
1 To.n me.n prw/ton lo,gon evpoihsa,mhn peri. pa,ntwn w= Qeo,file w-n h;rxato o`

VIhsou/j poiei/n te kai. dida,skein

In my former book, Theophilus, I wrote about all that Jesus began to do and

to teach

데오빌로여 내가 먼저 쓴 글에는 무릇 예수의 행 하시며 가르치시기를( )行

시작 하심부터( )始作

2 a;cri h`j h`me,raj evnteila,menoj toi/j avposto,loij dia. pneu,matoj a`gi,ou ou]j

evxele,xato avnelh,fqh

until the day he was taken up to heaven, after giving instructions through the

Holy Spirit to the apostles he had chosen.

그의 택 하신 사도 들에게 성령 으로 명 하시고 승천 하신( ) ( ) ( ) ( ) ( )擇 使徒 聖靈 命 昇天

날까지의 일을 기록 하였노라( )記錄

3 oi-j kai. pare,sthsen e`auto.n zw/nta meta. to. paqei/n auvto.n evn polloi/j

tekmhri,oij di h`merw/n tessara,konta ovptano,menoj auvtoi/j kai. le,gwn ta. peri.

th/j basilei,aj tou/ qeou/\

After his suffering, he showed himself to these men and gave many

convincing proofs that he was alive. He appeared to them over a period of forty

days and spoke about the kingdom of God.

해 받으신 후 에 또한 저희에게 확실 한 많은 증거 로 친 히( ) ( ) ( ) ( ) ( )害 後 確實 證據 親

사심을 나타내사 사십일 동안 저희에게 보이시며 하나님 나라의 일을( )四十日

말씀하시니라

4 kai. sunalizo,menoj parh,ggeilen auvtoi/j avpo. ~Ierosolu,mwn mh. cwri,zesqai

avlla. perime,nein th.n evpaggeli,an tou/ patro.j h]n hvkou,sate, mou

On one occasion, while he was eating with them, he gave them this

command: "Do not leave Jerusalem, but wait for the gift my Father promised,

which you have heard me speak about.

사도 와 같이 모이사 저희에게 분부 하여 가라사대 예루살렘을 떠나지( ) ( )使徒 吩咐

말고 내게 들은 바 아버지의 약속 하신 것을 기다리라( )約束

5 o[ti VIwa,nnhj me.n evba,ptisen u[dati u`mei/j de. baptisqh,sesqe evn pneu,mati

a`gi,w| ouv meta. polla.j tau,taj h`me,raj

For John baptized with water, but in a few days you will be baptized with the

Holy Spirit."



요한은 물로 세례 를 베풀었으나 너희는 몇 날이 못 되어 성령 으로( ) ( )洗禮 聖靈

세례 를 받으리라 하셨느니라( )洗禮

6 Oi` me.n ou=n sunelqo,ntej evphvrw,twn auvto.n le,gontej Ku,rie eiv evn tw/| cro,nw|

tou,tw| avpokaqista,neij th.n basilei,an tw/| VIsrah,l

So when they met together, they asked him, "Lord, are you at this time going

to restore the kingdom to Israel?"

저희가 모였을 때에 예수께 묻자와 가로되 주 께서 이스라엘 나라를( )主

회복 하심이 이때니이까 하니( )恢復

7 ei=pen de. pro.j auvtou,j Ouvc u`mw/n evstin gnw/nai cro,nouj h' kairou.j ou]j o`

path.r e;qeto evn th/| ivdi,a| evxousi,a|

He said to them: "It is not for you to know the times or dates the Father has

set by his own authority.

가라사대 때와 기한 은 아버지께서 자기 의 권한 에 두셨으니( ) ( ) ( )期限 自己 權限

너희의 알 바 아니요

8 avlla. lh,yesqe du,namin evpelqo,ntoj tou/ a`gi,ou pneu,matoj evf u`ma/j kai.

e;sesqe, moi ma,rturej e;n te VIerousalh.m kai. evn pa,sh| th/| VIoudai,a| kai. Samarei,a|

kai. e[wj evsca,tou th/j gh/j

But you will receive power when the Holy Spirit comes on you; and you will

be my witnesses in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and to the ends of

the earth."

오직 성령 이 너희에게 임 하시면 너희가 권능 을 받고 예루살렘과 온( ) ( ) ( )聖靈 臨 權能

유대와 사마리아와 땅 끝까지 이르러 내 증인 이 되리라 하시니라( )證人

9 kai. tau/ta eivpw.n blepo,ntwn auvtw/n evph,rqh kai. nefe,lh u`pe,laben auvto.n

avpo. tw/n ovfqalmw/n auvtw/n

After he said this, he was taken up before their very eyes, and a cloud hid

him from their sight.

이 말씀을 마치시고 저희 보는데서 올리워 가시니 구름이 저를 가리워 보이지 않게

하더라

10 kai. w`j avteni,zontej h=san eivj to.n ouvrano.n poreuome,nou auvtou/ kai. ivdou.

a;ndrej du,o pareisth,keisan auvtoi/j evn evsqh,ti leukh/|(

They were looking intently up into the sky as he was going, when suddenly

two men dressed in white stood beside them.

올라가실 때에 제자 들이 자세 히 하늘을 쳐다보고 있는 데 흰 옷 입은( ) ( )弟子 仔細



두 사람이 저희 곁에 서서

11 oi] kai. ei=pon( :Andrej Galilai/oi ti, e`sth,kate evmble,pontej eivj to.n

ouvrano,n ou-toj o` VIhsou/j o` avnalhfqei.j avf u`mw/n eivj to.n ouvrano.n ou[twj

evleu,setai o]n tro,pon evqea,sasqe auvto.n poreuo,menon eivj to.n ouvrano,n

"Men of Galilee," they said, "why do you stand here looking into the sky?

This same Jesus, who has been taken from you into heaven, will come back in

the same way you have seen him go into heaven."

가로되 갈릴리 사람들아 어찌하여 서서 하늘을 쳐다보느냐 너희 가운데서 하늘로

올리우신 이 예수는 하늘로 가심을 본 그대로 오시리라 하였느니라

12 To,te u`pe,streyan eivj VIerousalh.m avpo. o;rouj tou/ kaloume,nou VElaiw/noj o[

evstin evggu.j VIerousalh.m sabba,tou e;con o`do,n

Then they returned to Jerusalem from the hill called the Mount of Olives, a

Sabbath day's walk from the city.

제자 들이 감람원 이라 하는 산 으로부터 예루살렘에 돌아오니 이( ) ( ) ( )弟子 橄欖園 山

산 은 예루살렘에서 가까와 안식일 에 가기 알맞은 길이라( ) ( )山 安息日

13 kai. o[te eivsh/lqon avne,bhsan eivj to. u`perw/|on ou- h=san katame,nontej o[ te

Pe,troj kai. VIa,kwboj kai. VIwa,nnhj kai. VAndre,aj Fi,lippoj kai. Qwma/j

Barqolomai/oj kai. Matqai/oj( VIa,kwboj ~Alfai,ou kai. Si,mwn o` zhlwth.j kai.

VIou,daj VIakw,bou

When they arrived, they went upstairs to the room where they were staying.

Those present were Peter, John, James and Andrew; Philip and Thomas,

Bartholomew and Matthew; James son of Alphaeus and Simon the Zealot, and

Judas son of James.

들어가 저희 유 하는 다락에 올라 가니 베드로 요한 야고보 안드레와 빌립( ) , , , ,留

도마와 바돌로매 마태와 및 알패오의 아들 야고보 셀롯 시몬 야고보의 아들 유다가, , ,人

다 거기 있어

14 ou-toi pa,ntej h=san proskarterou/ntej o`moqumado.n th/| proseuch/| kai. th/|

deh,sei( su.n gunaixi.n kai. Maria,| th/| mhtri. tou/ VIhsou/ kai. su.n toi/j avdelfoi/j

auvtou/

They all joined together constantly in prayer, along with the women and Mary

the mother of Jesus, and with his brothers.

여자 들과 예수의 모친 마리아와 예수의 아우들로 더불어 마음을( ) ( )女子 母親

같이하여 전 혀 기도 에 힘쓰니라( ) ( )專 祈禱



15 Kai. evn tai/j h`me,raij tau,taij avnasta.j Pe,troj evn me,sw| tw/n maqhtw/n

ei=pen h=n te o;cloj ovnoma,twn evpi. to. auvto. w`s. e`kato.n ei;kosin(

In those days Peter stood up among the believers (a group numbering about

a hundred and twenty)

모인 무리의 수 가 한 일백 이십명 이나 되더라 그 때에 베드로가( ) ( ) ( )數 一百 二十名

그 형제 가운데 일어서서 가로되( )兄弟

16 :Andrej avdelfoi, e;dei plhrwqh/nai th.n grafh.n tau,thn( h]n proei/pen to.

pneu/ma to. a[gion dia. sto,matoj Dabi.d( peri. VIou,da tou/ genome,nou o`dhgou/ toi/j

sullabou/sin to.n VIhsou/n

and said, "Brothers, the Scripture had to be fulfilled which the Holy Spirit

spoke long ago through the mouth of David concerning Judas, who served as

guide for those who arrested Jesus--

형제 들아 성령 이 다윗의 입을 의탁 하사 예수 잡는 자 들을( ) ( ) ( ) ( )兄弟 聖靈 依託 者

지로 한 유다를 가리켜 미리 말씀하신 성경 이 응 하였으니 마땅하도다( ) ( ) ( )指路 聖經 應

17 o[ti kathriqmhme,noj h=n su.n h`mi/n kai. e;lacen to.n klh/ron th/j diakoni,aj

tau,thj

he was one of our number and shared in this ministry."

이 사람이 본래 우리 수 가운데 참예 하여 이 직무 의 한( ) ( ) ( ) ( )本來 數 參與 職務

부분 을 맡았던 자 라( ) ( )部分 者

18 Ou-toj me.n ou=n evkth,sato cwri,on evk tou/ misqou/ th/j avdiki,aj kai. prhnh.j

geno,menoj evla,khsen me,soj kai. evxecu,qh pa,nta ta. spla,gcna auvtou/\

(With the reward he got for his wickedness, Judas bought a field; there he

fell headlong, his body burst open and all his intestines spilled out.

이 사람이 불의 의 삯으로 밭을 사고 후 에 몸이 곤두박질하여 배가 터져( ( ) ( )不義 後

창자가 다 흘러 나온지라

19 kai. gnwsto.n evge,neto pa,sin toi/j katoikou/sin VIerousalh,m w[ste klhqh/nai

to. cwri,on evkei/no th/| ivdi,a| diale,ktw| auvtw/n ~Akeldama,( tou/tVe;stin Cwri,on

Ai[matoj

Everyone in Jerusalem heard about this, so they called that field in their

language Akeldama, that is, Field of Blood.)

이 일이 예루살렘에 사는 모든 사람에게 알게 되어 본 방언 에 그 밭을( ) ( )本 方言

이르되 아겔다마라 하니 이는 피밭이라는 뜻이라)



20 Ge,graptai ga.r evn bi,blw| yalmw/n Genhqh,tw h` e;paulij auvtou/ e;rhmoj kai.

mh. e;stw o` katoikw/n evn auvth/| kai, Th.n evpiskoph.n auvtou/ la,boi e[teroj

"For," said Peter, "it is written in the book of Psalms, "'May his place be

deserted; let there be no one to dwell in it,' and, "'May another take his place of

leadership.'

시편 에 기록 하였으되 그의 거처 로 황폐 하게 하시며 거기( ) ( ) ( ) ( )詩篇 記錄 居處 荒廢

거 하는 자 가 없게 하소서 하였고 또 일렀으되 그 직분 을 타인 이( ) ( ) ( ) ( )居 者 職分 他人

취 하게 하소서 하였도다( )取

21 dei/ ou=n tw/n sunelqo,ntwn h`mi/n avndrw/n evn panti. cro,nw| evn w-| eivsh/lqen

kai. evxh/lqen evf h`ma/j o` ku,rioj VIhsou/j

Therefore it is necessary to choose one of the men who have been with us

the whole time the Lord Jesus went in and out among us,

이러하므로 요한의 세례 로부터 우리 가운데서 올리워 가신 날까지 주( ) ( )洗禮 主

예수께서 우리 가운데 출입 하실 때에( )出入

22 avrxa,menoj avpo. tou/ bapti,smatoj VIwa,nnou e[wj th/j h`me,raj h`j avnelh,fqh avf

h`mw/n ma,rtura th/j avnasta,sewj auvtou/ gene,sqai su.n h`mi/n e[na tou,twn

beginning from John's baptism to the time when Jesus was taken up from

us. For one of these must become a witness with us of his resurrection."

항상 우리와 함께 다니던 사람 중 에 하나를 세워 우리로 더불어 예수의( ) ( )恒常 中

부활 하심을 증거 할 사람이 되게 하여야 하리라 하거늘( ) ( )復活 證據

23 kai. e;sthsan du,o VIwsh.f to.n kalou,menon Barsaba/n o]j evpeklh,qh VIou/stoj

kai. Matqi,an)

So they proposed two men: Joseph called Barsabbas (also known as Justus)

and Matthias.

저희가 두 사람을 천 하니 하나는 바사바라고도 하고 별명 은 유스도라고( ) ( )薦 別名

하는 요셉이요 하나는 맛디아라

24 kai. proseuxa,menoi ei=pon( Su. ku,rie kardiognw/sta pa,ntwn avna,deixon evk

tou,twn tw/n du,o e[na o]n evxele,xw

Then they prayed, "Lord, you know everyone's heart. Show us which of these

two you have chosen

저희가 기도 하여 가로되 뭇사람의 마음을 아시는 주 여 이 두 사람( ) ( )祈禱 主

중 에 누가 주 의 택 하신 바 되어( ) ( ) ( )中 主 擇



25 labei/n to.n klh/ron th/j diakoni,aj tau,thj kai. avpostolh/j evx h`j pare,bh

VIou,daj poreuqh/nai eivj to.n to,pon to.n i;dion

to take over this apostolic ministry, which Judas left to go where he

belongs."

봉사 와 및 사도 의 직무 를 대신 할 자 를 보이시옵소서( ) ( ) ( ) ( ) ( )奉事 使徒 職務 代身 者

유다는 이를 버리옵고 제 곳으로 갔나이다 하고

26 kai. e;dwkan klh,rouj auvtw/n( kai. e;pesen o` klh/roj evpi. Matqi,an( kai.

sugkateyhfi,sqh meta. tw/n e[ndeka avposto,lwn

Then they cast lots, and the lot fell to Matthias; so he was added to the

eleven apostles.

제비뽑아 맛디아를 얻으니 저가 열 한 사도 의 수 에 가입 하니라( ) ( ) ( )使徒 數 加入

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 1:1~26)



1 Kai. evn tw/| sumplhrou/sqai th.n h`me,ran th/j penthkosth/j h=san a[pantej

o`moqumado.n evpi. to. auvto,

When the day of Pentecost came, they were all together in one place.

오순절 날이 이미 이르매 저희가 다 같이 한 곳에 모였더니( )五旬節

2 kai. evge,neto a;fnw evk tou/ ouvranou/ h=coj w[sper ferome,nhj pnoh/j biai,aj

kai. evplh,rwsen o[lon to.n oi=kon ou- h=san kaqh,menoi\

Suddenly a sound like the blowing of a violent wind came from heaven and

filled the whole house where they were sitting.

홀연 히 하늘로부터 급 하고 강 한 바람 같은 소리가 있어 저희 앉은 온( ) ( ) ( )忽然 急 强

집에 가득하며

3 kai. w;fqhsan auvtoi/j diamerizo,menai glw/ssai w`sei. puro,j evka,qisen te evf

e[na e[kaston auvtw/n

They saw what seemed to be tongues of fire that separated and came to

rest on each of them.

불의 혀같이 갈라지는 것이 저희에게 보여 각 사람 위에 임 하여 있더니( ) ( )各 臨

4 kai. evplh,sqhsan a[pantej pneu,matoj a`gi,ou kai. h;rxanto lalei/n e`te,raij

glw,ssaij kaqw.j to. pneu/ma evdi,dou auvtoi/j avpofqe,ggesqai

All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other

tongues as the Spirit enabled them.

저희가 다 성령 의 충만 함을 받고 성령 이 말하게 하심을 따라( ) ( ) ( )聖靈 充滿 聖靈

다른 방언 으로 말하기를 시작 하니라( ) ( )方言 始作

5 ?Hsan de. evn VIerousalh.m katoikou/ntej VIoudai/oi a;ndrej euvlabei/j avpo.

panto.j e;qnouj tw/n u`po. to.n ouvrano,n

Now there were staying in Jerusalem God-fearing Jews from every nation

under heaven.

그 때에 경건 한 유대인 이 천하 각국 으로부터 와서 예루살렘에( ) ( ) ( ) ( )敬虔 人 天下 各國

우거 하더니( )寓居

6 genome,nhj de. th/j fwnh/j tau,thj sunh/lqen to. plh/qoj kai. sunecu,qh o[ti

h;kouon ei-j e[kastoj th/| ivdi,a| diale,ktw| lalou,ntwn auvtw/n

When they heard this sound, a crowd came together in bewilderment,

because each one heard them speaking in his own language.



이 소리가 나매 큰 무리가 모여 각각 자기 의 방언 으로( ) ( ) ( )各各 自己 方言

제자 들의 말하는 것을 듣고 소동 하여( ) ( )弟子 騷動

7 evxi,stanto de. pa,ntej kai. evqau,mazon le,gontej pro./j avllh,louj Ouvk ivdou.

pa,ntej ou-toi, eivsin oi` lalou/ntej Galilai/oi

Utterly amazed, they asked: "Are not all these men who are speaking

Galileans?

다 놀라 기이 히 여겨 이르되 보라 이 말하는 사람이 다 갈릴리 사람이( ) ,奇異

아니냐

8 kai. pw/j h`mei/j avkou,omen e[kastoj th/| ivdi,a| diale,ktw| h`mw/n evn h-|

evgennh,qhmen

Then how is it that each of us hears them in his own native language?

우리가 우리 각 사람의 난 곳 방언 으로 듣게 되는 것이 어찜이뇨( ) ( )各 方言

9 Pa,rqoi kai. Mh/doi kai. VElami/tai kai. oi` katoikou/ntej th.n Mesopotami,an

VIoudai,an te kai. Kappadoki,an Po,nton kai. th.n VAsi,an

Parthians, Medes and Elamites; residents of Mesopotamia, Judea and

Cappadocia, Pontus and Asia,

우리는 바대인 과 메대인 과 엘람인 과 또 메소보다미아 유대와( ) ( ) ( )人 人 人

가바도기아 본도와 아시아,

10 Frugi,an te kai. Pamfuli,an Ai;gupton kai. ta. me,rh th/j Libu,hj th/j kata.

Kurh,nhn kai. oi` evpidhmou/ntej ~Rwmai/oi VIoudai/oi, te kai. prosh,lutoi

Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya near Cyrene; visitors

from Rome

브루기아와 밤빌리아 애굽과 및 구레네에 가까운 리비야 여러 지방 에 사는, ( )地方

사람들과 로마로부터 온 나그네 곧 유대인 과 유대교 에 들어온 사람들과( ) ( )人 敎

11 Krh/tej kai. :Arabej avkou,omen lalou,ntwn auvtw/n tai/j h`mete,raij glw,ssaij

ta. megalei/a tou/ qeou/

(both Jews and converts to Judaism); Cretans and Arabs--we hear them

declaring the wonders of God in our own tongues!"

그레데인 과 아라비아인 들이라 우리가 다 우리의 각 방언 으로( ) ( ) ( ) ( )人 人 各 方言

하나님의 큰 일을 말함을 듣는도다 하고

12 evxi,stanto de. pa,ntej kai. dihpo,roun a;lloj pro.j a;llon le,gontej Ti, a;n



qe,loi tou/to ei=nai

Amazed and perplexed, they asked one another, "What does this mean?"

다 놀라며 의혹 하여 서로 가로되 이 어찐 일이냐 하며( )疑惑

13 e[teroi de. cleua,zontej e;legon o[ti Gleu,kouj memestwme,noi eivsi,n

Some, however, made fun of them and said, "They have had too much

wine."

또 어떤 이들은 조롱 하여 가로되 저희가 새 술이 취 하였다 하더라( ) ( )嘲弄 醉

14 Staqei.j de. Pe,troj su.n toi/j e[ndeka evph/ren th.n fwnh.n auvtou/ kai.

avpefqe,gxato auvtoi/j :Andrej VIoudai/oi kai. oi` katoikou/ntej VIerousalh.m

a[pantej( tou/to u`mi/n gnwsto.n e;stw kai. evnwti,sasqe ta. r`h,mata, mou

Then Peter stood up with the Eleven, raised his voice and addressed the

crowd: "Fellow Jews and all of you who live in Jerusalem, let me explain this to

you; listen carefully to what I say.

베드로가 열 한 사도 와 같이 서서 소리를 높여 가로되 유대인 들과( ) ( )使徒 人

예루살렘에 사는 모든 사람들아 이 일을 너희로 알게 할 것이니 내 말에 귀를 기울이라

15 ouv ga.r w`j u`mei/j u`polamba,nete ou-toi mequ,ousin e;stin ga.r w[ra tri,th th/j

h`me,raj

These men are not drunk, as you suppose. It's only nine in the morning!

때가 제 삼시 니 너희 생각과 같이 이 사람들이 취 한 것이 아니라( ) ( ) ( )第 三時 醉

16 avlla. tou/to, evstin to. eivrhme,non dia. tou/ profh,tou VIwh,l\

No, this is what was spoken by the prophet Joel:

이는 곧 선지자 요엘로 말씀하신 것이니 일렀으되( )先知者

17 Kai. e;stai evn tai/j evsca,taij h`me,raij le,gei o` qeo,j evkcew/ avpo. tou/

pneu,mato,j mou evpi. pa/san sa,rka kai. profhteu,sousin oi` ui`oi. u`mw/n kai. ai`

qugate,rej u`mw/n kai. oi` neani,skoi u`mw/n o`ra,seij o;yontai kai. oi` presbu,teroi

u`mw/n evnupni,a evnupniasqh,sontai\

"'In the last days, God says, I will pour out my Spirit on all people. Your

sons and daughters will prophesy, your young men will see visions, your old men

will dream dreams.

하나님이 가라사대 말세 에 내가 내 영 으로 모든 육체 에게 부어( ) ( ) ( )末世 靈 肉體

주리니 너희의 자녀 들은 예언 할 것이요 너희의 젊은이들은 환상 을( ) ( ) ( )子女 豫言 幻像

보고 너희의 늙은이들은 꿈을 꾸리라



18 kai, ge evpi. tou.j dou,louj mou kai. evpi. ta.j dou,laj mou evn tai/j h`me,raij

evkei,naij evkcew/ avpo. tou/ pneu,mato,j mou kai. profhteu,sousin

Even on my servants, both men and women, I will pour out my Spirit in

those days, and they will prophesy.

그 때에 내가 내 영 으로 내 남 종과 여 종들에게 부어 주리니 저희가( ) ( ) ( )靈 男 女

예언 할 것이요( )豫言

19 kai. dw,sw te,rata evn tw/| ouvranw/| a;nw kai. shmei/a evpi. th/j gh/j ka,tw ai-ma

kai. pu/r kai. avtmi,da kapnou/\

I will show wonders in the heaven above and signs on the earth below,

blood and fire and billows of smoke.

또 내가 위로 하늘에서는 기사 와 아래로 땅에서는 징조 를 베풀리니 곧( ) ( )奇事 徵兆

피와 불과 연기 로다( )煙氣

20 o` h[lioj metastrafh,setai eivj sko,toj kai. h` selh,nh eivj ai-ma pri.n h`

evlqei/n th.n h`me,ran kuri,ou th.n mega,lhn kai. evpifanh/

The sun will be turned to darkness and the moon to blood before the coming

of the great and glorious day of the Lord.

주 의 크고 영화 로운 날이 이르기 전 에 해가 변 하여 어두워지고( ) ( ) ( ) ( )主 榮華 前 變

달이 변 하여 피가 되리라( )變

21 kai. e;stai pa/j o]j a'n evpikale,shtai to. o;noma kuri,ou swqh,setai

And everyone who calls on the name of the Lord will be saved.'

누구든지 주 의 이름을 부르는 자 는 구원 을 얻으리라 하였느니라( ) ( ) ( )主 者 救援

22 :Andrej VIsrahli/tai avkou,sate tou.j lo,gouj tou,touj\ VIhsou/n to.n

Nazwrai/on a;ndra avpo. tou/ qeou/ avpodedeigme,non eivj u`ma/j duna,mesin kai.

te,rasin kai. shmei,oij oi-j evpoi,hsen di auvtou/ o` qeo.j evn me,sw| u`mw/n kaqw.j kai.

auvtoi. oi;date

"Men of Israel, listen to this: Jesus of Nazareth was a man accredited by

God to you by miracles, wonders and signs, which God did among you through

him, as you yourselves know.

이스라엘 사람들아 이 말을 들으라 너희도 아는 바에 하나님께서 나사렛 예수로,

큰 권능 과 기사 와 표적 을 너희 가운데서 베푸사 너희 앞에서 그를( ) ( ) ( )權能 奇事 標蹟

증거 하셨느니라( )證據



23 tou/ton th/| w`risme,nh| boulh/| kai. prognw,sei tou/ qeou/ e;kdoton labo,ntej dia.

ceirw/n avno,mwn prosph,xantej Vanei,lete

This man was handed over to you by God's set purpose and foreknowledge;

and you, with the help of wicked men, put him to death by nailing him to the

cross.

그가 하나님의 정 하신 뜻과 미리 아신대로 내어준 바 되었거늘 너희가 법( ) ( )定 法

없는 자 들의 손을 빌어 못 박아 죽였으나( )者

24 o]n o` qeo.j avne,sthsen lu,saj ta.j wvdi/naj tou/ qana,tou kaqo,ti ouvk h=n

dunato.n kratei/sqai auvto.n u`p auvtou/\

But God raised him from the dead, freeing him from the agony of death,

because it was impossible for death to keep its hold on him.

하나님께서 사망 의 고통 을 풀어 살리셨으니 이는 그가 사망 에게( ) ( ) ( )死亡 苦痛 死亡

매여 있을 수 없었음이라

25 Dabi.d ga.r le,gei eivj auvto,n Prowrw,mhn to.n ku,rion evnw,pio,n mou dia.

panto,j o[ti evk dexiw/n mou, evstin i[na mh. saleuqw/

David said about him: "'I saw the Lord always before me. Because he is at

my right hand, I will not be shaken.

다윗이 저를 가리켜 가로되 내가 항상 내 앞에 계신 주 를 뵈웠음이여( ) ( )恒常 主

나로 요동 치 않게 하기 위 하여 그가 내 우편 에 계시도다( ) ( ) ( )搖動 爲 右便

26 dia. tou/to euvfra,nqh h` kardi,a mou kai. hvgallia,sato h` glw/ssa, mou e;ti de.

kai. h` sa,rx mou kataskhnw,sei evp evlpi,di

Therefore my heart is glad and my tongue rejoices; my body also will live in

hope,

이러므로 내 마음이 기뻐하였고 내 입술도 즐거워하였으며 육체 는( )肉體

희망 에 거 하리니( ) ( )希望 居

27 o[ti ouvk evgkatalei,yeij th.n yuch,n mou eivj a[|dou( ouvde. dw,seij to.n o[sio,n

sou ivdei/n diafqora,n

because you will not abandon me to the grave, nor will you let your Holy

One see decay.

이는 내 영혼 을 음부 에 버리지 아니하시며 주 의 거룩한 자 로( ) ( ) ( ) ( )靈魂 陰府 主 者

썩음을 당 치 않게 하실 것임이로다( )當

28 evgnw,risa,j moi o`dou.j zwh/j plhrw,seij me euvfrosu,nhj meta. tou/ prosw,pou



sou

You have made known to me the paths of life; you will fill me with joy in

your presence.'

주 께서 생명 의 길로 내게 보이셨으니 주 의 앞에서 나로 기쁨이( ) ( ) ( )主 生命 主

충만 하게 하시리로다 하였으니( )充滿

29 :Andrej avdelfoi, evxo.n eivpei/n meta. parrhsi,aj pro.j u`ma/j peri. tou/

patria,rcou Dabi,d o[ti kai. evteleu,thsen kai. evta,fh kai. to. mnh/ma auvtou/ e;stin

evn h`mi/n a;cri th/j h`me,raj tau,thj

"Brothers, I can tell you confidently that the patriarch David died and was

buried, and his tomb is here to this day.

형제 들아 내가 조상 다윗에 대 하여 담대 히 말할 수 있노니( ) , ( ) ( ) ( )兄弟 祖上 對 膽大

다윗이 죽어 장사 되어 그 묘 가 오늘까지 우리 중 에 있도다( ) ( ) ( )葬事 墓 中

30 profh,thj ou=n u`pa,rcwn kai. eivdw.j o[ti o[rkw| w;mosen auvtw/| o` qeo.j evk

karpou/ th/j ovsfu,oj auvtou/ to. kata. sa,rka avnasth,sein to.n Cristo.n( kaqi,sai

evpi. tou/ qro,nou auvtou/

But he was a prophet and knew that God had promised him on oath that he

would place one of his descendants on his throne.

그는 선지자 라 하나님이 이미 맹세 하사 그 자손 중 에서 한( ) ( ) ( ) ( )先知者 盟誓 子孫 中

사람을 그 위 에 앉게 하리라 하심을 알고( )位

31 proi?dw.n evla,lhsen peri. th/j avnasta,sewj tou/ Cristou/ o[ti ouv katelei,fqh h`

yuch. auvtou/ eivj a[|dou( ou;de h` sa.rx auvtou/ ei=den diafqora,n

Seeing what was ahead, he spoke of the resurrection of the Christ, that he

was not abandoned to the grave, nor did his body see decay.

미리 보는고 로 그리스도의 부활 하심을 말하되 저가 음부 에 버림이( ) ( ) ( )故 復活 陰府

되지 않고 육신 이 썩음을 당 하지 아니하시리라 하더니( ) ( )肉身 當

32 tou/ton to.n VIhsou/n avne,sthsen o` qeo,j ou- pa,ntej h`mei/j evsmen ma,rturej\

God has raised this Jesus to life, and we are all witnesses of the fact.

이 예수를 하나님이 살리신지라 우리가 다 이 일에 증인 이로다( )證人

33 th/| dexia/| ou=n tou/ qeou/ u`ywqei.j th,n te evpaggeli,an tou/ a`gi,ou pneu,matoj

labw.n para. tou/ patro.j evxe,ceen tou/to o] nu.n u`mei/j ble,pete kai. avkou,ete

Exalted to the right hand of God, he has received from the Father the

promised Holy Spirit and has poured out what you now see and hear.



하나님이 오른손으로 예수를 높이시매 그가 약속 하신 성령 을 아버지께( ) ( )約束 聖靈

받아서 너희 보고 듣는 이것을 부어 주셨느니라

34 ouv ga.r Dabi.d avne,bh eivj tou.j ouvranou,j le,gei de. auvto,j Ei=pen o` ku,rioj tw/|

kuri,w| mou Ka,qou evk dexiw/n mou

For David did not ascend to heaven, and yet he said, "'The Lord said to my

Lord: "Sit at my right hand

다윗은 하늘에 올라가지 못하였으나 친 히 말하여 가로되 주 께서 내( ) ( )親 主

주 에게 말씀하시기를( )主

35 e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou

until I make your enemies a footstool for your feet." '

내가 네 원수 로 네 발등상 되게 하기까지 너는 내 우편 에 앉았으라( ) ( )怨讐 右便

하셨도다 하였으니

36 avsfalw/j ou=n ginwske,tw pa/j oi=koj VIsrah.l o[ti kai. ku,rion kai. Cristo.n

auvto.n o` qeo,j evpoi,hsen tou/ton to.n VIhsou/n o]n u`mei/j evstaurw,sate

"Therefore let all Israel be assured of this: God has made this Jesus, whom

you crucified, both Lord and Christ."

그런즉 이스라엘 온 집이 정녕 알지니 너희가 십자가 에 못 박은 이( ) ( )丁寧 十字架

예수를 하나님이 주 와 그리스도가 되게 하셨느니라 하니라( )主

37 VAkou,santej de. katenu,ghsan th/| kardi,a| ei=po,n te pro.j to.n Pe,tron kai.

tou.j loipou.j avposto,louj Ti, poih,somen( a;ndrej avdelfoi,

When the people heard this, they were cut to the heart and said to Peter and

the other apostles, "Brothers, what shall we do?"

저희가 이 말을 듣고 마음에 찔려 베드로와 다른 사도 들에게 물어 가로되( )使徒

형제 들아 우리가 어찌할꼬 하거늘( )兄弟

38 Pe,troj de. e;fh pro.j auvtou,j Metanoh,sate kai. baptisqh,tw e[kastoj u`mw/n

evpi. tw/| ovno,mati VIhsou/ Cristou/ eivj a;fesin a`martiw/n kai. lh,yesqe th.n dwrea.n

tou/ a`gi,ou pneu,matoj

Peter replied, "Repent and be baptized, every one of you, in the name of

Jesus Christ for the forgiveness of your sins. And you will receive the gift of the

Holy Spirit.

베드로가 가로되 너희가 회개 하여 각각 예수 그리스도의 이름으로( ) ( )悔改 各各

세례 를 받고 죄 사 함을 얻으라 그리하면 성령 을 선물 로( ) ( ) ( ) ( ) ( )洗禮 罪 赦 聖靈 膳物

받으리니



39 u`mi/n ga,r evstin h` evpaggeli,a kai. toi/j te,knoij u`mw/n kai. pa/sin toi/j eivj

makra.n o[souj a'n proskale,shtai ku,rioj o` qeo.j h`mw/n

The promise is for you and your children and for all who are far off--for all

whom the Lord our God will call."

이 약속 은 너희와 너희 자녀 와 모든 먼 데 사람 곧 주 우리( ) ( ) ( )約束 子女 主

하나님이 얼마든지 부르시는 자 들에게 하신 것이라 하고( )者

40 e`te,roij te lo,goij plei,osin diemartu,reto kai. pareka,lei le,gwn Sw,qhte

avpo. th/j genea/j th/j skolia/j tau,thj

With many other words he warned them; and he pleaded with them, "Save

yourselves from this corrupt generation."

또 여러 말로 확증 하며 권 하여 가로되 너희가 이 패역 한( ) ( ) ( )確證 勸 悖逆

세대 에서 구원 을 받으라 하니( ) ( )世代 救援

41 oi` me.n ou=n avsme,nwj avpodexa,menoi to.n lo,gon auvtou/ evbapti,sqhsan kai.

prosete,qhsan th/| h`me,ra| evkei,nh| yucai. w`sei. trisci,liai

Those who accepted his message were baptized, and about three thousand

were added to their number that day.

그 말을 받는 사람들은 세례 를 받으매 이 날에 제자 의 수 가( ) ( ) ( )洗禮 弟子 數

삼천 이나 더하더라( )三千

42 h=san de. proskarterou/ntej th/| didach/| tw/n avposto,lwn kai. th/| koinwni,a| kai.

th/| kla,sei tou/ a;rtou kai. tai/j proseucai/j

They devoted themselves to the apostles' teaching and to the fellowship, to

the breaking of bread and to prayer.

저희가 사도 의 가르침을 받아 서로 교제 하며 떡을 떼며( ) ( )使徒 交際

기도 하기를 전 혀 힘쓰니라( ) ( )祈禱 專

43 evge,neto de. pa,sh| yuch/| fo,boj polla, te te,rata kai. shmei/a dia. tw/n

avposto,lwn VEgi,neto

Everyone was filled with awe, and many wonders and miraculous signs were

done by the apostles.

사람마다 두려워하는데 사도 들로 인 하여 기사 와 표적 이 많이( ) ( ) ( ) ( )使徒 因 奇事 標蹟

나타나니

44 pa,ntej de. oi` pisteu,ontej h=san evpi. to. auvto. kai. ei=con a[panta koina,

All the believers were together and had everything in common.



믿는 사람이 다 함께 있어 모든 물건 을 서로 통용 하고( ) ( )物件 通用

45 kai. ta. kth,mata kai. ta.j u`pa,rxeij evpi,praskon kai. dieme,rizon auvta. pa/sin

kaqo,ti a;n tij crei,an ei=cen\

Selling their possessions and goods, they gave to anyone as he had need.

또 재산 과 소유 를 팔아 각 사람의 필요 를 따라 나눠 주고( ) ( ) ( ) ( )財産 所有 各 必要

46 kaq h`me,ran te proskarterou/ntej o`moqumado.n evn tw/| i`erw/| klw/nte,j te kat

oi=kon a;rton metela,mbanon trofh/j evn avgallia,sei kai. avfelo,thti kardi,aj

Every day they continued to meet together in the temple courts. They broke

bread in their homes and ate together with glad and sincere hearts,

날마다 마음을 같이 하여 성전 에 모이기를 힘쓰고 집에서 떡을 떼며 기쁨과( )聖殿

순전 한 마음으로 음식을 먹고( )純全

47 aivnou/ntej to.n qeo.n kai. e;contej ca,rin pro.j o[lon to.n lao,n o` de. ku,rioj

proseti,qei tou.j sw|zome,nouj kaq h`me,ran th/| evkklhsi,a)

praising God and enjoying the favor of all the people. And the Lord added to

their number daily those who were being saved.

하나님을 찬미 하며 또 온 백성 에게 칭송 을 받으니 주 께서( ) ( ) ( ) ( )讚美 百姓 稱頌 主

구원 받는 사람을 날마다 더하게 하시니라( )救援

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 2:1~47)



1 evpi. to. auvto, de. Pe,troj kai. VIwa,nnhj avne,bainon eivj to. i`ero.n VEpi. th.n

w[ran th/j proseuch/j th.n evnna,thn

One day Peter and John were going up to the temple at the time of

prayer--at three in the afternoon.

제 구시 기도 시간 에 베드로와 요한이 성전 에 올라갈새( ) ( ) ( ) ( ) ( )第 九時 祈禱 時間 聖殿

2 kai, tij avnh.r cwlo.j evk koili,aj mhtro.j auvtou/ u`pa,rcwn evbasta,zeto o]n

evti,qoun kaq h`me,ran pro.j th.n qu,ran tou/ i`erou/ th.n legome,nhn ~Wrai,an tou/

aivtei/n evlehmosu,nhn para. tw/n eivsporeuome,nwn eivj to. i`ero,n\

Now a man crippled from birth was being carried to the temple gate called

Beautiful, where he was put every day to beg from those going into the temple

courts.

나면서 앉은뱅이 된 자 를 사람들이 메고 오니 이는 성전 에 들어가는( ) ( )者 聖殿

사람들에게 구걸 하기 위 하여 날마다 미문 이라는 성전 문 에( ) ( ) ( ) ( ) ( )求乞 爲 美門 聖殿 門

두는 자 라( )者

3 o]j ivdw.n Pe,tron kai. VIwa,nnhn me,llontaj eivsie,nai eivj to. i`ero.n hvrw,ta

evlehmosu,nhn labei/n

When he saw Peter and John about to enter, he asked them for money.

그가 베드로와 요한이 성전 에 들어가려 함을 보고 구걸 하거늘( ) ( )聖殿 求乞

4 avteni,saj de. Pe,troj eivj auvto.n su.n tw/| VIwa,nnh| ei=pen Ble,yon eivj h`ma/j

Peter looked straight at him, as did John. Then Peter said, "Look at us!"

베드로가 요한으로 더불어 주목 하여 가로되 우리를 보라 하니( )注目

5 o` de. evpei/cen auvtoi/j prosdokw/n ti par auvtw/n labei/n

So the man gave them his attention, expecting to get something from them.

그가 저희에게 무엇을 얻을까 하여 바라보거늘

6 ei=pen de. Pe,troj VArgu,rion kai. crusi,on ouvc u`pa,rcei moi o] de. e;cw tou/to,

soi di,dwmi\ evn tw/| ovno,mati VIhsou/ Cristou/ tou/ Nazwrai,ou evgei/rai kai.

peripa,tei

Then Peter said, "Silver or gold I do not have, but what I have I give you. In

the name of Jesus Christ of Nazareth, walk."

베드로가 가로되 은 과 금 은 내게 없거니와 내게 있는 것으로 네게 주노니( ) ( )銀 金

곧 나사렛 예수 그리스도의 이름으로 걸으라 하고



7 kai. pia,saj auvto.n th/j dexia/j ceiro.j h;geiren paracrh/ma de. evsterew,qhsan

auvtou/ ai` ba,seij kai. ta. sfu/ra

Taking him by the right hand, he helped him up, and instantly the man's feet

and ankles became strong.

오른손을 잡아 일으키니 발과 발목이 곧 힘을 얻고

8 kai. evxallo,menoj e;sth kai. periepa,tei kai. eivsh/lqen su.n auvtoi/j eivj to.

i`ero.n peripatw/n kai. a`llo,menoj kai. aivnw/n to.n qeo,n

He jumped to his feet and began to walk. Then he went with them into the

temple courts, walking and jumping, and praising God.

뛰어 서서 걸으며 그들과 함께 성전 으로 들어가면서 걷기도 하고 뛰기도( )聖殿

하며 하나님을 찬미 하니( )讚美

9 kai. ei=den auvto.n pa/j o` lao.j peripatou/nta kai. aivnou/nta to.n qeo,n\

When all the people saw him walking and praising God,

모든 백성 이 그 걷는 것과 및 하나님을 찬미 함을 보고( ) ( )百姓 讚美

10 evpegi,nwskon te auvto.n o[ti ou`to.j h=n o` pro.j th.n evlehmosu,nhn kaqh,menoj

evpi. th/| ~Wrai,a| Pu,lh| tou/ i`erou/ kai. evplh,sqhsan qa,mbouj kai. evksta,sewj evpi.

tw/| sumbebhko,ti auvtw/|

they recognized him as the same man who used to sit begging at the temple

gate called Beautiful, and they were filled with wonder and amazement at what

had happened to him.

그 본래 성전 미문 에 앉아 구걸 하던 사람인 줄 알고 그의( ) ( ) ( ) ( )本來 聖殿 美門 求乞

당 한 일을 인 하여 심 히 기이 히 여기며 놀라니라( ) ( ) ( ) ( )當 因 甚 奇異

11 Kratou/ntoj de. tou/ ivaqevntoj cwlou/ to.n Pe,tron kai. VIwa,nnhn sune,dramen

pro.j auvtou.j pa/j o` lao.j evpi. th/| stoa/| th/| kaloume,nh| Solomw/ntoj e;kqamboi

While the beggar held on to Peter and John, all the people were astonished

and came running to them in the place called Solomon's Colonnade.

나은 사람이 베드로와 요한을 붙잡으니 모든 백성 이 크게 놀라며 달려( )百姓

나아가 솔로몬의 행각 이라 칭 하는 행각 에 모이거늘( ) ( ) ( )行閣 稱 行閣

12 ivdw.n de. Pe,troj avpekri,nato pro.j to.n lao,n :Andrej VIsrahli/tai ti,

qauma,zete evpi. tou,tw| h' h`mi/n ti, avteni,zete w`j ivdi,a| duna,mei h' euvsebei,a|

pepoihko,sin tou/ peripatei/n auvto,n



When Peter saw this, he said to them: "Men of Israel, why does this surprise

you? Why do you stare at us as if by our own power or godliness we had made

this man walk?

베드로가 이것을 보고 백성 에게 말하되 이스라엘 사람들아 이 일을 왜( ) ,百姓

기이 히 여기느냐 우리 개인 의 권능 과 경건 으로 이 사람을 걷게( ) ( ) ( ) ( )奇異 個人 權能 敬虔

한 것처럼 왜 우리를 주목 하느냐( )注目

13 o` qeo.j VAbraa.m kai. VIsaa.k kai. VIakw,b o` qeo.j tw/n pate,rwn h`mw/n evdo,xasen

to.n pai/da auvtou/ VIhsou/n o]n u`mei/j paredw,kate kai. hvrnh,sasqe auvto,n kata.

pro,swpon Pila,tou kri,nantoj evkei,nou avpolu,ein\

The God of Abraham, Isaac and Jacob, the God of our fathers, has glorified

his servant Jesus. You handed him over to be killed, and you disowned him

before Pilate, though he had decided to let him go.

아브라함과 이삭과 야곱의 하나님 곧 우리 조상 의 하나님이 그 종 예수를( )祖上

영화 롭게 하셨느니라 너희가 저를 넘겨 주고 빌라도가 놓아 주기로 결안 한( ) ( )榮華 決案

것을 너희가 그 앞에서 부인 하였으니( )否認

14 u`mei/j de. to.n a[gion kai. di,kaion hvrnh,sasqe kai. hv|th,sasqe a;ndra fone,a

carisqh/nai u`mi/n

You disowned the Holy and Righteous One and asked that a murderer be

released to you.

너희가 거룩하고 의 로운 자 를 부인 하고 도리어 살인 한 사람을( ) ( ) ( ) ( )義 者 否認 殺人

놓아주기를 구 하여( )求

15 to.n de. avrchgo.n th/j zwh/j avpektei,nate o]n o` qeo.j h;geiren evk nekrw/n ou-

h`mei/j ma,rture,j evsmen

You killed the author of life, but God raised him from the dead. We are

witnesses of this.

생명 의 주 를 죽였도다 그러나 하나님이 죽은 자 가운데서 살리셨으니( ) ( ) ( )生命 主 者

우리가 이 일에 증인 이로라( )證人

16 kai. evpi. th/| pi,stei tou/ ovno,matoj auvtou/ tou/ton o]n qewrei/te kai. oi;date

evstere,wsen to. o;noma auvtou/ kai. h` pi,stij h` di auvtou/ e;dwken auvtw/| th.n

o`loklhri,an tau,thn avpe,nanti pa,ntwn u`mw/n

By faith in the name of Jesus, this man whom you see and know was made

strong. It is Jesus' name and the faith that comes through him that has given this

complete healing to him, as you can all see.

그 이름을 믿으므로 그 이름이 너희 보고 아는 이 사람을 성하게 하였나니 예수로



말미암아 난 믿음이 너희 모든 사람 앞에서 이같이 완전 히 낫게 하였느니라( )完全

17 kai. nu/n avdelfoi, oi=da o[ti kata. a;gnoian evpra,xate w[sper kai. oi` a;rcontej

u`mw/n\

"Now, brothers, I know that you acted in ignorance, as did your leaders.

형제 들아 너희가 알지 못하여서 그리하였으며 너희 관원 들도 그리한( ) , ( )兄弟 官員

줄 아노라

18 o` de. qeo.j a] prokath,ggeilen dia. sto,matoj pa,ntwn tw/n profhtw/n auvtou/

paqei/n to.n Cristo.n evplh,rwsen ou[twj

But this is how God fulfilled what he had foretold through all the prophets,

saying that his Christ would suffer.

그러나 하나님이 모든 선지자 의 입을 의탁 하사 자기 의( ) ( ) ( )先知者 依託 自己

그리스도의 해 받으실 일을 미리 알게 하신 것을 이와 같이 이루셨느니라( )害

19 metanoh,sate ou=n kai. evpistre,yate eivj to. evxaleifqh/nai u`mw/n ta.j a`marti,aj

o[pwj a;n e;lqwsin kairoi, avnayu,xewj avpo, prosw,pou tou/ kuri,ou

Repent, then, and turn to God, so that your sins may be wiped out, that

times of refreshing may come from the Lord,

그러므로 너희가 회개 하고 돌이켜 너희 죄 없이 함을 받으라 이같이 하면( ) ( )悔改 罪

유쾌 하게 되는 날이 주 앞으로부터 이를 것이요( ) ( )愉快 主

20 kai. avpostei,lh| to.n prokekhrugme,non u`mi/n VIhsou/n Cristo,n

and that he may send the Christ, who has been appointed for you--even

Jesus.

또 주 께서 너희를 위 하여 예정 하신 그리스도 곧 예수를 보내시리니( ) ( ) ( )主 爲 豫定

21 o]n dei/ ouvrano.n me.n de,xasqai a;cri cro,nwn avpokatasta,sewj pa,ntwn w-n

evla,lhsen o` qeo.j dia. sto,matoj pa,ntwn( a`gi,wn auvtou/ profhtw/n avp aivw/noj

He must remain in heaven until the time comes for God to restore everything,

as he promised long ago through his holy prophets.

하나님이 영원 전 부터 거룩한 선지자 의 입을 의탁 하여( ) ( ) ( ) ( )永遠 前 先知者 依託

말씀하신 바 만유 를 회복 하실 때까지는 하늘이 마땅히 그를 받아두리라( ) ( )萬有 回復

22 Mwsh/j me.n ga.r pro.j tou,j pate,raj ei=pen o[ti Profh,thn u`mi/n avnasth,sei

ku,rioj o` qeo.j u`mw/n evk tw/n avdelfw/n u`mw/n w`j evme,\ auvtou/ avkou,sesqe kata.

pa,nta o[sa a'n lalh,sh| pro.j u`ma/j



For Moses said, 'The Lord your God will raise up for you a prophet like me

from among your own people; you must listen to everything he tells you.

모세가 말하되 주 하나님이 너희를 위 하여 너희 형제 가운데서( ) ( ) ( )主 爲 兄弟

나같은 선지자 하나를 세울 것이니 너희가 무엇이든지 그 모든 말씀을 들을( )先知者

것이라

23 e;stai de. pa/sa yuch. h[tij a'n mh. avkou,sh| tou/ profh,tou evkei,nou

evxoloqreuqh,setai evk tou/ laou/

Anyone who does not listen to him will be completely cut off from among his

people.'

누구든지 그 선지자 의 말을 듣지 아니하는 자 는 백성 중 에서( ) ( ) ( ) ( )先知者 者 百姓 中

멸망 받으리라 하였고( )滅亡

24 kai. pa,ntej de. oi` profh/tai avpo. Samouh.l kai. tw/n kaqexh/j o[soi evla,lhsan

kai. prokath,ggeilan ta.j h`me,raj tau,taj

"Indeed, all the prophets from Samuel on, as many as have spoken, have

foretold these days.

또한 사무엘 때부터 옴으로 말한 모든 선지자 도 이 때를 가리켜( )先知者

말하였느니라

25 u`mei/j evste ui`oi. tw/n profhtw/n kai. th/j diaqh,khj h`j die,qeto o` qeo.j pro.j

tou.j pate,raj h`mw/n le,gwn pro.j VAbraa,m Kai. tw/| spe,rmati, sou

evneuloghqh,sontai pa/sai ai` patriai. th/j gh/j

And you are heirs of the prophets and of the covenant God made with your

fathers. He said to Abraham, 'Through your offspring all peoples on earth will be

blessed.'

너희는 선지자 들의 자손 이요 또 하나님이 너희 조상 으로( ) ( ) ( )先知者 子孫 祖上

더불어 세우신 언약 의 자손 이라 아브라함에게 이르시기를 땅 위의 모든( ) ( )言約 子孫

족속 이 너의 씨를 인 하여 복 을 받으리라 하셨으니( ) ( ) ( )族屬 因 福

26 u`mi/n prw/ton o` qeo.j avnasth,saj to.n pai/da auvtou/ VIhsou/n( avpe,steilen

auvto.n euvlogou/nta u`ma/j evn tw/| avpostre,fein e[kaston avpo. tw/n ponhriw/n u`mw/n

When God raised up his servant, he sent him first to you to bless you by

turning each of you from your wicked ways."

하나님이 그 종을 세워 복 주시려고 너희에게 먼저 보내사 너희로 하여금( )福

돌이켜 각각 그 악 함을 버리게 하셨느니라( ) ( )各各 惡

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 3:1~26)



1 Lalou,ntwn de. auvtw/n pro.j to.n lao.n evpe,sthsan auvtoi/j oi` i`erei/j kai. o`

strathgo.j tou/ i`erou/ kai. oi` Saddoukai/oi

The priests and the captain of the temple guard and the Sadducees came up

to Peter and John while they were speaking to the people.

사도 들이 백성 에게 말할 때에 제사장 들과 성전 맡은( ) ( ) ( ) ( )使徒 百姓 祭司長 聖殿

자 와 사두개인 들이 이르러( ) ( )者 人

2 diaponou,menoi dia. to. dida,skein auvtou.j to.n lao.n kai. katagge,llein evn tw/|

VIhsou/ th.n avna,stasin th.n evk nekrw/n

They were greatly disturbed because the apostles were teaching the people

and proclaiming in Jesus the resurrection of the dead.

백성 을 가르침과 예수를 들어 죽은 자 가운데서 부활 하는 도( ) ( ) ( ) ( )百姓 者 復活 道

전 함을 싫어하여( )傳

3 kai. evpe,balon auvtoi/j ta.j cei/raj kai. e;qento eivj th,rhsin eivj th.n au;rion\

h=n ga.r e`spe,ra h;dh

They seized Peter and John, and because it was evening, they put them in

jail until the next day.

저희를 잡으매 날이 이미 저문 고 로 이튿날까지 가두었으나( )故

4 polloi. de. tw/n avkousa,ntwn to.n lo,gon evpi,steusan kai. evgenh,qh o` avriqmo.j

tw/n avndrw/n w`sei. cilia,dej pe,nte

But many who heard the message believed, and the number of men grew to

about five thousand.

말씀을 들은 사람 중 에 믿는 자 가 많으니 남자 의 수 가 약( ) ( ) ( ) ( ) ( )中 者 男子 數 約

오천 이나 되었더라( )五千

5 VEge,neto de. evpi. th.n au;rion sunacqh/nai auvtw/n tou.j a;rcontaj kai.

presbute,rouj kai. grammatei/j

The next day the rulers, elders and teachers of the law met in Jerusalem.

이튿날에 관원 과 장로 와 서기관 들이 예루살렘에 모였는데( ) ( ) ( )官員 長老 書記官

6 ei;j VIerousalh,m kai. :Annan to.n avrciere,a kai. Kai?a,fan( kai. VIwa,nnhn kai.

VAle,xandron kai. o[soi h=san evk ge,nouj avrcieratikou/

Annas the high priest was there, and so were Caiaphas, John, Alexander and

the other men of the high priest's family.



대제사장 안나스와 가야바와 요한과 알렉산더와 및 대제사장 의( ) ( )大祭司長 大祭司長

문중 이 다 참예 하여( ) ( )門中 參與

7 kai. sth,santej auvtou.j evn tw/| me,sw| evpunqa,nonto VEn poi,a| duna,mei h' evn

poi,w| ovno,mati evpoih,sate tou/to u`mei/j

They had Peter and John brought before them and began to question them:

"By what power or what name did you do this?"

사도 들을 가운데 세우고 묻되 너희가 무슨 권세 와 뉘 이름으로 이 일을( ) ( )使徒 權勢

행 하였느냐( )行

8 to,te Pe,troj plhsqei.j pneu,matoj a`gi,ou ei=pen pro.j auvtou,j :Arcontej tou/

laou/ kai. presbu,teroi tou/ VIsrah.l(

Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them: "Rulers and elders of the

people!

이에 베드로가 성령 이 충만 하여 가로되 백성 의 관원 과( ) ( ) ( ) ( )聖靈 充滿 百姓 官員

장로 들아( )長老

9 eiv h`mei/j sh,meron avnakrino,meqa evpi. euvergesi,a| avnqrw,pou avsqenou/j evn ti,ni

ou-toj se,swstai

If we are being called to account today for an act of kindness shown to a

cripple and are asked how he was healed,

만일 병인 에게 행 한 착한 일에 대 하여 이 사람이 어떻게( ) ( ) ( ) ( )萬一 病人 行 對

구원 을 얻었느냐고 오늘 우리에게 질문 하면( ) ( )救援 質問

10 gnwsto.n e;stw pa/sin u`mi/n kai. panti. tw/| law/| VIsrah.l o[ti evn tw/| ovno,mati

VIhsou/ Cristou/ tou/ Nazwrai,ou o]n u`mei/j evstaurw,sate o]n o` qeo.j h;geiren evk

nekrw/n evn tou,tw| ou-toj pare,sthken evnw,pion u`mw/n u`gih,j

then know this, you and all the people of Israel: It is by the name of Jesus

Christ of Nazareth, whom you crucified but whom God raised from the dead, that

this man stands before you healed.

너희와 모든 이스라엘 백성 들은 알라 너희가 십자가 에 못 박고( ) ( )百姓 十字架

하나님이 죽은 자 가운데서 살리신 나사렛 예수 그리스도의 이름으로 이 사람이( )者

건강 하게 되어 너희 앞에 섰느니라( )健康

11 ou-to,j evstin o` li,qoj o` evxouqenhqei.j u`f u`mw/n tw/n oivkodo,mou,ntwn( o`

geno,menoj eivj kefalh.n gwni,aj

He is "'the stone you builders rejected, which has become the capstone.'

이 예수는 너희 건축자 들의 버린 돌로서 집 모퉁이의 머릿돌이 되었느니라( )建築者



12 kai. ouvk e;stin evn a;llw| ouvdeni. h` swthri,a ou;te ga.r o;noma, evstin e[teron

u`po. to.n ouvrano.n to. dedome,non evn avnqrw,poij evn w-| dei/ swqh/nai h`ma/j

Salvation is found in no one else, for there is no other name under heaven

given to men by which we must be saved."

다른 이로서는 구원 을 얻을 수 없나니 천하 인간 에 구원 을( ) ( ) ( ) ( )救援 天下 人間 救援

얻을 만한 다른 이름을 우리에게 주신 일이 없음이니라 하였더라

13 Qewrou/ntej de. th.n tou/ Pe,trou parrhsi,an kai. VIwa,nnou kai.

katalabo,menoi o[ti a;nqrwpoi avgra,mmatoi, eivsin kai. ivdiw/tai evqau,mazon

evpegi,nwsko,n te auvtou.j o[ti su.n tw/| VIhsou/ h=san

When they saw the courage of Peter and John and realized that they were

unschooled, ordinary men, they were astonished and they took note that these

men had been with Jesus.

저희가 베드로와 요한이 기탄 없이 말함을 보고 그 본래 학문( ) ( ) ( )忌憚 本來 學問

없는 범인 으로 알았다가 이상 히 여기며 또 그 전 에 예수와 함께 있던( ) ( ) ( )凡人 異常 前

줄도 알고

14 to,n de. a;nqrwpon ble,pontej su.n auvtoi/j e`stw/ta to.n teqerapeume,non ouvde.n

ei=con avnteipei/n

But since they could see the man who had been healed standing there with

them, there was nothing they could say.

또 병 나은 사람이 그들과 함께 섰는 것을 보고 힐난 할 말이 없는지라( ) ( )病 詰難

15 keleu,santej de. auvtou.j e;xw tou/ sunedri,ou avpelqei/n sune,balon pro.j

avllh,louj

So they ordered them to withdraw from the Sanhedrin and then conferred

together.

명 하여 공회 에서 나가라 하고 서로 의논 하여 가로되( ) ( ) ( )命 公會 議論

16 le,gontej Ti, poih,somen toi/j avnqrw,poij tou,toij o[ti me.n ga.r gnwsto.n

shmei/on ge,gonen di auvtw/n pa/sin toi/j katoikou/sin VIerousalh.m fanero,n kai. ouv

duna,meqa avrn,hsasqai\

"What are we going to do with these men?" they asked. "Everybody living in

Jerusalem knows they have done an outstanding miracle, and we cannot deny it.

이 사람들을 어떻게 할꼬 저희로 인 하여 유명 한 표적 나타난 것이( ) ( ) ( )因 有名 標蹟

예루살렘에 사는 모든 사람에게 알려졌으니 우리도 부인 할 수 없는지라( )否認



17 avll i[na mh. evpi. plei/on dianemhqh/| eivj to.n lao,n avpeilh/| avpeilhsw,meqa

auvtoi/j mhke,ti lalei/n evpi. tw/| ovno,mati tou,tw| mhdeni. avnqrw,pwn

But to stop this thing from spreading any further among the people, we must

warn these men to speak no longer to anyone in this name."

이것이 민간 에 더 퍼지지 못하게 저희를 위협 하여 이 후 에는 이( ) ( ) ( )民間 威脅 後

이름으로 아무 사람에게도 말하지 말게 하자 하고

18 kai. kale,santej auvtou.j parh,ggeilan auvtoi/j to. kaqo,lou mh. fqe,ggesqai

mhde. dida,skein evpi. tw/| ovno,mati tou/ VIhsou/

Then they called them in again and commanded them not to speak or teach

at all in the name of Jesus.

그들을 불러 경계 하여 도무지 예수의 이름으로 말하지도 말고 가르치지도( )警戒

말라 하니

19 o` de. Pe,troj kai. VIwa,nnhj avpokriqe,ntej pro.j auvtou,j ei=pon Eiv di,kaio,n

evstin evnw,pion tou/ qeou/ u`mw/n avkou,ein ma/llon h' tou/ qeou/ kri,nate

But Peter and John replied, "Judge for yourselves whether it is right in God's

sight to obey you rather than God.

베드로와 요한이 대답 하여 가로되 하나님 앞에서 너희 말 듣는 것이 하나님( )對答

말씀 듣는 것보다 옳은가 판단 하라( )判斷

20 ouv duna,meqa ga.r h`mei/j a] ei;domen kai. hvkou,samen mh. lalei/n

For we cannot help speaking about what we have seen and heard."

우리는 보고 들은 것을 말하지 아니할 수 없다 하니

21 oi` de. prosapeilhsa,menoi avpe,lusan auvtou,j mhde.n eu`ri,skontej to. pw/j

kola,swntai auvtou,j dia. to.n lao,n o[ti pa,ntej evdo,xazon to.n qeo.n evpi. tw/|

gegono,ti\

After further threats they let them go. They could not decide how to punish

them, because all the people were praising God for what had happened.

관원 들이 백성 을 인 하여 저희를 어떻게 벌 할 도리 를 찾지( ) ( ) ( ) ( ) ( )官員 百姓 因 罰 道理

못하고 다시 위협 하여 놓아 주었으니 이는 모든 사람이 그 된 일을 보고 하나님께( )威脅

영광 을 돌림이러라( )榮光

22 evtw/n ga.r h=n pleio,nwn tessara,konta o` a;nqrwpoj evf o]n evgego,nei to.

shmei/on tou/to th/j iva,sewj



For the man who was miraculously healed was over forty years old.

이 표적 으로 병 나은 사람은 사십여 세 나 되었더라( ) ( ) ( ) ( )標蹟 病 四十餘 歲

23 VApoluqe,ntej de. h=lqon pro.j tou.j ivdi,ouj kai. avph,ggeilan o[sa pro.j auvtou.j

oi` avrcierei/j kai. oi` presbu,teroi ei=pon)

On their release, Peter and John went back to their own people and reported

all that the chief priests and elders had said to them.

사도 들이 놓이매 그 동류 에게 가서 제사장 들과 장로 들의( ) ( ) ( ) ( )使徒 同類 祭司長 長老

말을 다 고 하니( )告

24 oi` de. avkou,santej o`moqumado.n h=ran fwnh.n pro.j to.n qeo.n kai. ei=pon(

De,spota su. o` Qeo.j o` poih,saj to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n kai. th.n qa,lassan

kai. pa,nta ta. evn auvtoi/j

When they heard this, they raised their voices together in prayer to God.

"Sovereign Lord," they said, "you made the heaven and the earth and the sea,

and everything in them.

저희가 듣고 일심 으로 하나님께 소리를 높여 가로되 대주재 여( ) ( )一心 大主宰

천지 와 바다와 그 가운데 만유 를 지은 이시요( ) ( )天地 萬有

25 o` dia. sto,matoj Dabi.d tou/ paido,j sou eivpw,n ~Inati, evfru,axan e;qnh kai.

laoi. evmele,thsan kena,

You spoke by the Holy Spirit through the mouth of your servant, our father

David: "'Why do the nations rage and the peoples plot in vain?

또 주 의 종 우리 조상 다윗의 입을 의탁 하사 성령 으로( ) ( ) ( ) ( )主 祖上 依託 聖靈

말씀하시기를 어찌하여 열방 이 분노 하며 족속 들이 허사 를( ) ( ) ( ) ( )列邦 忿怒 族屬 虛事

경영 하였는고( )經營

26 pare,sthsan oi` basilei/j th/j gh/j kai. oi` a;rcontej sunh,cqhsan evpi. to. auvto.

kata. tou/ kuri,ou kai. kata. tou/ Cristou/ auvtou/

The kings of the earth take their stand and the rulers gather together against

the Lord and against his Anointed One.'

세상 의 군왕 들이 나서며 관원 들이 함께 모여 주 와 그( ) ( ) ( ) ( )世上 君王 官員 主

그리스도를 대적 하도다 하신 이로소이다( )對敵

27 sunh,cqhsan ga.r evp avlhqei,aj evpi. to.n a[gion pai/da, sou VIhsou/n o]n e;crisaj

~Hrw,|dhj te kai. Po,ntioj Pila/toj su.n e;qnesin kai. laoi/j VIsrah,l

Indeed Herod and Pontius Pilate met together with the Gentiles and the

people of Israel in this city to conspire against your holy servant Jesus, whom



you anointed.

과연 헤롯과 본디오 빌라도는 이방인 과 이스라엘 백성 과( ) ( ) ( )果然 異邦人 百姓

합동 하여 하나님의 기름부으신 거룩한 종 예수를 거스려( )合同

28 poih/sai o[sa h` cei,r sou kai. h` boulh, sou prow,risen gene,sqai

They did what your power and will had decided beforehand should happen.

하나님의 권능 과 뜻대로 이루려고 예정 하신 그것을 행 하려고 이( ) ( ) ( )權能 豫定 行

성 에 모였나이다( )城

29 kai. ta. nu/n ku,rie e;pide evpi. ta.j avpeila.j auvtw/n kai. do.j toi/j dou,loij sou

meta. parrhsi,aj pa,shj lalei/n to.n lo,gon sou

Now, Lord, consider their threats and enable your servants to speak your

word with great boldness.

주 여 이제도 저희의 위협 함을 하감 하옵시고 또 종들로 하여금( ) ( ) ( )主 威脅 下鑑

담대 히 하나님의 말씀을 전 하게 하여 주옵시며( ) ( )膽大 傳

30 evn tw/| th.n cei/ra, sou evktei,nein se eivj i;asin kai. shmei/a kai. te,rata

gi,nesqai dia. tou/ ovno,matoj tou/ a`gi,ou paido,j sou VIhsou/

Stretch out your hand to heal and perform miraculous signs and wonders

through the name of your holy servant Jesus."

손을 내밀어 병 을 낫게 하옵시고 표적 과 기사 가 거룩한 종 예수의( ) ( ) ( )病 標蹟 奇事

이름으로 이루어지게 하옵소서 하더라

31 kai. dehqe,ntwn auvtw/n evsaleu,qh o` to,poj evn w-| h=san sunhgme,noi kai.

evplh,sqhsan a[pantej pneu,matoj a`gi,ou kai. evla,loun to.n lo,gon tou/ qeou/ meta.

parrhsi,aj

After they prayed, the place where they were meeting was shaken. And they

were all filled with the Holy Spirit and spoke the word of God boldly.

빌기를 다하매 모인 곳이 진동 하더니 무리가 다 성령 이 충만 하여( ) ( ) ( )震動 聖靈 充滿

담대 히 하나님의 말씀을 전 하니라( ) ( )膽大 傳

32 Tou/ de. plh,qouj tw/n pisteusa,ntwn h=n h` kardi,a kai. h` yuch. mi,a kai. ouvde.

ei-j ti tw/n u`parco,ntwn auvtw/| e;legen i;dion ei=nai avll h=n auvtoi/j a[panta koina,

All the believers were one in heart and mind. No one claimed that any of his

possessions was his own, but they shared everything they had.

믿는 무리가 한 마음과 한 뜻이 되어 모든 물건 을 서로 통용 하고 제( ) ( )物件 通用

재물 을 조금이라도 제 것이라 하는 이가 하나도 없더라( )財物



33 kai. mega,lh| duna,mei avpedi,doun to. martu,rion oi` avpo,stoloi th/j avnasta,sewj

tou/ kuri,ou VIhsou/ ca,rij te mega,lh h=n evpi. pa,ntaj auvtou,j

With great power the apostles continued to testify to the resurrection of the

Lord Jesus, and much grace was upon them all.

사도 들이 큰 권능 으로 주 예수의 부활 을 증거 하니( ) ( ) ( ) ( ) ( )使徒 權能 主 復活 證據

무리가 큰 은혜 를 얻어( )恩惠

34 ouvde. ga.r evndeh,j tij u`ph/|rcen evn auvtoi/j\ o[soi ga.r kth,torej cwri,wn h'

oivkiw/n u`ph/rcon pwlou/ntej e;feron ta.j tima.j tw/n pipraskome,nwn

There were no needy persons among them. For from time to time those who

owned lands or houses sold them, brought the money from the sales

그 중 에 핍절 한 사람이 없으니 이는 밭과 집 있는 자 는 팔아 그 판( ) ( ) ( )中 乏絶 者

것의 값을 가져다가

35 kai. evti,qoun para. tou.j po,daj tw/n avposto,lwn diedi,doto de. e`ka,stw| kaqo,ti

a;n tij crei,an ei=cen

and put it at the apostles' feet, and it was distributed to anyone as he had

need.

사도 들의 발 앞에 두매 저희가 각 사람의 필요 를 따라 나눠( ) ( ) ( )使徒 各 必要

줌이러라

36 VIwsh/j de. o` evpiklhqei.j Barnaba/j u`po. tw/n avposto,lwn o[ evstin

meqermhneuo,menon ui`o.j paraklh,sewj Leui,thj Ku,prioj tw/| ge,nei

Joseph, a Levite from Cyprus, whom the apostles called Barnabas (which

means Son of Encouragement),

구브로에서 난 레위족인 이 있으니 이름은 요셉이라 사도 들이 일컬어( ) ( )族人 使徒

바나바 번역 하면 권위자 라 하니( ( ) ( ))飜譯 權威者

37 u`pa,rcontoj auvtw/| avgrou/ pwlh,saj h;negken to. crh/ma kai. e;qhken para, tou.j

po,daj tw/n avposto,lwn

sold a field he owned and brought the money and put it at the apostles'

feet.

그가 밭이 있으매 팔아 값을 가지고 사도 들의 발 앞에 두니라( )使徒

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 4:1~37)



1 VAnh.r de, tij ~Anani,aj ovno,mati su.n Sapfei,rh| th/| gunaiki. auvtou/ evpw,lhsen

kth/ma

Now a man named Ananias, together with his wife Sapphira, also sold a

piece of property.

아나니아라 하는 사람이 그 아내 삽비라로 더불어 소유 를 팔아( )所有

2 kai. evnosfi,sato avpo. th/j timh/j suneidui,aj kai. th/j gunaiko,j auvtou/( kai.

evne,gkaj me,roj ti para. tou.j po,daj tw/n avposto,lwn e;qhken

With his wife's full knowledge he kept back part of the money for himself,

but brought the rest and put it at the apostles' feet.

그 값에서 얼마를 감추매 그 아내도 알더라 얼마를 가져다가 사도 들의 발( )使徒

앞에 두니

3 ei=pen de. Pe,troj ~Anani,a diati, evplh,rwsen o` Satana/j th.n kardi,an sou

yeu,sasqai, se to. pneu/ma to. a[gion kai. nosfi,sasqai avpo. th/j timh/j tou/ cwri,ou

Then Peter said, "Ananias, how is it that Satan has so filled your heart that

you have lied to the Holy Spirit and have kept for yourself some of the money

you received for the land?

베드로가 가로되 아나니아야 어찌하여 사단이 네 마음에 가득하여 네가,

성령 을 속이고 땅 값 얼마를 감추었느냐( )聖靈

4 ouvci. me,non soi. e;menen kai. praqe.n evn th/| sh/| evxousi,a| u`ph/rcen ti, o[ti

e;qou evn th/| kardi,a| sou to. pra/gma tou/to ouvk evyeu,sw avnqrw,poij avlla. tw/| qew/|

Didn't it belong to you before it was sold? And after it was sold, wasn't the

money at your disposal? What made you think of doing such a thing? You have

not lied to men but to God."

땅이 그대로 있을 때에는 네 땅이 아니며 판 후 에도 네 임의 로 할 수가( ) ( )後 任意

없더냐 어찌하여 이 일을 네 마음에 두었느냐 사람에게 거짓말한 것이 아니요

하나님께로다

5 avkou,wn de. ~Anani,aj tou.j lo,gouj tou,touj pesw.n evxe,yuxen kai. evge,neto

fo,boj me,gaj evpi. pa,ntaj tou.j avkou,ontaj tau/ta)

When Ananias heard this, he fell down and died. And great fear seized all

who heard what had happened.

아나니아가 이 말을 듣고 엎드러져 혼 이 떠나니 이 일을 듣는 사람이 다 크게( )魂

두려워하더라



6 avnasta,ntej de. oi` new,teroi sune,steilan auvto.n kai. evxene,gkantej e;qayan

Then the young men came forward, wrapped up his body, and carried him

out and buried him.

젊은 사람들이 일어나 시신 을 싸서 메고 나가 장사 하니라( ) ( )屍身 葬事

7 VEge,neto de. w`j w`rw/n triw/n dia,sthma kai. h` gunh. auvtou/ mh. eivdui/a to.

gegono.j eivsh/lqen

About three hours later his wife came in, not knowing what had happened.

세 시간 쯤 지나 그 아내가 그 생긴 일을 알지 못하고 들어오니( )時間

8 avpekri,qh de. au]th o` Pe,troj Eivpe, moi eiv tosou,tou to. cwri,on avpe,dosqe h`

de. ei=pen Nai, tosou,tou

Peter asked her, "Tell me, is this the price you and Ananias got for the

land?" "Yes," she said, "that is the price."

베드로가 가로되 그 땅 판 값이 이것뿐이냐 내게 말하라 하니 가로되 예,

이뿐이로라

9 o` de. Pe,troj ei=pen pro.j auvth,n Ti, o[ti sunefwnh,qh u`mi/n peira,sai to.

pneu/ma kuri,ou ivdou. oi` po,dej tw/n qaya,ntwn to.n a;ndra sou evpi. th/| qu,ra| kai.

evxoi,sousi,n se

Peter said to her, "How could you agree to test the Spirit of the Lord? Look!

The feet of the men who buried your husband are at the door, and they will carry

you out also."

베드로가 가로되 너희가 어찌 함께 꾀하여 주 의 영 을 시험 하려( ) ( ) ( )主 靈 試驗

하느냐 보라 네 남편 을 장사 하고 오는 사람들의 발이 문 앞에, ( ) ( ) ( )男便 葬事 門

이르렀으니 또 너를 메어 내가리라 한대

10 e;pesen de. paracrh/ma para. tou.j po,daj auvtou/ kai. evxe,yuxen\ eivselqo,ntej de.

oi` neani,skoi eu-ron auvth.n nekra,n kai. evxene,gkantej e;qayan pro.j to.n a;ndra

auvth/j

At that moment she fell down at his feet and died. Then the young men

came in and, finding her dead, carried her out and buried her beside her

husband.

곧 베드로의 발 앞에 엎드러져 혼 이 떠나는지라 젊은 사람들이 들어와 죽은( )魂

것을 보고 메어다가 그 남편 곁에 장사 하니( ) ( )男便 葬事

11 kai. evge,neto fo,boj me,gaj evf o[lhn th.n evkklhsi,an kai. evpi. pa,ntaj tou.j



avkou,ontaj tau/ta

Great fear seized the whole church and all who heard about these events.

온 교회 와 이 일을 듣는 사람들이 다 크게 두려워하니라( )敎會

12 Dia. de. tw/n ceirw/n tw/n avposto,lwn evge,neto shmei/a kai. te,rata evn tw/|

law/|\ polla. kai. h=san o`moqumado.n a[pantej evn th/| Stoa/| Solomw/ntoj

The apostles performed many miraculous signs and wonders among the

people. And all the believers used to meet together in Solomon's Colonnade.

사도 들의 손으로 민간 에 표적 과 기사 가 많이 되매 믿는( ) ( ) ( ) ( )使徒 民間 標蹟 奇事

사람이 다 마음을 같이하여 솔로몬 행각 에 모이고( )行閣

13 tw/n de. loipw/n ouvdei.j evto,lma kolla/sqai auvtoi/j avll evmega,lunen auvtou.j o`

lao,j\

No one else dared join them, even though they were highly regarded by the

people.

그 나머지는 감 히 그들과 상종 하는 사람이 없으나 백성 이( ) ( ) ( )敢 相從 百姓

칭송 하더라( )稱頌

14 ma/llon de. proseti,qento pisteu,ontej tw/| kuri,w| plh,qh avndrw/n te kai.

gunaikw/n

Nevertheless, more and more men and women believed in the Lord and were

added to their number.

믿고 주 께로 나오는 자 가 더 많으니 남녀 의 큰 무리더라( ) ( ) ( )主 者 男女

15 w[ste kata. ta.j platei,aj evkfe,rein tou.j avsqenei/j kai. tiqe,nai evpi. klin,wn

kai. krabba,twn i[na evrcome,nou Pe,trou ka'n h` skia. evpiskia,sh| tini. auvtw/n

As a result, people brought the sick into the streets and laid them on beds

and mats so that at least Peter's shadow might fall on some of them as he

passed by.

심지어 병 든 사람을 메고 거리에 나가 침대 와 요 위에 뉘이고( ) ( ) ( )甚至於 病 寢臺

베드로가 지날 때에 혹 그 그림자라도 뉘게 덮일까 바라고( )或

16 sunh,rceto de. kai. to. plh/qoj tw/n pe,rix po,lewn ei;j VIerousalh,m fe,rontej

avsqenei/j kai. ovcloume,nouj u`po. pneuma,twn avkaqa,rtwn oi[tinej evqerapeu,onto

a[pantej

Crowds gathered also from the towns around Jerusalem, bringing their sick

and those tormented by evil spirits, and all of them were healed.



예루살렘 근읍 허다 한 사람들도 모여 병 든 사람과 더러운( ) ( ) ( )近邑 許多 病

귀신 에게 괴로움 받는 사람을 데리고 와서 다 나음을 얻으니라( )鬼神

17 VAnasta.j de. o` avrciereu.j kai. pa,ntej oi` su.n auvtw/| h` ou=sa ai[resij tw/n

Saddoukai,wn evplh,sqhsan zh,lou

Then the high priest and all his associates, who were members of the party

of the Sadducees, were filled with jealousy.

대제사장 과 그와 함께 있는 사람 즉 사두개인 의 당파 가 다( ) ( ) ( )大祭司長 人 黨派

마음에 시기 가 가득하여 일어나서( )猜忌

18 kai. evpe,balon ta.j cei/raj auvtw/n evpi. tou.j avposto,louj kai. e;qento auvtou.j

evn thrh,sei dhmosi,a|

They arrested the apostles and put them in the public jail.

사도 들을 잡아다가 옥 에 가두었더니( ) ( )使徒 獄

19 a;ggeloj de. kuri,ou dia. th/j nukto.j h;noixen ta.j qu,raj th/j fulakh/j

evxagagw,n te auvtou.j ei=pen

But during the night an angel of the Lord opened the doors of the jail and

brought them out.

주 의 사자 가 밤에 옥문 을 열고 끌어내어 가로되( ) ( ) ( )主 使者 獄門

20 Poreu,esqe kai. staqe,ntej lalei/te evn tw/| i`erw/| tw/| law/| pa,nta ta. r`h,mata

th/j zwh/j tau,thj

"Go, stand in the temple courts," he said, "and tell the people the full

message of this new life."

가서 성전 에 서서 이 생명 의 말씀을 다 백성 에게 말하라 하매( ) ( ) ( )聖殿 生命 百姓

21 avkou,santej de. eivsh/lqon u`po. to.n o;rqron eivj to. i`ero.n kai. evdi,daskon

Parageno,menoj de. o` avrciereu.j kai. oi` su.n auvtw/| suneka,lesan to. sune,drion

kai. pa/san th.n gerousi,an tw/n ui`w/n VIsrah,l kai. avpe,steilan eivj to.

desmwth,rion avcqh/nai auvtou,j

At daybreak they entered the temple courts, as they had been told, and

began to teach the people. When the high priest and his associates arrived, they

called together the Sanhedrin--the full assembly of the elders of Israel--and sent

to the jail for the apostles.

저희가 듣고 새벽에 성전 에 들어가서 가르치더니 대제사장 과 그와( ) ( )聖殿 大祭司長

함께 있는 사람들이 와서 공회 와 이스라엘 족속 의 원로 들을 다 모으고( ) ( ) ( )公會 族屬 元老



사람을 옥 에 보내어 사도 들을 잡아오라 하니( ) ( )獄 使徒

22 oi` de. u`phre,tai parageno,menoi ouvc eu-ron auvtou.j evn th/| fulakh/|\

avnastre,yantej de. avph,ggeilan

But on arriving at the jail, the officers did not find them there. So they went

back and reported,

관속 들이 가서 옥 에서 사도 들을 보지 못하고 돌아와 말하여( ) ( ) ( )官屬 獄 使徒

23 le,gontej o[ti To. me.n desmwth,rion eu[romen kekleisme,non evn pa,sh|

avsfalei,a| kai. tou.j fu,lakaj e;xw e`stw/taj pro. tw/n qurw/n avnoi,xantej de. e;sw

ouvde,na eu[romen

"We found the jail securely locked, with the guards standing at the doors; but

when we opened them, we found no one inside."

가로되 우리가 보니 옥 은 든든하게 잠기고 지킨 사람들이 문 에 섰으되( ) ( )獄 門

문 을 열고 본즉 그 안에는 한 사람도 없더이다 하니( )門

24 w`j de. h;kousan tou.j lo,gouj tou,touj o[ te i`ereu,j kai. o[ strathgo.j tou/

i`erou/ kai. oi` avrcierei/j dihpo,roun peri. auvtw/n ti, a'n ge,noito tou/to

On hearing this report, the captain of the temple guard and the chief priests

were puzzled, wondering what would come of this.

성전 맡은 자 와 제사장 들이 이 말을 듣고 의혹 하여 이 일이( ) ( ) ( ) ( )聖殿 者 祭司長 疑惑

어찌 될까 하더니

25 parageno,menoj de, tij avph,ggeilen auvtoi/j le,gwn o[ti VIdou. oi` a;ndrej ou]j

e;qesqe evn th/| fulakh/| eivsi.n evn tw/| i`erw/| e`stw/tej kai. dida,skontej to.n lao,n

Then someone came and said, "Look! The men you put in jail are standing in

the temple courts teaching the people."

사람이 와서 고 하되 보소서 옥 에 가두었던 사람들이 성전 에 서서( ) , ( ) ( )告 獄 聖殿

백성 을 가르치더이다 하니( )百姓

26 to,te avpelqw.n o` strathgo.j su.n toi/j u`phre,taij h=gagen auvtou,j ouv meta.

bi,aj evfobou/nto ga.r to.n lao,n i[na mh. liqasqw/sin

At that, the captain went with his officers and brought the apostles. They did

not use force, because they feared that the people would stone them.

성전 맡은 자 가 관속 들과 같이 가서 저희를 잡아 왔으나( ) ( ) ( )聖殿 者 官屬

강제 로 못함은 백성 들이 돌로 칠까 두려워 함이러라( ) ( )强制 百姓



27 VAgago,ntej de. auvtou.j e;sthsan evn tw/| sunedri,w| kai. evphrw,thsen auvtou.j o`

avrciereu.j

Having brought the apostles, they made them appear before the Sanhedrin to

be questioned by the high priest.

저희를 끌어다가 공회 앞에 세우니 대제사장 이 물어( ) ( )公會 大祭司長

28 le,gwn Ouv paraggeli,a| parhggei,lamen u`mi/n mh. dida,skein evpi. tw/| ovno,mati

tou,tw| kai. ivdou. peplhrw,kate th.n VIerousalh.m th/j didach/j u`mw/n kai. bou,lesqe

evpagagei/n evf h`ma/j to. ai-ma tou/ avnqrw,pou tou,tou

"We gave you strict orders not to teach in this name," he said. "Yet you have

filled Jerusalem with your teaching and are determined to make us guilty of this

man's blood."

가로되 우리가 이 이름으로 사람을 가르치지 말라고 엄금 하였으되 너희가( )嚴禁

너희 교 를 예루살렘에 가득하게 하니 이 사람의 피를 우리에게로 돌리고자 함이로다( )敎

29 avpokriqei.j de. o` Pe,troj kai. oi` avpo,stoloi ei=pon( Peiqarcei/n dei/ qew/|

ma/llon h' avnqrw,poij

Peter and the other apostles replied: "We must obey God rather than men!

베드로와 사도 들이 대답 하여 가로되 사람보다 하나님을 순종 하는( ) ( ) ( )使徒 對答 順從

것이 마땅하니라

30 o` qeo.j tw/n pate,rwn h`mw/n h;geiren VIhsou/n o]n u`mei/j dieceiri,sasqe

krema,santej evpi. xu,lou\

The God of our fathers raised Jesus from the dead--whom you had killed by

hanging him on a tree.

너희가 나무에 달아 죽인 예수를 우리 조상 의 하나님이 살리시고( )祖上

31 tou/ton o` qeo.j avrchgo.n kai. swth/ra u[ywsen th/| dexia/| auvtou/ dou/nai

meta,noian tw/| VIsrah.l kai. a;fesin a`martiw/n

God exalted him to his own right hand as Prince and Savior that he might

give repentance and forgiveness of sins to Israel.

이스라엘로 회개 케 하사 죄 사 함을 얻게 하시려고 그를 오른손으로( ) ( ) ( )悔改 罪 赦

높이사 임금과 구주 를 삼으셨느니라( )救主

32 kai. h`mei/j evsmen auvtou/ ma,rturej tw/n r`hma,twn tou,twn kai. to. pneu/ma de.

to. a[gion o] e;dwken o` qeo.j toi/j peiqarcou/sin auvtw/|

We are witnesses of these things, and so is the Holy Spirit, whom God has



given to those who obey him."

우리는 이 일에 증인 이요 하나님이 자기 를 순종 하는 사람들에게( ) ( ) ( )證人 自己 順從

주신 성령 도 그러하니라 하더라( )聖靈

33 Oi` de. avkou,santej diepri,onto kai. evbouleu,onto avnelei/n auvtou,j

When they heard this, they were furious and wanted to put them to death.

저희가 듣고 크게 노 하여 사도 들을 없이하고자 할새( ) ( )怒 使徒

34 avnasta.j de, tij evn tw/| sunedri,w| Farisai/oj ovno,mati Gamalih,l

nomodida,skaloj ti,mioj panti. tw/| law/| evke,leusen e;xw bracu. ti, tou.j avposto,louj

poih/sai

But a Pharisee named Gamaliel, a teacher of the law, who was honored by

all the people, stood up in the Sanhedrin and ordered that the men be put

outside for a little while.

바리새인 가말리엘은 교법사 로 모든 백성 에게 존경 을 받는( ) ( ) ( ) ( )人 敎法師 百姓 尊敬

자 라 공회 중 에 일어나 명 하여 사도 들을 잠간 밖에 나가게( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 公會 中 命 使徒 暫間

하고

35 ei=pe,n te pro.j auvtou,j :Andrej VIsrahli/tai prose,cete e`autoi/j evpi. toi/j

avnqrw,poij tou,toij ti, me,llete pra,ssein

Then he addressed them: "Men of Israel, consider carefully what you intend

to do to these men.

말하되 이스라엘 사람들아 너희가 이 사람들에게 대 하여 어떻게 하려는 것을, ( )對

조심 하라( )操心

36 pro. ga.r tou,twn tw/n h`merw/n avne,sth Qeuda/j le,gwn ei=nai, tina e`auto,n w-|

prosekollh,qh avriqmo.j avndrw/n w`sei. tetrakosi,wn\ o]j avnh|re,qh kai. pa,ntej o[soi

evpei,qonto auvtw/| dielu,qhsan kai. evge,nonto eivj ouvde,n

Some time ago Theudas appeared, claiming to be somebody, and about four

hundred men rallied to him. He was killed, all his followers were dispersed, and it

all came to nothing.

이전 에 드다가 일어나 스스로 자랑하매 사람이 약 사백 이나( ) ( ) ( )以前 約 四百

따르더니 그가 죽임을 당 하매 좇던 사람이 다 흩어져 없어졌고( )當

37 meta. tou/ton avne,sth VIou,daj o` Galilai/oj evn tai/j h`me,raij th/j avpografh/j

kai. avpe,sthsen lao.n i`kano.n ovpi,sw auvtou/\ kavkei/noj avpw,leto kai. pa,ntej o[soi

evpei,qonto auvtw/| dieskorpi,sqhsan



After him, Judas the Galilean appeared in the days of the census and led a

band of people in revolt. He too was killed, and all his followers were scattered.

그 후 호적 할 때에 갈릴리 유다가 일어나 백성 을 꾀어 좇게 하다가( ) ( ) ( )後 戶籍 百姓

그도 망 한즉 좇던 사람이 다 흩어졌느니라( )亡

38 kai. ta. nu/n le,gw u`mi/n avpo,sthte avpo. tw/n avnqrw,pwn tou,twn kai. eva,sate

auvtou,j\ o[ti eva.n h=| evx avnqrw,pwn h` boulh. au[th h' to. e;rgon tou/to

kataluqh,setai

Therefore, in the present case I advise you: Leave these men alone! Let them

go! For if their purpose or activity is of human origin, it will fail.

이제 내가 너희에게 말하노니 이 사람들을 상관 말고 버려두라 이( )相關

사상 과 이 소행 이 사람에게로서 났으면 무너질 것이요( ) ( )思想 所行

39 eiv de. evk qeou/ evstin ouv du,nasqe katalu/sai auvto.( mh,pote kai. qeoma,coi

eu`reqh/te

But if it is from God, you will not be able to stop these men; you will only

find yourselves fighting against God."

만일 하나님께로서 났으면 너희가 저희를 무너뜨릴 수 없겠고 도리어( )萬一

하나님을 대적 하는 자 가 될까 하노라 하니( ) ( )對敵 者

40 evpei,sqhsan de, auvtw/| kai. proskalesa,menoi tou.j avposto,louj dei,rantej

parh,ggeilan mh. lalei/n evpi. tw/| ovno,mati tou/ VIhsou/ kai. avpe,lusan auvtou,j)

His speech persuaded them. They called the apostles in and had them

flogged. Then they ordered them not to speak in the name of Jesus, and let them

go.

저희가 옳게 여겨 사도 들을 불러들여 채찍질하며 예수의 이름으로 말하는( )使徒

것을 금 하고 놓으니( )禁

41 Oi` me.n ou=n evporeu,onto cai,rontej avpo. prosw,pou tou/ sunedri,ou o[ti u`pe.r

tou/ ovno,matoj auvtou/ kathxiw,qhsan avtimasqh/nai

The apostles left the Sanhedrin, rejoicing because they had been counted

worthy of suffering disgrace for the Name.

사도 들은 그 이름을 위 하여 능욕 받는 일에 합당 한 자 로( ) ( ) ( ) ( ) ( )使徒 爲 凌辱 合當 者

여기심을 기뻐하면서 공회 앞을 떠나니라( )公會

42 pa/sa,n te h`me,ran evn tw/| i`erw/| kai. kat oi=kon ouvk evpau,onto dida,skontej

kai. euvaggelizo,menoi VIhsou/n to.n Cristo,n

Day after day, in the temple courts and from house to house, they never



stopped teaching and proclaiming the good news that Jesus is the Christ.

저희가 날마다 성전 에 있든지 집에 있든지 예수는 그리스도라 가르치기와( )聖殿

전도 하기를 쉬지 아니하니라( )傳道

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 5:1~42)



1 VEn de. tai/j h`me,raij tau,taij plhquno,ntwn tw/n maqhtw/n evge,neto goggusmo.j

tw/n ~Ellhnistw/n pro.j tou.j ~Ebrai,ouj o[ti pareqewrou/nto evn th/| diakoni,a| th/|

kaqhmerinh/| ai` ch/rai auvtw/n

In those days when the number of disciples was increasing, the Grecian Jews

among them complained against the Hebraic Jews because their widows were

being overlooked in the daily distribution of food.

그때에 제자 가 더 많아졌는데 헬라파 유대인 들이 자기 의( ) ( ) ( ) ( )弟子 派 人 自己

과부 들이 그 매일 구제 에 빠지므로 히브리파 사람을( ) ( ) ( ) ( )寡婦 每日 救濟 派

원망 한대( )怨望

2 proskalesa,menoi de. oi` dw,deka to. plh/qoj tw/n maqhtw/n ei=pon( Ouvk

avresto,n evstin h`ma/j katalei,yantaj to.n lo,gon tou/ qeou/ diakonei/n trape,zaij

So the Twelve gathered all the disciples together and said, "It would not be

right for us to neglect the ministry of the word of God in order to wait on tables.

열 두 사도 가 모든 제자 를 불러 이르되 우리가 하나님의 말씀을( ) ( )使徒 弟子

제쳐놓고 공궤 를 일삼는 것이 마땅치 아니하니( )供饋

3 evpiske,yasqe ou=n( avdelfoi, a;ndraj evx u`mw/n marturoume,nouj e`pta. plh,reij

pneu,matoj {Agiou kai. sofi,aj ou]j katasth,somen evpi. th/j crei,aj tau,thj

Brothers, choose seven men from among you who are known to be full of

the Spirit and wisdom. We will turn this responsibility over to them

형제 들아 너희 가운데서 성령 과 지혜 가 충만 하여( ) ( ) ( ) ( )兄弟 聖靈 智慧 充滿

칭찬 듣는 사람 일곱을 택 하라 우리가 이 일을 저희에게 맡기고( ) ( )稱讚 擇

4 h`mei/j de. th/| proseuch/| kai. th/| diakoni,a| tou/ lo,gou proskarterh,somen

and will give our attention to prayer and the ministry of the word."

우리는 기도 하는 것과 말씀 전 하는 것을 전무 하리라 하니( ) ( ) ( )祈禱 傳 專務

5 kai. h;resen o` lo,goj evnw,pion panto.j tou/ plh,qouj kai. evxele,xanto Ste,fanon

a;ndra plh,rh pi,stewj kai. pneu,matoj a`gi,ou kai. Fi,lippon kai. Pro,coron kai.

Nika,nora kai. Ti,mwna kai. Parmena/n kai. Niko,laon prosh,luton VAntioce,a

This proposal pleased the whole group. They chose Stephen, a man full of

faith and of the Holy Spirit; also Philip, Procorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and

Nicolas from Antioch, a convert to Judaism.

온 무리가 이 말을 기뻐하여 믿음과 성령 이 충만 한 사람 스데반과 또( ) ( ) ,聖靈 充滿

빌립과 브로고로와 니가노르와 디몬과 바메나와 유대교 에 입교 한 안디옥, , , , , ( ) ( )敎 入敎



사람 니골라를 택 하여( )擇

6 ou]j e;sthsan evnw,pion tw/n avposto,lwn kai. proseuxa,menoi evpe,qhkan auvtoi/j

ta.j cei/raj

They presented these men to the apostles, who prayed and laid their hands

on them.

사도 들 앞에 세우니 사도 들이 기도 하고 그들에게( ) ( ) ( )使徒 使徒 祈禱

안수 하니라( )按手

7 Kai. o` lo,goj tou/ qeou/ hu;xanen kai. evplhqu,neto o` avriqmo.j tw/n maqhtw/n evn

VIerousalh.m sfo,dra polu,j te o;cloj tw/n i`ere,wn u`ph,kouon th/| pi,stei

So the word of God spread. The number of disciples in Jerusalem increased

rapidly, and a large number of priests became obedient to the faith.

하나님의 말씀이 점점 왕성 하여 예루살렘에 있는 제자 의 수 가( ) ( ) ( ) ( )漸漸 旺盛 弟子 數

더 심 히 많아지고 허다 한 제사장 의 무리도 이 도 에( ) ( ) ( ) ( )甚 許多 祭司長 道

복종 하니라( )服從

8 Ste,fanoj de. plh,rhj pi,stewj kai. duna,mewj evpoi,ei te,rata kai. shmei/a

mega,la evn tw/| law/|

Now Stephen, a man full of God's grace and power, did great wonders and

miraculous signs among the people.

스데반이 은혜 와 권능 이 충만 하여 큰 기사 와 표적 을( ) ( ) ( ) ( ) ( )恩惠 權能 充滿 奇事 標蹟

민간 에 행 하니( ) ( )民間 行

9 avne,sthsan de, tinej tw/n evk th/j sunagwgh/j th/j legome,nhj Liberti,nwn kai.

Kurhnai,wn kai. VAlexandre,wn kai. tw/n avpo. Kiliki,aj kai. VAsi,aj suzhtou/ntej

tw/| Stefa,nw|

Opposition arose, however, from members of the Synagogue of the Freedmen

(as it was called)--Jews of Cyrene and Alexandria as well as the provinces of

Cilicia and Asia. These men began to argue with Stephen,

리버디노 구레네 알렉산드리아 길리기아와 아시아에서 온 사람들의, , ,人 人

회당 이라는 각 회당 에서 어떤 자 들이 일어나 스데반으로 더불어( ) ( ) ( ) ( )會堂 各 會堂 者

변론 할새( )辯論

10 kai. ouvk i;scuon avntisth/nai th/| sofi,a| kai. tw/| pneu,mati w-| evla,lei

but they could not stand up against his wisdom or the Spirit by whom he

spoke.

스데반이 지혜 와 성령 으로 말함을 저희가 능 히 당 치 못하여( ) ( ) ( ) ( )智慧 聖靈 能 當



11 to,te u`pe,balon a;ndraj le,gontaj o[ti VAkhko,amen auvtou/ lalou/ntoj r`h,mata

bla,sfhma eivj Mwsh/n kai. to.n qeo,n\

Then they secretly persuaded some men to say, "We have heard Stephen

speak words of blasphemy against Moses and against God."

사람들을 가르쳐 말시키되 이 사람이 모세와 및 하나님을 모독 하는 말하는( )冒瀆

것을 우리가 들었노라 하게 하고

12 suneki,nhsa,n te to.n lao.n kai. tou.j presbute,rouj kai. tou.j grammatei/j kai.

evpista,ntej sunh,rpasan auvto.n kai. h;gagon eivj to. sune,drion

So they stirred up the people and the elders and the teachers of the law.

They seized Stephen and brought him before the Sanhedrin.

백성 과 장로 와 서기관 들을 충동 시켜 와서 잡아 가지고( ) ( ) ( ) ( )百姓 長老 書記官 衝動

공회 에 이르러( )公會

13 e;sthsa,n te ma,rturaj yeudei/j le,gontaj ~O a;nqrwpoj ou-toj ouv pau,etai

r`h,mata bla,sfhma lalw/n kata. tou/ to,pou tou/ a`gi,ou tou,tou kai. tou/ no,mou\

They produced false witnesses, who testified, "This fellow never stops

speaking against this holy place and against the law.

거짓 증인 들을 세우니 가로되 이 사람이 이 거룩한 곳과 율법 을 거스려( ) ( )證人 律法

말하기를 마지 아니하는도다

14 avkhko,amen ga.r auvtou/ le,gontoj o[ti VIhsou/j o` Nazwrai/oj ou-toj katalu,sei

to.n to,pon tou/ton kai. avlla,xei ta. e;qh a] pare,dwken h`mi/n Mwu?sh/j

For we have heard him say that this Jesus of Nazareth will destroy this place

and change the customs Moses handed down to us."

그의 말에 이 나사렛 예수가 이 곳을 헐고 또 모세가 우리에게 전 하여 준( )傳

규례 를 고치겠다 함을 우리가 들었노라 하거늘( )規例

15 kai. avteni,santej eivj auvto.n a[pa,ntej oi` kaqezo,menoi evn tw/| sunedri,w| ei=don

to. pro,swpon auvtou/ w`sei. pro,swpon avgge,lou

All who were sitting in the Sanhedrin looked intently at Stephen, and they

saw that his face was like the face of an angel.

공회 중 에 앉은 사람들이 다 스데반을 주목 하여 보니 그 얼굴이( ) ( ) ( )公會 中 注目

천사 의 얼굴과 같더라( )天使

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 6:1~15)



1 Ei=pen de. o` avrciereu,j Eiv a;ra tau/ta ou[twj e;cei

Then the high priest asked him, "Are these charges true?"

대제사장 이 가로되 이것이 사실 이냐( ) ( )大祭司長 事實

2 o` de. e;fh :Andrej avdelfoi. kai. pate,rej avkou,sate ~O qeo.j th/j do,xhj w;fqh

tw/| patri. h`mw/n VAbraa.m o;nti evn th/| Mesopotami,a| pri.n h' katoikh/sai auvto.n evn

Carra,n

To this he replied: "Brothers and fathers, listen to me! The God of glory

appeared to our father Abraham while he was still in Mesopotamia, before he lived

in Haran.

스데반이 가로되 여러분 부형 들이여 들으소서 우리 조상 아브라함이( ) , ( )父兄 祖上

하란에 있기 전 메소보다미아에 있을 때에 영광 의 하나님이 그에게 보여( ) ( )前 榮光

3 kai. ei=pen pro.j auvto,n :Exelqe evk th/j gh/j sou kai. evk th/j suggenei,aj sou

kai. deu/ro eivj gh/n h]n a;n soi dei,xw

'Leave your country and your people,' God said, 'and go to the land I will

show you.'

가라사대 네 고향 과 친척 을 떠나 내가 네게 보일 땅으로 가라 하시니( ) ( )故鄕 親戚

4 to,te evxelqw.n evk gh/j Caldai,wn katw,|khsen evn Carra,n kavkei/qen meta. to.

avpoqanei/n to.n pate,ra auvtou/ metw,|kisen auvto.n eivj th.n gh/n tau,thn eivj h]n

u`mei/j nu/n katoikei/te

"So he left the land of the Chaldeans and settled in Haran. After the death of

his father, God sent him to this land where you are now living.

아브라함이 갈대아 사람의 땅을 떠나 하란에 거 하다가 그 아비가 죽으매( )居

하나님이 그를 거기서 너희 시방 거 하는 이 땅으로 옮기셨느니라( ) ( )時方 居

5 kai. ouvk e;dwken auvtw/| klhronomi,an evn auvth/| ouvde. bh/ma podo,j kai.

evphggei,lato auvtw/| dou/nai eivj kata,scesin auvth.n kai. tw/| spe,rmati auvtou/ met

auvto,n ouvk o;ntoj auvtw/| te,knou

He gave him no inheritance here, not even a foot of ground. But God

promised him that he and his descendants after him would possess the land,

even though at that time Abraham had no child.

그러나 여기서 발 붙일 만큼도 유업 을 주지 아니하시고 다만 이 땅을 아직( )遺業

자식 도 없는 저와 저의 씨에게 소유 로 주신다고 약속 하셨으며( ) ( ) ( )子息 所有 約束



6 evla,lhsen de. ou[twj o` qeo.j o[ti e;stai to. spe,rma auvtou/ pa,roikon evn gh/|

avllotri,a| kai. doulw,sousin auvto. kai. kakw,sousin e;th tetrako,sia\

God spoke to him in this way: 'Your descendants will be strangers in a

country not their own, and they will be enslaved and mistreated four hundred

years.

하나님이 또 이같이 말씀하시되 그 씨가 다른 땅에 나그네 되리니 그 땅 사람이

종을 삼아 사백년 동안을 괴롭게 하리라 하시고( )四百年

7 kai. to. e;qnoj w-| eva.n douleu,swsin krinw/ evgw, ei=pen o` qeo.j kai. meta. tau/ta

evxeleu,sontai kai. latreu,sousi,n moi evn tw/| to,pw| tou,tw|

But I will punish the nation they serve as slaves,' God said, 'and afterward

they will come out of that country and worship me in this place.'

또 가라사대 종 삼는 나라를 내가 심판 하리니 그 후 에 저희가 나와서 이( ) ( )審判 後

곳에서 나를 섬기리라 하시고

8 kai. e;dwken auvtw/| diaqh,khn peritomh/j\ kai. ou[twj evge,nnhsen to.n VIsaa.k

kai. perie,temen auvto.n th/| h`me,ra| th/| ovgdo,h| kai. o` VIsaa.k to.n VIakw,b kai. o`

VIakw.b tou.j dw,deka patria,rcaj

Then he gave Abraham the covenant of circumcision. And Abraham became

the father of Isaac and circumcised him eight days after his birth. Later Isaac

became the father of Jacob, and Jacob became the father of the twelve

patriarchs.

할례 의 언약 을 아브라함에게 주셨더니 그가 이삭을 낳아 여드레만에( ) ( )割禮 言約

할례 를 행 하고 이삭이 야곱을 야곱이 우리 열 두 조상 을 낳으니( ) ( ) , ( )割禮 行 祖上

9 Kai. oi` patria,rcai zhlw,santej to.n VIwsh.f avpe,donto eivj Ai;gupton\ kai.

h=n o` qeo.j met auvtou/

"Because the patriarchs were jealous of Joseph, they sold him as a slave

into Egypt. But God was with him

여러 조상 이 요셉을 시기 하여 애굽에 팔았더니 하나님이 저와 함께( ) ( )祖上 猜忌

계셔

10 kai. evxei,leto auvto.n evk pasw/n tw/n qli,yewn auvtou/ kai. e;dwken auvtw/| ca,rin

kai. sofi,an evnanti,on Faraw. basile,wj Aivgu,ptou kai. kate,sthsen auvto.n

h`gou,menon evp Ai;gupton kai. o[lon to.n oi=kon auvtou/

and rescued him from all his troubles. He gave Joseph wisdom and enabled

him to gain the goodwill of Pharaoh king of Egypt; so he made him ruler over



Egypt and all his palace.

그 모든 환난 에서 건져내사 애굽 왕 바로앞에서 은총 과( ) ( ) ( )患難 王 恩寵

지혜 를 주시매 바로가 저를 애굽과 자기 온 집의 치리자 로( ) ( ) ( )智慧 自己 治理者

세웠느니라

11 h=lqen de. limo.j evf o[lhn th.n gh.n Aivgu,ptou kai. Cana,an kai. qli/yij

mega,lh kai. ouvc eu[riskon corta,smata oi` pate,rej h`mw/n

"Then a famine struck all Egypt and Canaan, bringing great suffering, and our

fathers could not find food.

그 때에 애굽과 가나안 온 땅에 흉년 들어 큰 환난 이 있을새 우리( ) ( )凶年 患難

조상 들이 양식 이 없는지라( ) ( )祖上 糧食

12 avkou,saj de. VIakw.b o;nta si/ta, e[n Aivgu,ptw| evxape,steilen tou.j pate,raj

h`mw/n prw/ton\

When Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent our fathers on their

first visit.

야곱이 애굽에 곡식 있다는 말을 듣고 먼저 우리 조상 들을 보내고( ) ( )穀食 祖上

13 kai. evn tw/| deute,rw| avnegnwri,sqh VIwsh.f toi/j avdelfoi/j auvtou/ kai. fanero.n

evge,neto tw/| Faraw. to. ge,noj tou/ VIwsh,f

On their second visit, Joseph told his brothers who he was, and Pharaoh

learned about Joseph's family.

또 재차 보내매 요셉이 자기 형제 들에게 알게 되고 또 요셉의( ) ( ) ( )再次 自己 兄弟

친족 이 바로에게 드러나게 되니라( )親族

14 avpostei,laj de. VIwsh.f metekale,sato to.n pate,ra auvtou/ VIakw.b kai. pa/san

th.n sugge,neian auvtou/ evn yucai/j e`bdomh,konta pe,nte\

After this, Joseph sent for his father Jacob and his whole family, seventy-five

in all.

요셉이 보내어 그 부친 야곱과 온 친족 일흔 다섯 사람을( ) ( )父親 親族

청 하였더니( )請

15 kate,bh de. VIakw.b eivj Ai;gupton kai. evteleu,thsen auvto.j kai. oi` pate,rej

h`mw/n

Then Jacob went down to Egypt, where he and our fathers died.

야곱이 애굽으로 내려가 자기 와 우리 조상 들이 거기서 죽고( ) ( )自己 祖上

16 kai. metete,qhsan eivj Suce.m kai. evte,qhsan evn tw/| mnh,mati o[ wvnh,sato



VAbraa.m timh/j avrguri,ou para. tw/n ui`w/n ~Emmo.r tou/ Suce,m

Their bodies were brought back to Shechem and placed in the tomb that

Abraham had bought from the sons of Hamor at Shechem for a certain sum of

money.

세겜으로 옮기워 아브라함이 세겜 하몰의 자손 에게서 은 으로 값주고 산( ) ( )子孫 銀

무덤에 장사 되니라( )葬事

17 Kaqw.j de. h;ggizen o` cro,noj th/j evpaggeli,aj h`j w`mosen o` qeo.j tw/|

VAbraa,m hu;xhsen o` lao.j kai. evplhqu,nqh evn Aivgu,ptw|

"As the time drew near for God to fulfill his promise to Abraham, the number

of our people in Egypt greatly increased.

하나님이 아브라함에게 약속 하신 때가 가까우매 이스라엘 백성 이( ) ( )約束 百姓

애굽에서 번성 하여 많아졌더니( )蕃盛

18 a;crij ou- avne,sth basileu.j e[teroj o]j ouvk h;|dei to.n VIwsh,f

Then another king, who knew nothing about Joseph, became ruler of Egypt.

요셉을 알지 못하는 새 임금이 애굽 왕위 에 오르매( )王位

19 ou-toj katasofisa,menoj to. ge,noj h`mw/n evka,kwsen tou.j pate,raj h`mw/n tou/

poiei/n e;kqeta ta. bre,fh auvtw/n eivj to. mh. zw|ogonei/sqai

He dealt treacherously with our people and oppressed our forefathers by

forcing them to throw out their newborn babies so that they would die.

그가 우리 족속 에게 궤계 를 써서 조상 들을 괴롭게 하여 그 어린( ) ( ) ( )族屬 詭計 祖上

아이들을 내어버려 살지 못하게 하려 할새

20 evn w-| kairw/| evgennh,qh Mwsh/j( kai. h=n avstei/oj tw/| qew/|\ o]j avnetra,fh

mh/naj trei/j evn tw/| oi;kw| tou/ patro,j auvtou/)

"At that time Moses was born, and he was no ordinary child. For three

months he was cared for in his father's house.

그 때에 모세가 났는데 하나님 보시기에 아름다운지라 그 부친 의 집에서 석( )父親

달을 길리우더니

21 Vekteqe,nta de. auvto.n avnei,leto auvto.n h` quga,thr Faraw. kai. avneqre,yato

auvto,n e`auth/| eivj ui`o,n

When he was placed outside, Pharaoh's daughter took him and brought him

up as her own son.

버리운 후 에 바로의 딸이 가져다가 자기 아들로 기르매( ) ( )後 自己



22 kai. evpaideu,qh Mwsh/j pa,sh| sofi,a| Aivgupti,wn h=n de. dunato.j evn lo,goij

kai. evn e;rgoij

Moses was educated in all the wisdom of the Egyptians and was powerful in

speech and action.

모세가 애굽 사람의 학술 을 다 배워 그 말과 행사 가 능 하더라( ) ( ) ( )學術 行事 能

23 ~Wj de. evplhrou/to auvtw/| tessarakontaeth.j cro,noj avne,bh evpi. th.n kardi,an

auvtou/ evpiske,yasqai tou.j avdelfou.j auvtou/ tou.j ui`ou.j VIsrah,l

"When Moses was forty years old, he decided to visit his fellow Israelites.

나이 사십 이 되매 그 형제 이스라엘 자손 을 돌아볼 생각이( ) ( ) ( )四十 兄弟 子孫

나더니

24 kai. ivdw,n tina avdikou,menon hvmu,nato kai. evpoi,hsen evkdi,khsin tw/|

kataponoume,nw| pata,xaj to.n Aivgu,ption

He saw one of them being mistreated by an Egyptian, so he went to his

defense and avenged him by killing the Egyptian.

한 사람의 원통 한 일 당 함을 보고 보호 하여 압제 받는( ) ( ) ( ) ( )寃痛 當 保護 壓制

자 를 위 하여 원수 를 갚아 애굽 사람을 쳐 죽이니라( ) ( ) ( )者 爲 怨讐

25 evno,mizen de. sunie,nai tou.j avdelfou.j auvtou/ o[ti o` qeo.j dia. ceiro.j auvtou/

di,dwsin auvtoi/j\ swthri,an oi` de. ouv sunh/kan

Moses thought that his own people would realize that God was using him to

rescue them, but they did not.

저는 그 형제 들이 하나님께서 자기 의 손을 빌어 구원 하여 주시는( ) ( ) ( )兄弟 自己 救援

것을 깨달으리라고 생각하였으나 저희가 깨닫지 못하였더라

26 th/| te evpiou,sh| h`me,ra| w;fqh auvtoi/j macome,noij kai. sunh,lasen auvtou.j eivj

eivrh,nhn eivpw,n :Andrej avdelfoi, evste\ u`mei/j\ i`nati, avdikei/te avllh,louj

The next day Moses came upon two Israelites who were fighting. He tried to

reconcile them by saying, 'Men, you are brothers; why do you want to hurt each

other?'

이튿날 이스라엘 사람이 싸울 때에 모세가 와서 화목 시키려 하여 가로되( )和睦

너희는 형제 라 어찌 서로 해 하느냐 하니( ) ( )兄弟 害

27 o` de. avdikw/n to.n plhsi,on avpw,sato auvto.n eivpw,n Ti,j se kate,sthsen

a;rconta kai. dikasth.n evf h`ma/j*

"But the man who was mistreating the other pushed Moses aside and said,



'Who made you ruler and judge over us?

그 동무를 해 하는 사람이 모세를 밀뜨려 가로되 누가 너를 관원 과( ) ( )害 官員

재판장 으로 우리 위에 세웠느냐( )裁判長

28 mh. avnelei/n me su. qe,leij o]n tro,pon avnei/lej cqe.j to.n Aivgu,ption

Do you want to kill me as you killed the Egyptian yesterday?'

네가 어제 애굽 사람을 죽임과 같이 또 나를 죽이려느냐 하니

29 e;fugen de. Mwsh/j evn tw/| lo,gw| tou,tw| kai. evge,neto pa,roikoj evn gh/|

Madia,m ou- evge,nnhsen ui`ou.j du,o

When Moses heard this, he fled to Midian, where he settled as a foreigner

and had two sons.

모세가 이 말을 인 하여 도주 하여 미디안 땅에서 나그네 되어 거기서 아들( ) ( )因 逃走

둘을 낳으니라

30 Kai. plhrwqe,ntwn evtw/n tessara,konta w;fqh auvtw/| evn th/| evrh,mw| tou/ o;rouj

Sina/ a;ggeloj Kuri,ou evn flogi. puro.j ba,tou

"After forty years had passed, an angel appeared to Moses in the flames of

a burning bush in the desert near Mount Sinai.

사십년 이 차매 천사 가 시내산 광야 가시나무 떨기 불꽃( ) ( ) ( ) ( )四十年 天使 山 曠野

가운데서 그에게 보이거늘

31 o` de. Mwsh/j ivdw.n evqau,masen to. o[rama prosercome,nou de. auvtou/

katanoh/sai evge,neto fwnh. kuri,ou pro.j auvto.n(

When he saw this, he was amazed at the sight. As he went over to look

more closely, he heard the Lord's voice:

모세가 이 광경 을 보고 기이 히 여겨 알아보려고 가까이 가니 주 의( ) ( ) ( )光景 奇異 主

소리 있어

32 VEgw. o` qeo.j tw/n pate,rwn sou o` qeo.j VAbraa.m kai. o` Qeo.j VIsaa.k kai. o`

Qeo.j VIakw,b e;ntromoj de. geno,menoj Mwsh/j ouvk evto,lma katanoh/sai

'I am the God of your fathers, the God of Abraham, Isaac and Jacob.' Moses

trembled with fear and did not dare to look.

나는 네 조상 의 하나님 즉 아브라함과 이삭과 야곱의 하나님이로라 하신대( )祖上

모세가 무서워 감 히 알아 보지 못하더라( )敢

33 ei=pen de. auvtw/| o` ku,rioj Lu/son to. u`po,dhma tw/n podw/n sou o` ga.r to,poj

evn w-| e[sthkaj gh/ a`gi,a evsti,n



"Then the Lord said to him, 'Take off your sandals; the place where you are

standing is holy ground.

주 께서 가라사대 네 발에 신을 벗으라 너 섰는 곳은 거룩한 땅이니라( )主

34 ivdw.n ei=don th.n ka,kwsin tou/ laou/ mou tou/ evn Aivgu,ptw| kai. tou/

stenagmou/ auvtw/n h;kousa kai. kate,bhn evxele,sqai auvtou,j\ kai. nu/n deu/ro

avposte,lw se eivj Ai;gupton

I have indeed seen the oppression of my people in Egypt. I have heard their

groaning and have come down to set them free. Now come, I will send you back

to Egypt.'

내 백성 이 애굽에서 괴로움 받음을 내가 정녕 히 보고 그( ) ( )百姓 丁寧

탄식 하는 소리를 듣고 저희를 구원 하려고 내려 왔노니 시방 내가 너를( ) ( ) ( )歎息 救援 時方

애굽으로 보내리라 하시니라

35 Tou/ton to.n Mwu?sh/n o]n hvrnh,santo eivpo,ntej Ti,j se kate,sthsen a;rconta

kai. dikasth,n tou/ton o` qeo.j a;rconta kai. lutrwth.n avpe,steilen evn ceiri.

avgge,lou tou/ ovfqe,ntoj auvtw/| evn th/| ba,tw|

"This is the same Moses whom they had rejected with the words, 'Who made

you ruler and judge?' He was sent to be their ruler and deliverer by God himself,

through the angel who appeared to him in the bush.

저희 말이 누가 너를 관원 과 재판장 으로 세웠느냐 하며( ) ( )官員 裁判長

거절 하던 그 모세를 하나님은 가시나무 떨기 가운데서 보이던 천사 의 손을( ) ( )拒絶 天使

의탁 하여 관원 과 속량 하는 자 로 보내셨으니( ) ( ) ( ) ( )依託 官員 贖良 者

36 ou-toj evxh,gagen auvtou.j poih,saj te,rata kai. shmei/a evn gh/| Aivgu,ptou/ kai. evn

VEruqra/| Qala,ssh| kai. evn th/| evrh,mw| e;th tessara,konta

He led them out of Egypt and did wonders and miraculous signs in Egypt, at

the Red Sea and for forty years in the desert.

이 사람이 백성 을 인도 하여 나오게 하고 애굽과 홍해 와( ) ( ) ( )百姓 引導 紅海

광야 에서 사십년간 기사 와 표적 을 행 하였느니라( ) ( ) ( ) ( ) ( )曠野 四十年間 奇事 標蹟 行

37 ou-to,j evstin o` Mwu?sh/j o` eivpw.n toi/j ui`oi/j VIsrah,l Profh,thn u`mi/n

avnasth,sei Ku,rioj o` qeo.j u`mw/n evk tw/n avdelfw/n u`mw/n w`j evme, auvtou/

avkou,sesqe)

"This is that Moses who told the Israelites, 'God will send you a prophet like

me from your own people.'

이스라엘 자손 을 대 하여 하나님이 너희 형제 가운데서 나와 같은( ) ( ) ( )子孫 對 兄弟

선지자 를 세우리라 하던 자 가 곧 이 모세라( ) ( )先知者 者



38 ou-to,j evstin o` geno,menoj evn th/| evkklhsi,a| evn th/| evrh,mw| meta. tou/ avgge,lou

tou/ lalou/ntoj auvtw/| evn tw/| o;rei Sina/ kai. tw/n pate,rwn h`mw/n o]j evde,xato

lo,gia zw/nta dou/nai h`mi/n

He was in the assembly in the desert, with the angel who spoke to him on

Mount Sinai, and with our fathers; and he received living words to pass on to us.

시내산 에서 말하던 그 천사 와 및 우리 조상 들과 함께 광야( ) ( ) ( ) ( )山 天使 祖上 曠野

교회 에 있었고 또 생명 의 도 를 받아 우리에게 주던 자 가 이( ) ( ) ( ) ( )敎會 生命 道 者

사람이라

39 w-| ouvk hvqe,lhsan u`ph,kooi gene,sqai oi` pate,rej h`mw/n avllV avpw,santo kai.

evstra,fhsan tai/j kardi,aij auvtw/n eivj Ai;gupton

"But our fathers refused to obey him. Instead, they rejected him and in their

hearts turned back to Egypt.

우리 조상 들이 모세에게 복종 치 아니하고자 하여 거절 하며 그( ) ( ) ( )祖上 服從 拒絶

마음이 도리어 애굽으로 향 하여( )向

40 eivpo,ntej tw/| VAarw,n Poi,hson h`mi/n qeou.j oi] proporeu,sontai h`mw/n\ o` ga.r

Mwsh/j ou-toj o]j evxh,gagen h`ma/j evk gh/j Aivgu,ptou ouvk oi;damen ti, ge,gonen

auvtw/|

They told Aaron, 'Make us gods who will go before us. As for this fellow

Moses who led us out of Egypt--we don't know what has happened to him!'

아론더러 이르되 우리를 인도 할 신 들을 우리를 위 하여 만들라 애굽( ) ( ) ( )引導 神 爲

땅에서 우리를 인도 하던 이 모세는 어떻게 되었는지 알지 못하노라 하고( )引導

41 kai. evmoscopoi,hsan evn tai/j h`me,raij evkei,naij kai. avnh,gagon qusi,an tw/|

eivdw,lw| kai. euvfrai,nonto evn toi/j e;rgoij tw/n ceirw/n auvtw/n

That was the time they made an idol in the form of a calf. They brought

sacrifices to it and held a celebration in honor of what their hands had made.

그 때에 저희가 송아지를 만들어 그 우상 앞에 제사 하며 자기( ) ( ) ( )偶像 祭祀 自己

손으로 만든 것을 기뻐하더니

42 e;streyen de. o` qeo.j kai. pare,dwken auvtou.j latreu,ein th/| stratia/| tou/

ouvranou/ kaqw.j ge,graptai evn bi,blw| tw/n profhtw/n Mh. sfa,gia kai. qusi,aj

proshne,gkate, moi e;th tessara,konta evn th/| evrh,mw| oi=koj VIsrah,l

But God turned away and gave them over to the worship of the heavenly

bodies. This agrees with what is written in the book of the prophets: "'Did you



bring me sacrifices and offerings forty years in the desert, O house of Israel?

하나님이 돌이키사 저희를 그 하늘의 군대 섬기는 일에 버려 두셨으니 이는( )軍隊

선지자 의 책 에 기록 된 바 이스라엘의 집이여 사십년 을( ) ( ) ( ) ( )先知者 冊 記錄 四十年

광야 에서 너희가 희생 과 제물 을 내게 드린 일이 있었느냐( ) ( ) ( )曠野 犧牲 祭物

43 kai. avnela,bete th.n skhnh.n tou/ Molo.c kai. to. a;stron tou/ qeou/ u`mw/n

~Remfa.n( tou.j tu,pouj ou]j evpoih,sate proskunei/n auvtoi/j kai. metoikiw/ u`ma/j

evpe,keina Babulw/noj

You have lifted up the shrine of Molech and the star of your god Rephan,

the idols you made to worship. Therefore I will send you into exile' beyond

Babylon.

몰록의 장막 과 신 레판의 별을 받들었음이여 이것은 너희가 절하고자( ) ( )帳幕 神

하여 만든 형상 이로다 내가 너희를 바벨론 밖에 옮기리라함과 같으니라( )形像

44 ~H skhnh. tou/ marturi,ou h=n evn toi/j patra,sin h`mw/n evn th/| evrh,mw| kaqw.j

dieta,xato o` lalw/n tw/| Mwsh/|( poih/sai auvth.n kata. to.n tu,pon o]n e`wra,kei\

"Our forefathers had the tabernacle of the Testimony with them in the desert.

It had been made as God directed Moses, according to the pattern he had seen.

광야 에서 우리 조상 들에게 증거 의 장막 이 있었으니 이것은( ) ( ) ( ) ( )曠野 祖上 證據 帳幕

모세에게 말씀하신 이가 명 하사 저가 본 그 식 대로 만들게 하신 것이라( ) ( )命 式

45 h]n kai. eivsh,gagon diadexa,menoi oi` pate,rej h`mw/n meta. VIhsou/ evn th/|

katasce,sei tw/n evqnw/n w-n evxw/sen o` qeo.j avpo. prosw,pou tw/n pate,rwn h`mw/n

e[wj tw/n h`merw/n Dabi,d\

Having received the tabernacle, our fathers under Joshua brought it with them

when they took the land from the nations God drove out before them. It remained

in the land until the time of David,

우리 조상 들이 그것을 받아 하나님이 저희 앞에서 쫓아내신 이방인 의( ) ( )祖上 異邦人

땅을 점령 할 때에 여호수아와 함께 가지고 들어가서 다윗 때까지 이르니라( )占領

46 o]j eu-ren ca,rin evnw,pion tou/ qeou/ kai. hv|th,sato eu`rei/n skh,nwma tw/| Qew/|

VIakw,b

who enjoyed God's favor and asked that he might provide a dwelling place

for the God of Jacob.

다윗이 하나님 앞에서 은혜 를 받아 야곱의 집을 위 하여 하나님의( ) ( )恩惠 爲

처소 를 준비 케 하여 달라 하더니( ) ( )處所 準備

47 Solomw/n de. wvkodo,mhsen auvtw/| oi=kon



But it was Solomon who built the house for him.

솔로몬이 그를 위 하여 집을 지었느니라( )爲

48 avll ouvc o` u[yistoj evn ceiropoih,toij naoi/j katoikei/ kaqw.j o` profh,thj

le,gei

"However, the Most High does not live in houses made by men. As the

prophet says:

그러나 지극 히 높으신 이는 손으로 지은 곳에 계시지 아니하시나니( )至極

선지자 의 말한 바( )先知者

49 ~O ouvrano,j moi qro,noj h` de. gh/ u`popo,dion tw/n podw/n mou\ poi/on oi=kon

oivkodomh,sete, moi le,gei ku,rioj h' ti,j to,poj th/j katapau,sew,j mou

"'Heaven is my throne, and the earth is my footstool. What kind of house will

you build for me? says the Lord. Or where will my resting place be?

주 께서 가라사대 하늘은 나의 보좌 요 땅은 나의 발등상이니 너희가 나를( ) ( )主 寶座

위 하여 무슨 집을 짓겠으며 나의 안식 할 처소 가 어디뇨( ) ( ) ( )爲 安息 處所

50 ouvci. h` cei,r mou evpoi,hsen tau/ta pa,nta

Has not my hand made all these things?'

이 모든 것이 다 내 손으로 지은 것이 아니냐 함과 같으니라

51 Sklhrotra,chloi kai. avperi,tmhtoi th/| kardi,a| kai. toi/j wvsi,n u`mei/j avei. tw/|

pneu,mati tw/| a`gi,w| avntipi,ptete w`j oi` pate,rej u`mw/n kai. u`mei/j

"You stiff-necked people, with uncircumcised hearts and ears! You are just

like your fathers: You always resist the Holy Spirit!

목이 곧고 마음과 귀에 할례 를 받지 못한 사람들아 너희가 항상( ) ( )割禮 恒常

성령 을 거스려 너희 조상 과 같이 너희도 하는도다( ) ( )聖靈 祖上

52 ti,na tw/n profhtw/n ouvk evdi,wxan oi` pate,rej u`mw/n kai. avpe,kteinan tou.j

prokataggei,lantaj peri. th/j evleu,sewj tou/ dikai,ou ou- nu/n u`mei/j prodo,tai kai.

fonei/j gege,nhsqe\

Was there ever a prophet your fathers did not persecute? They even killed

those who predicted the coming of the Righteous One. And now you have

betrayed and murdered him--

너희 조상 들은 선지자 중 에 누구를 핍박 지 아니하였느냐( ) ( ) ( ) ( )祖上 先知者 中 逼迫

의인 이 오시리라 예고 한 자 들을 저희가 죽였고 이제 너희는 그( ) ( ) ( )義人 豫告 者

의인 을 잡아준 자 요 살인 한 자 가 되나니( ) ( ) ( ) ( )義人 者 殺人 者



53 oi[tinej evla,bete to.n no,mon eivj diataga.j avgge,lwn kai. ouvk evfula,xate

you who have received the law that was put into effect through angels but

have not obeyed it."

너희가 천사 의 전 한 율법 을 받고도 지키지 아니하였도다 하니라( ) ( ) ( )天使 傳 律法

54 VAkou,ontej de. tau/ta diepri,onto tai/j kardi,aij auvtw/n kai. e;brucon tou.j

ovdo,ntaj evp auvto,n

When they heard this, they were furious and gnashed their teeth at him.

저희가 이 말을 듣고 마음에 찔려 저를 향 하여 이를 갈거늘( )向

55 u`pa,rcwn de. plh,rhj pneu,matoj a`gi,ou avteni,saj eivj to.n ouvrano.n ei=den

do,xan qeou/ kai. VIhsou/n e`stw/ta evk dexiw/n tou/ qeou/

But Stephen, full of the Holy Spirit, looked up to heaven and saw the glory

of God, and Jesus standing at the right hand of God.

스데반이 성령 이 충만 하여 하늘을 우러러 주목 하여 하나님의( ) ( ) ( )聖靈 充滿 注目

영광 과 및 예수께서 하나님 우편 에 서신 것을 보고( ) ( )榮光 右便

56 kai. ei=pen VIdou. qewrw/ tou.j ouvranou.j avnew|gme,nouj kai. to.n ui`o.n tou/

avnqrw,pou evk dexiw/n e`stw/ta tou/ qeou/

"Look," he said, "I see heaven open and the Son of Man standing at the

right hand of God."

말하되 보라 하늘이 열리고 인자 가 하나님 우편 에 서신 것을 보노라, ( ) ( )人子 右便

한대

57 kra,xantej de. fwnh/| mega,lh| sune,scon ta. w=ta auvtw/n kai. w[rmhsan

o`moqumado.n evp auvto,n

At this they covered their ears and, yelling at the top of their voices, they all

rushed at him,

저희가 큰 소리를 지르며 귀를 막고 일심 으로 그에게 달려들어( )一心

58 kai. evkbalo,ntej e;xw th/j po,lewj evliqobo,loun kai. oi` ma,rturej avpe,qento ta.

i`ma,tia auvtw/n para. tou.j po,daj neani,ou kaloume,nou Sau,lou

dragged him out of the city and began to stone him. Meanwhile, the

witnesses laid their clothes at the feet of a young man named Saul.

성 밖에 내치고 돌로 칠새 증인 들이 옷을 벗어 사울이라 하는( ) ( )城 證人

청년 의 발 앞에 두니라( )靑年



59 kai. evliqobo,loun to.n Ste,fanon evpikalou,menon kai. le,gonta Ku,rie VIhsou/

de,xai to. pneu/ma, mou

While they were stoning him, Stephen prayed, "Lord Jesus, receive my spirit."

저희가 돌로 스데반을 치니 스데반이 부르짖어 가로되 주 예수여 내( ) ,主

영혼 을 받으시옵소서 하고( )靈魂

60 qei.j de. ta. go,nata e;kraxen fwnh/| mega,lh| Ku,rie mh. sth,sh|j auvtoi/j th.n

a`marti,an tau,thn kai. tou/to eivpw.n evkoimh,qh

Then he fell on his knees and cried out, "Lord, do not hold this sin against

them." When he had said this, he fell asleep.

무릎을 꿇고 크게 불러 가로되 주 여 이 죄 를 저들에게 돌리지 마옵소서 이( ) , ( )主 罪

말을 하고 자니라

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 7:1~60)



1 Sau/loj de. h=n suneudokw/n th/| avnaire,sei auvtou/ VEge,neto de. evn evkei,nh| th/|

h`me,ra| diwgmo.j me,gaj evpi. th.n evkklhsi,an th.n evn ~Ierosolu,moij pa,ntej te

diespa,rhsan kata. ta.j cw,raj th/j VIoudai,aj kai. Samarei,aj plh.n tw/n avposto,lwn

And Saul was there, giving approval to his death. On that day a great

persecution broke out against the church at Jerusalem, and all except the

apostles were scattered throughout Judea and Samaria.

사울이 그의 죽임 당 함을 마땅히 여기더라 그 날에 예루살렘에 있는( )當

교회 에 큰 핍박 이 나서 사도 외 에는 다 유대와 사마리아 모든( ) ( ) ( ) ( )敎會 逼迫 使徒 外

땅으로 흩어지니라

2 suneko,misan de. to.n Ste,fanon a;ndrej euvlabei/j kai. evpoi,hsanto. kopeto.n

me,gan evp auvtw/|

Godly men buried Stephen and mourned deeply for him.

경건 한 사람들이 스데반을 장사 하고 위 하여 크게 울더라( ) ( ) ( )敬虔 葬事 爲

3 Sau/loj de. evlumai,neto th.n evkklhsi,an kata. tou.j oi;kouj eivsporeuo,menoj

su,rwn te a;ndraj kai. gunai/kaj paredi,dou eivj fulakh,n

But Saul began to destroy the church. Going from house to house, he

dragged off men and women and put them in prison.

사울이 교회 를 잔멸 할새 각 집에 들어가 남녀 를 끌어다가( ) ( ) ( ) ( )敎會 殘滅 各 男女

옥 에 넘기니라( )獄

4 Oi` me.n ou=n diaspare,ntej dih/lqon euvaggelizo,menoi to.n lo,gon

Those who had been scattered preached the word wherever they went.

그 흩어진 사람들이 두루 다니며 복음 의 말씀을 전 할새( ) ( )福音 傳

5 Fi,lippoj de. katelqw.n eivj po,lin th/j Samarei,aj evkh,russen auvtoi/j to.n

Cristo,n

Philip went down to a city in Samaria and proclaimed the Christ there.

빌립이 사마리아 성 에 내려가 그리스도를 백성 에게 전파 하니( ) ( ) ( )城 百姓 傳播

6 prosei/con te. oi` o;cloi toi/j legome,noij u`po. tou/ Fili,ppou o`moqumado.n evn

tw/| avkou,ein auvtou.j kai. ble,pein ta. shmei/a a] evpoi,ei\

When the crowds heard Philip and saw the miraculous signs he did, they all

paid close attention to what he said.

무리가 빌립의 말도 듣고 행 하는 표적 도 보고 일심 으로 그의( ) ( ) ( )行 標蹟 一心



말하는 것을 좇더라

7 pollw/n ga.r tw/n evco,ntwn pneu,mata avka,qarta bow/nta mega,lh| fwnh/|

evxh,rceto\ polloi. de. paralelume,noi kai. cwloi. evqerapeu,qhsan\

With shrieks, evil spirits came out of many, and many paralytics and cripples

were healed.

많은 사람에게 붙었던 더러운 귀신 들이 크게 소리를 지르며 나가고 또 많은( )鬼神

중풍병자 와 앉은뱅이가 나으니( )中風病者

8 kai. evge,neto cara. mega,lh evn th/| po,lei evkei,nh|

So there was great joy in that city.

그 성 에 큰 기쁨이 있더라( )城

9 VAnh.r de, tij ovno,mati Si,mwn prou?ph/rcen evn th/| po,lei mageu,wn kai.

evxistw/n to. e;qnoj th/j Samarei,aj le,gwn ei=nai, tina e`auto.n me,gan

Now for some time a man named Simon had practiced sorcery in the city

and amazed all the people of Samaria. He boasted that he was someone great,

그 성 에 시몬이라 하는 사람이 전 부터 있어 마술 을 행 하여( ) ( ) ( ) ( )城 前 魔術 行

사마리아 백성 을 놀라게 하며 자칭 큰 자 라 하니( ) ( ) ( )百姓 自稱 者

10 w-| prosei/con pa,ntej avpo. mikrou/ e[wj mega,lou le,gontej Ou-to,j evstin h`

du,namij tou/ qeou/ h` Mega,lh

and all the people, both high and low, gave him their attention and

exclaimed, "This man is the divine power known as the Great Power."

낮은 사람부터 높은 사람까지 다 청종 하여 가로되 이 사람은 크다 일컫는( )聽從

하나님의 능력 이라 하더라( )能力

11 prosei/con de. auvtw/| dia. to. i`kanw/| cro,nw| tai/j magei,aij evxestake,nai auvtou,j

They followed him because he had amazed them for a long time with his

magic.

오래 동안 그 마술 에 놀랐으므로 저희가 청종 하더니( ) ( )魔術 聽從

12 o[te de. evpi,steusan tw/| Fili,ppw| euvaggelizome,nw| ta. peri. th/j basilei,aj

tou/ qeou/ kai. tou/ ovno,matoj tou/ VIhsou/ Cristou/ evbapti,zonto a;ndrej te kai.

gunai/kej

But when they believed Philip as he preached the good news of the kingdom

of God and the name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women.

빌립이 하나님 나라와 및 예수 그리스도의 이름에 관 하여 전도 함을( ) ( )關 傳道



저희가 믿고 남녀 가 다 세례 를 받으니( ) ( )男女 洗禮

13 o` de. Si,mwn kai. auvto.j evpi,steusen kai. baptisqei.j h=n proskarterw/n tw/|

Fili,ppw| qewrw/n te shmei/a kai. duna,meij mega,laj ginome,naj evxi,stato

Simon himself believed and was baptized. And he followed Philip everywhere,

astonished by the great signs and miracles he saw.

시몬도 믿고 세례 를 받은 후 에 전심 으로 빌립을 따라 다니며 그( ) ( ) ( )洗禮 後 全心

나타나는 표적 과 큰 능력 을 보고 놀라니라( ) ( )標蹟 能力

14 VAkou,santej de. oi` evn ~Ierosolu,moij avpo,stoloi o[ti de,dektai h` Sama,reia

to.n lo,gon tou/ qeou/ avpe,steilan pro.j auvtou.j to.n Pe,tron kai. VIwa,nnhn

When the apostles in Jerusalem heard that Samaria had accepted the word of

God, they sent Peter and John to them.

예루살렘에 있는 사도 들이 사마리아도 하나님의 말씀을 받았다 함을 듣고( )使徒

베드로와 요한을 보내매

15 oi[tinej kataba,ntej proshu,xanto peri. auvtw/n o[pwj la,bwsin pneu/ma a[gion\

When they arrived, they prayed for them that they might receive the Holy

Spirit,

그들이 내려가서 저희를 위 하여 성령 받기를 기도 하니( ) ( ) ( )爲 聖靈 祈禱

16 ou;pw ga.r h=n evp ouvdeni. auvtw/n evpipeptwko,j mo,non de. bebaptisme,noi

u`ph/rcon eivj to. o;noma tou/ kuri,ou VIhsou/

because the Holy Spirit had not yet come upon any of them; they had simply

been baptized into the name of the Lord Jesus.

이는 아직 한 사람에게도 성령 내리신 일이 없고 오직 주 예수의( ) ( )聖靈 主

이름으로 세례 만 받을 뿐이러라( )洗禮

17 to,te evpeti,qoun ta.j cei/raj evp auvtou,j kai. evla,mbanon pneu/ma a[gion

Then Peter and John placed their hands on them, and they received the Holy

Spirit.

이에 두 사도 가 저희에게 안수 하매 성령 을 받는지라( ) ( ) ( )使徒 按手 聖靈

18 qeasa,menoj de. o` Si,mwn o[ti dia. th/j evpiqe,sewj tw/n ceirw/n tw/n

avposto,lwn di,dotai to. pneu/ma to. {Agion( prosh,negken auvtoi/j crh,mata

When Simon saw that the Spirit was given at the laying on of the apostles'

hands, he offered them money

시몬이 사도 들의 안수 함으로 성령 받는 것을 보고 돈을 드려( ) ( ) ( )使徒 按手 聖靈



19 le,gwn Do,te kavmoi. th.n evxousi,an tau,thn i[na w-| a'n evpiqw/ ta.j cei/raj

lamba,nh| pneu/ma a[gion

and said, "Give me also this ability so that everyone on whom I lay my hands

may receive the Holy Spirit."

가로되 이 권능 을 내게도 주어 누구든지 내가 안수 하는 사람은( ) ( )權能 按手

성령 을 받게 하여 주소서 하니( )聖靈

20 Pe,troj de. ei=pen pro.j auvto,n To. avrgu,rio,n sou su.n soi. ei;h eivj avpw,leian

o[ti th.n dwrea.n tou/ qeou/ evno,misaj dia. crhma,twn kta/sqai

Peter answered: "May your money perish with you, because you thought you

could buy the gift of God with money!

베드로가 가로되 네가 하나님의 선물 을 돈 주고 살 줄로 생각하였으니 네( )膳物

은 과 네가 함께 망 할지어다( ) ( )銀 亡

21 ouvk e;stin soi meri.j ouvde. klh/roj evn tw/| lo,gw| tou,tw| h` ga.r kardi,a sou

ouvk e;stin euvqei/a evnw,pion tou/ qeou/

You have no part or share in this ministry, because your heart is not right

before God.

하나님 앞에서 네 마음이 바르지 못하니 이 도 에는 네가 관계 도 없고( ) ( )道 關係

분깃 될 것도 없느니라

22 metano,hson ou=n avpo. th/j kaki,aj sou tau,thj kai. deh,qhti tou/ Qeou/( eiv a;ra

avfeqh,setai, soi h` evpi,noia th/j kardi,aj sou

Repent of this wickedness and pray to the Lord. Perhaps he will forgive you

for having such a thought in your heart.

그러므로 너의 이 악 함을 회개 하고 주 께 기도 하라 혹( ) ( ) ( ) ( ) ( )惡 悔改 主 祈禱 或

마음에 품은 것을 사 하여 주시리라( )赦

23 eivj ga.r colh.n pikri,aj kai. su,ndesmon avdiki,aj o`rw/ se o;nta

For I see that you are full of bitterness and captive to sin."

내가 보니 너는 악독 이 가득하며 불의 에 매인 바 되었도다( ) ( )惡毒 不義

24 avpokriqei.j de. o` Si,mwn ei=pen Deh,qhte u`mei/j u`pe.r evmou/ pro.j to.n ku,rion

o[pwj mhde.n evpe,lqh| evp evme. w-n eivrh,kate

Then Simon answered, "Pray to the Lord for me so that nothing you have

said may happen to me."

시몬이 대답 하여 가로되 나를 위 하여 주 께 기도 하여 말한 것이( ) ( ) ( ) ( )對答 爲 主 祈禱



하나도 내게 임 하지 말게 하소서 하니라( )臨

25 Oi` me.n ou=n diamartura,menoi kai. lalh,santej to.n lo,gon tou/ kuri,ou

u`pe,streyan eivj VIerousalh,m polla,j te kw,maj tw/n Samareitw/n euvhggeli,santo)

When they had testified and proclaimed the word of the Lord, Peter and John

returned to Jerusalem, preaching the gospel in many Samaritan villages.

두 사도 가 주 의 말씀을 증거 하여 말한 후 예루살렘으로( ) ( ) ( ) ( )使徒 主 證據 後

돌아갈새 사마리아인 의 여러 촌 에서 복음 을 전 하니라( ) ( ) ( ) ( )人 村 福音 傳

26 :Aggeloj de. kuri,ou evla,lhsen pro.j Fi,lippon le,gwn VAna,sthqi kai.

poreu,ou kata. meshmbri,an evpi. th.n o`do.n th.n katabai,nousan avpo. VIerousalh.m

eivj Ga,zan au[th evsti.n e;rhmoj

Now an angel of the Lord said to Philip, "Go south to the road--the desert

road--that goes down from Jerusalem to Gaza."

주 의 사자 가 빌립더러 일러 가로되 일어나서 남 으로 향 하여( ) ( ) ( ) ( )主 使者 南 向

예루살렘에서 가사로 내려가는 길까지 가라하니 그 길은 광야 라( )曠野

27 kai. avnasta.j evporeu,qh\ kai. ivdou. avnh.r Aivqi,oy euvnou/coj duna,sthj

Kanda,khj th/j basili,sshj Aivqio,pwn o]j h=n evpi. pa,shj th/j ga,zhj auvth/j o]j

evlhlu,qei proskunh,swn eivj VIerousalh,m

So he started out, and on his way he met an Ethiopian eunuch, an important

official in charge of all the treasury of Candace, queen of the Ethiopians. This

man had gone to Jerusalem to worship,

일어나 가서 보니 에디오피아 사람 곧 에디오피아 여왕 간다게의 모든( )女王

국고 를 맡은 큰 권세 가 있는 내시 가 예배 하러 예루살렘에( ) ( ) ( ) ( )國庫 權勢 內侍 禮拜

왔다가

28 h=n te u`postre,fwn kai. kaqh,menoj evpi. tou/ a[rmatoj auvtou/ kai. avnegi,nwsken

to.n profh,thn VHsai<an

and on his way home was sitting in his chariot reading the book of Isaiah

the prophet.

돌아가는데 병거 를 타고 선지자 이사야의 글을 읽더라( ) ( )兵車 先知者

29 ei=pen de. to. pneu/ma tw/| Fili,ppw| Pro,selqe kai. kollh,qhti tw/| a[rmati

tou,tw|

The Spirit told Philip, "Go to that chariot and stay near it."

성령 이 빌립더러 이르시되 이 병거 로 가까이 나아가라 하시거늘( ) ( )聖靈 兵車



30 prosdramw.n de. o` Fi,lippoj h;kousen auvtou/ avnaginw,skontoj to.n profh,thn

VHsai<an kai. ei=pen ?Ara, ge ginw,skeij a] avnaginw,skeij

Then Philip ran up to the chariot and heard the man reading Isaiah the

prophet. "Do you understand what you are reading?" Philip asked.

빌립이 달려가서 선지자 이사야의 글 읽는 것을 듣고 말하되 읽는 것을( )先知者

깨닫느뇨

31 o` de. ei=pen Pw/j ga.r a'n dunai,mhn eva.n mh, tij o`dh,ghsh| me pareka,lese,n te

to.n Fi,lippon avnaba,nta kaqi,sai su.n auvtw/|

"How can I," he said, "unless someone explains it to me?" So he invited

Philip to come up and sit with him.

대답 하되 지도 하는 사람이 없으니 어찌 깨달을 수 있느뇨 하고 빌립을( ) ( )對答 指導

청 하여 병거 에 올라 같이 앉으라 하니라( ) ( )請 兵車

32 h` de. perioch. th/j grafh/j h]n avnegi,nwsken h=n au[th\ ~Wj pro,baton evpi.

sfagh.n h;cqh kai. w`j avmno.j evnanti,on tou/ kei,rontoj auvto.n a;fwnoj ou[twj ouvk

avnoi,gei to. sto,ma auvtou/

The eunuch was reading this passage of Scripture: "He was led like a sheep

to the slaughter, and as a lamb before the shearer is silent, so he did not open

his mouth.

읽는 성경 귀절 은 이것이니 일렀으되 저가 사지 로 가는 양 과( ) ( ) ( ) ( )聖經 句節 死地 羊

같이 끌리었고 털 깎는 자 앞에 있는 어린 양 의 잠잠 함과 같이 그 입을( ) ( ) ( )者 羊 潛潛

열지 아니하였도다

33 VEn th/| tapeinw,sei auvtou/ h` kri,sij auvtou/ h;rqh\ th.n de. genea.n auvtou/ ti,j

dihgh,setai o[ti ai;retai avpo. th/j gh/j h` zwh. auvtou/

In his humiliation he was deprived of justice. Who can speak of his

descendants? For his life was taken from the earth."

낮을 때에 공변된 판단 을 받지 못하였으니 누가 가 히 그 세대 를( ) ( ) ( )判斷 可 世代

말하리요 그 생명 이 땅에서 빼앗김이로다 하였거늘( )生命

34 VApokriqei.j de. o` euvnou/coj tw/| Fili,ppw| ei=pen De,omai, sou peri. ti,noj o`

profh,thj le,gei tou/to peri. e`autou/ h' peri. e`te,rou tino,j

The eunuch asked Philip, "Tell me, please, who is the prophet talking about,

himself or someone else?"

내시 가 빌립더러 말하되 청 컨대 묻노니 선지자 가 이 말 한 것이( ) ( ) ( )內侍 請 先知者

누구를 가리킴이뇨 자기 를 가리킴이뇨 타인 을 가리킴이뇨( ) ( )自己 他人



35 avnoi,xaj de. o` Fi,lippoj to. sto,ma auvtou/ kai. avrxa,menoj avpo. th/j grafh/j

tau,thj euvhggeli,sato auvtw/| to.n VIhsou/n

Then Philip began with that very passage of Scripture and told him the good

news about Jesus.

빌립이 입을 열어 이 글에서 시작 하여 예수를 가르쳐 복음 을( ) ( )始作 福音

전 하니( )傳

36 w`j de. evporeu,onto kata. th.n o`do,n h=lqon evpi, ti u[dwr kai, fhsin o`

euvnou/coj VIdou. u[dwr\ ti, kwlu,ei me baptisqh/nai

As they traveled along the road, they came to some water and the eunuch

said, "Look, here is water. Why shouldn't I be baptized?"

길 가다가 물 있는 곳에 이르러 내시 가 말하되 보라 물이 있으니 내가( ) ,內侍

세례 를 받음에 무슨 거리낌이 있느뇨( )洗禮

37 ei=pen de. o` Fi,lippoj Eiv pisteu,eij evx o[lhj th.j kardi,aj( e;xestin)

avpokriqei.j de. ei=pen Pisteu,w to.n u`io.n tou/ Qeou/ evinai to.n VIhsou/n Cristo,n)

(Do not exist)

없음( )

38 kai. evke,leusen sth/nai to. a[rma kai. kate,bhsan avmfo,teroi eivj to. u[dwr o[

te Fi,lippoj kai. o` euvnou/coj kai. evba,ptisen auvto,n

And he gave orders to stop the chariot. Then both Philip and the eunuch

went down into the water and Philip baptized him.

이에 명 하여 병거 를 머물고 빌립과 내시 가 둘 다 물에 내려가( ) ( ) ( )命 兵車 內侍

빌립이 세례 를 주고( )洗禮

39 o[te de. avne,bhsan evk tou/ u[datoj pneu/ma kuri,ou h[rpasen to.n Fi,lippon kai.

ouvk ei=den auvto.n ouvke,ti o` euvnou/coj evporeu,eto ga.r th.n o`do.n auvtou/ cai,rwn

When they came up out of the water, the Spirit of the Lord suddenly took

Philip away, and the eunuch did not see him again, but went on his way

rejoicing.

둘이 물에서 올라갈새 주 의 영 이 빌립을 이끌어 간지라 내시 는( ) ( ) ( )主 靈 內侍

흔연 히 길을 가므로 그를 다시 보지 못하니라( )欣然

40 Fi,lippoj de. eu`re,qh eivj :Azwton\ kai. dierco,menoj euvhggeli,zeto ta.j

po,leij pa,saj e[wj tou/ evlqei/n auvto.n eivj Kaisa,reian



Philip, however, appeared at Azotus and traveled about, preaching the gospel

in all the towns until he reached Caesarea.

빌립은 아소도에 나타나 여러 성 을 지나 다니며 복음 을 전 하고( ) ( ) ( )城 福音 傳

가이사랴에 이르니라

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 8:1~40)



1 ~O de. Sau/loj e;ti evmpne,wn avpeilh/j kai. fo,nou eivj tou.j maqhta.j tou/

kuri,ou proselqw.n tw/| avrcierei/

Meanwhile, Saul was still breathing out murderous threats against the Lord's

disciples. He went to the high priest

사울이 주 의 제자 들을 대 하여 여전 히 위협 과 살기 가( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 弟子 對 如前 威脅 殺氣

등등 하여 대제사장 에게 가서( ) ( )等等 大祭司長

2 hv|th,sato par auvtou/ evpistola.j eivj Damasko.n pro.j ta.j sunagwga,j o[pwj eva,n

tinaj eu[rh| th/j o`dou/ o;ntaj a;ndraj te kai. gunai/kaj dedeme,nouj avga,gh| eivj

VIerousalh,m

and asked him for letters to the synagogues in Damascus, so that if he

found any there who belonged to the Way, whether men or women, he might take

them as prisoners to Jerusalem.

다메섹 여러 회당 에 갈 공문 을 청 하니 이는 만일 그 도 를( ) ( ) ( ) ( ) ( )會堂 公文 請 萬一 道

좇는 사람을 만나면 무론 남녀 하고 결박 하여 예루살렘으로 잡아오려( ) ( ) ( )無論 男女 結縛

함이라

3 evn de. tw/| poreu,esqai evge,neto auvto.n evggi,zein th/| Damaskw/| kai. evxai,fnhj

perih,strayen auvto.n fw/j avpo. tou/ ouvranou/

As he neared Damascus on his journey, suddenly a light from heaven flashed

around him.

사울이 행 하여 다메섹에 가까이 가더니 홀연 히 하늘로서 빛이 저를 둘러( ) ( )行 忽然

비추는지라

4 kai. pesw.n evpi. th.n gh/n h;kousen fwnh.n le,gousan auvtw/| Saou.l Saou,l ti,

me diw,keij

He fell to the ground and heard a voice say to him, "Saul, Saul, why do you

persecute me?"

땅에 엎드러져 들으매 소리 있어 가라사대 사울아 사울아 네가 어찌하여 나를

핍박 하느냐 하시거늘( )逼迫

5 ei=pen de, Ti,j ei= ku,rie o` de, Ku,rioj ei=pen( VEgw, eivmi VIhsou/j o]n su.

diw,keij\ sklhro,n soi pro.j ke,ntra lakti,zein)

"Who are you, Lord?" Saul asked. "I am Jesus, whom you are persecuting,"

he replied.

대답 하되 주 여 뉘시오니이까 가라사대 나는 네가 핍박 하는 예수라( ) ( ) ( )對答 主 逼迫



6 Tre,mwn te kai. qambw/n ei=pen ku,rie ti, me, qe,leij poih/sai kai. o[ ku,rioj

pro,j auvto,n avna,sthqi kai. ei;selqe eivj th.n po,lin kai. lalhqh,setai, soi ti, se

dei/ poiei/n

"Now get up and go into the city, and you will be told what you must do."

네가 일어나 성 으로 들어가라 행 할 것을 네게 이를 자 가 있느니라( ) ( ) ( )城 行 者

하시니

7 oi` de. a;ndrej oi` sunodeu,ontej auvtw/| ei`sth,keisan evnneoi,( avkou,ontej me.n

th/j fwnh/j mhde,na de. qewrou/ntej

The men traveling with Saul stood there speechless; they heard the sound

but did not see anyone.

같이 가던 사람들은 소리만 듣고 아무도 보지 못하여 말을 못하고 섰더라

8 hvge,rqh de. o` Sau/loj avpo. th/j gh/j avnew|gme,nwn de. tw/n ovfqalmw/n auvtou/

ouvde,na e;blepen\ ceiragwgou/ntej de. auvto.n eivsh,gagon eivj Damasko,n

Saul got up from the ground, but when he opened his eyes he could see

nothing. So they led him by the hand into Damascus.

사울이 땅에서 일어나 눈은 떴으나 아무 것도 보지 못하고 사람의 손에 끌려

다메섹으로 들어가서

9 kai. h=n h`me,raj trei/j mh. ble,pwn kai. ouvk e;fagen ouvde. e;pien

For three days he was blind, and did not eat or drink anything.

사흘 동안을 보지 못하고 식음 을 전폐 하니라( ) ( )食飮 全廢

10 ?Hn de, tij maqhth.j evn Damaskw/| ovno,mati ~Anani,aj kai. ei=pen pro.j auvto.n o`

ku,rioj evn o`ra,mati ~Anani,a o` de. ei=pen VIdou. evgw, ku,rie

In Damascus there was a disciple named Ananias. The Lord called to him in

a vision, "Ananias!" "Yes, Lord," he answered.

그 때에 다메섹에 아나니아라 하는 제자 가 있더니 주 께서 환상( ) ( ) ( )弟子 主 幻像

중 에 불러 가라사대 아나니아야 하시거늘 대답 하되 주 여 내가 여기( ) ( ) ( ) ,中 對答 主

있나이다 하니

11 o` de. ku,rioj pro.j auvto,n VAnasta.j poreu,qhti evpi. th.n r`u,mhn th.n

kaloume,nhn Euvqei/an kai. zh,thson evn oivki,a| VIou,da Sau/lon ovno,mati Tarse,a\

ivdou. ga.r proseu,cetai

The Lord told him, "Go to the house of Judas on Straight Street and ask for



a man from Tarsus named Saul, for he is praying.

주 께서 가라사대 일어나 직가 라 하는 거리로 가서 유다 집에서 다소 사람( ) ( )主 直街

사울이라 하는 자 를 찾으라 저가 기도 하는 중 이다( ) ( ) ( )者 祈禱 中

12 kai. ei=den evn o`ra,mati a;ndra ovno,mati ~Anani,an eivselqo,nta kai. evpiqe,nta

auvtw/| cei/ra( o[pwj avnable,yh|

In a vision he has seen a man named Ananias come and place his hands on

him to restore his sight."

저가 아나니아라 하는 사람이 들어와서 자기 에게 안수 하여 다시 보게( ) ( )自己 按手

하는 것을 보았느니라 하시거늘

13 avpekri,qh de. o` ~Anani,aj Ku,rie a;kh,koa avpo. pollw/n peri. tou/ avndro.j

tou,tou o[sa kaka. evpoi,hsen toi/j a`gi,oij sou evn VIerousalh,m\

"Lord," Ananias answered, "I have heard many reports about this man and all

the harm he has done to your saints in Jerusalem.

아나니아가 대답 하되 주 여 이 사람에 대 하여 내가 여러 사람에게( ) ( ) , ( )對答 主 對

듣사온즉 그가 예루살렘에서 주 의 성도 에게 적지 않은 해 를 끼쳤다 하더니( ) ( ) ( )主 聖徒 害

14 kai. w-de e;cei evxousi,an para. tw/n avrciere,wn dh/sai pa,ntaj tou.j

evpikaloume,nouj to. o;noma, sou

And he has come here with authority from the chief priests to arrest all who

call on your name."

여기서도 주 의 이름을 부르는 모든 자 를 결박 할 권세 를( ) ( ) ( ) ( )主 者 結縛 權勢

대제사장 들에게 받았나이다 하거늘( )大祭司長

15 ei=pen de. pro.j auvto.n o` ku,rioj Poreu,ou o[ti skeu/oj evklogh/j moi evsti,n

ou-toj tou/ basta,sai to. o;noma, mou evnw,pion evqnw/n kai. basile,wn ui`w/n te

VIsrah,l\

But the Lord said to Ananias, "Go! This man is my chosen instrument to

carry my name before the Gentiles and their kings and before the people of

Israel.

주 께서 가라사대 가라 이 사람은 내 이름을 이방인 과 임금들과( ) , ( )主 異邦人

이스라엘 자손 들 앞에 전 하기 위 하여 택 한 나의 그릇이라( ) ( ) ( ) ( )子孫 傳 爲 擇

16 evgw. ga.r u`podei,xw auvtw/| o[sa dei/ auvto.n u`pe.r tou/ ovno,mato,j mou paqei/n

I will show him how much he must suffer for my name."

그가 내 이름을 위 하여 해 를 얼마나 받아야 할 것을 내가 그에게 보이리라( ) ( )爲 害

하시니



17 VAph/lqen de. ~Anani,aj kai. eivsh/lqen eivj th.n oivki,an kai. evpiqei.j evp auvto.n

ta.j cei/raj ei=pen Saou.l avdelfe, o` ku,rioj avpe,stalke,n me VIhsou/j o` ovfqei,j soi

evn th/| o`dw/| h-| h;rcou o[pwj avnable,yh|j kai. plhsqh/|j pneu,matoj a`gi,ou

Then Ananias went to the house and entered it. Placing his hands on Saul,

he said, "Brother Saul, the Lord--Jesus, who appeared to you on the road as you

were coming here--has sent me so that you may see again and be filled with the

Holy Spirit."

아나니아가 떠나 그 집에 들어가서 그에게 안수 하여 가로되 형제( ) ( )按手 兄弟

사울아 주 곧 네가 오는 길에서 나타나시던 예수께서 나를 보내어 너로 다시 보게( )主

하시고 성령 으로 충만 하게 하신다 하니( ) ( )聖靈 充滿

18 kai. euvqe,wj avpe,peson avpo. tw/n ovfqalmw/n auvtou/ w`sei. lepi,dej avne,bleye,n

te paracrh/ma( kai. avnasta.j evbapti,sqh

Immediately, something like scales fell from Saul's eyes, and he could see

again. He got up and was baptized,

즉시 사울의 눈에서 비늘 같은 것이 벗어져 다시 보게 된지라 일어나( )卽時

세례 를 받고( )洗禮

19 kai. labw.n trofh.n evni,scusen VEge,neto de. o` Sau/loj meta. tw/n evn Damaskw/|

maqhtw/n h`me,raj tina,j

and after taking some food, he regained his strength. Saul spent several days

with the disciples in Damascus.

음식 을 먹으매 강건 하여지니라 사울이 다메섹에 있는 제자 들과( ) ( ) ( )飮食 康健 弟子

함께 며칠 있을새

20 kai. euvqe,wj evn tai/j sunagwgai/j evkh,russen to.n Cristo.n( o[ti ou-to,j evstin

o` ui`o.j tou/ qeou/

At once he began to preach in the synagogues that Jesus is the Son of

God.

즉시 로 각 회당 에서 예수의 하나님의 아들이심을 전파 하니( ) ( ) ( ) ( )卽時 各 會堂 傳播

21 evxi,stanto de. pa,ntej oi` avkou,ontej kai. e;legon Ouvc ou-to,j evstin o` porqh,saj

e[n VIerousalh.m tou.j evpikaloume,nouj to. o;noma tou/to kai. w-de eivj tou/to

evlhlu,qei i[na dedeme,nouj auvtou.j avga,gh| evpi. tou.j avrcierei/j

All those who heard him were astonished and asked, "Isn't he the man who

raised havoc in Jerusalem among those who call on this name? And hasn't he



come here to take them as prisoners to the chief priests?"

듣는 사람이 다 놀라 말하되 이 사람이 예루살렘에서 이 이름 부르는 사람을

잔해 하던 자 가 아니냐 여기 온 것도 저희를 결박 하여( ) ( ) ( )殘骸 者 結縛

대제사장 들에게 끌어 가고자 함이 아니냐 하더라( )大祭司長

22 Sau/loj de. ma/llon evnedunamou/to kai. sune,cunen tou.j VIoudai,ouj tou.j

katoikou/ntaj evn Damaskw/| sumbiba,zwn o[ti ou-to,j evstin o` Cristo,j

Yet Saul grew more and more powerful and baffled the Jews living in

Damascus by proving that Jesus is the Christ.

사울은 힘을 더 얻어 예수를 그리스도라 증명 하여 다메섹에 사는( )證明

유대인 들을 굴복 시키니라( ) ( )人 屈服

23 ~Wj de. evplhrou/nto h`me,rai i`kanai, sunebouleu,santo oi` VIoudai/oi avnelei/n

auvto,n\

After many days had gone by, the Jews conspired to kill him,

여러 날이 지나매 유대인 들이 사울 죽이기를 공모 하더니( ) ( )人 共謀

24 evgnw,sqh de. tw/| Sau,lw| h` evpiboulh. auvtw/n parethrou/n te ta.j pu,laj h`me,raj

te kai. nukto.j o[pwj auvto.n avne,lwsin\

but Saul learned of their plan. Day and night they kept close watch on the

city gates in order to kill him.

그 계교 가 사울에게 알려지니라 저희가 그를 죽이려고 밤낮으로( )計巧

성문 까지 지키거늘( )城門

25 labo,ntej de. auvto.n oi` maqhtai. nukto.j kaqh/kan dia. tou/ tei,couj cala,santej

evn spuri,di

But his followers took him by night and lowered him in a basket through an

opening in the wall.

그의 제자 들이 밤에 광주리에 사울을 담아 성 에서 달아 내리니라( ) ( )弟子 城

26 Parageno,menoj de. o` Sau/loj eivj VIerousalh.m evpei,ra/to kolla/sqai toi/j

maqhtai/j kai. pa,ntej evfobou/nto auvto,n mh. pisteu,ontej o[ti evsti.n maqhth,j

When he came to Jerusalem, he tried to join the disciples, but they were all

afraid of him, not believing that he really was a disciple.

사울이 예루살렘에 가서 제자 들을 사귀고자 하나 다 두려워하여 그의( )弟子

제자 됨을 믿지 아니하니( )弟子

27 Barnaba/j de. evpilabo,menoj auvto.n h;gagen pro.j tou.j avposto,louj kai.



dihgh,sato auvtoi/j pw/j evn th/| o`dw/| ei=den to.n ku,rion kai. o[ti evla,lhsen auvtw/|

kai. pw/j evn Damaskw/| evparrhsia,sato evn tw/| ovno,mati tou/ VIhsou/

But Barnabas took him and brought him to the apostles. He told them how

Saul on his journey had seen the Lord and that the Lord had spoken to him, and

how in Damascus he had preached fearlessly in the name of Jesus.

바나바가 데리고 사도 들에게 가서 그가 길에서 어떻게 주 를 본 것과( ) ( )使徒 主

주 께서 그에게 말씀하신 일과 다메섹에서 그가 어떻게 예수의 이름으로( )主

담대 히 말하던 것을 말하니라( )膽大

28 kai. h=n met auvtw/n eivsporeuo,menoj kai. evkporeuo,menoj evn VIerousalh,m

So Saul stayed with them and moved about freely in Jerusalem, speaking

boldly in the name of the Lord.

사울이 제자 들과 함께 있어 예루살렘에 출입 하며( ) ( )弟子 出入

29 kai. parrhsiazo,menoj e[n tw/| ovno,mati, tou/ kuri,ou VIhsou/ evla,lei te kai.

sunezh,tei pro.j tou.j ~Ellhnista,j oi` de. evpecei,roun auvto,n avnelei/n

He talked and debated with the Grecian Jews, but they tried to kill him.

또 주 예수의 이름으로 담대 히 말하고 헬라파 유대인 들과 함께( ) ( ) ( ) ( )主 膽大 派 人

말하며 변론 하니 그 사람들이 죽이려고 힘쓰거늘( )辯論

30 evpigno,ntej de. oi` avdelfoi. kath,gagon auvto.n eivj Kaisa,reian kai.

evxape,steilan auvto.n eivj Tarso,n

When the brothers learned of this, they took him down to Caesarea and sent

him off to Tarsus.

형제 들이 알고 가이사랴로 데리고 내려가서 다소로 보내니라( )兄弟

31 Ai` me.n ou=n evkklhsi,ai kaq o[lhj th/j VIoudai,aj kai. Galilai,aj kai.

Samarei,aj ei=con eivrh,nhn oivkodomoume,nai kai. poreuome,nai tw/| fo,bw| tou/

kuri,ou kai. th/| paraklh,sei tou/ a`gi,ou pneu,matoj evplhqu,nonto

Then the church throughout Judea, Galilee and Samaria enjoyed a time of

peace. It was strengthened; and encouraged by the Holy Spirit, it grew in

numbers, living in the fear of the Lord.

그리하여 온 유대와 갈릴리와 사마리아 교회 가 평안 하여 든든히 서가고( ) ( )敎會 平安

주 를 경외 함과 성령 의 위로 로 진행 하여 수 가 더( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 敬畏 聖靈 慰勞 進行 數

많아지니라

32 VEge,neto de. Pe,tron dierco,menon dia. pa,ntwn katelqei/n kai. pro.j tou.j



a`gi,ouj tou.j katoikou/ntaj Lu,ddan)

As Peter traveled about the country, he went to visit the saints in Lydda.

때에 베드로가 사방 으로 두루 행 하다가 룻다에 사는 성도 들에게도( ) ( ) ( )四方 行 聖徒

내려갔더니

33 eu-ren de. evkei/ a;nqrwpo,n tina Aivne,an ovno,mati evx evtw/n ovktw. katakei,menon

evpi. krabba,tw o]j h=n paralelume,noj

There he found a man named Aeneas, a paralytic who had been bedridden

for eight years.

거기서 애니아라 하는 사람을 만나매 그가 중풍병 으로 상 위에 누운지( ) ( )中風病 床

팔년 이라( )八年

34 kai. ei=pen auvtw/| o` Pe,troj Aivne,a iva/tai, se VIhsou/j o` Cristo,j\ avna,sthqi

kai. strw/son seautw/| kai. euvqe,wj avne,sth

"Aeneas," Peter said to him, "Jesus Christ heals you. Get up and take care

of your mat." Immediately Aeneas got up.

베드로가 가로되 애니아야 예수 그리스도께서 너를 낫게 하시니 일어나 네 자리를,

정돈 하라 한대 곧 일어나니( )整頓

35 kai. ei=don auvto.n pa,ntej oi` katoikou/ntej Lu,ddan kai. to.n Sarw/nan( oi[tinej

evpe,streyan evpi. to.n ku,rion

All those who lived in Lydda and Sharon saw him and turned to the Lord.

룻다와 사론에 사는 사람들이 다 그를 보고 주 께로 돌아가니라( )主

36 VEn VIo,pph| de, tij h=n maqh,tria ovno,mati Tabiqa, h] diermhneuome,nh le,getai

Dorka,j\ au[th h=n plh,rhj avgaqw/n e;rgwn kai. evlehmosunw/n w-n evpoi,ei

In Joppa there was a disciple named Tabitha (which, when translated, is

Dorcas), who was always doing good and helping the poor.

욥바에 다비다라 하는 여제자 가 있으니 그 이름을 번역 하면 도르가라( ) ( )女弟子 飜譯

선행 과 구제 하는 일이 심 히 많더니( ) ( ) ( )善行 救濟 甚

37 evge,neto de. evn tai/j h`me,raij evkei,naij avsqenh,sasan auvth.n avpoqanei/n\

lou,santej de. auvth.n e;qhkan evn u`perw,|w|

About that time she became sick and died, and her body was washed and

placed in an upstairs room.

그 때에 병 들어 죽으매 시체 를 씻어 다락에 뉘우니라( ) ( )病 屍體



38 evggu.j de. ou;shj Lu,ddhj th/| VIo,pph| oi` maqhtai. avkou,santej o[ti Pe,troj

evsti.n evn auvth/| avpe,steilan du,o a;ndraj pro.j auvto.n parakalou/ntej Mh. ovknh,sai

dielqei/n e[wj auvtw/n)

Lydda was near Joppa; so when the disciples heard that Peter was in Lydda,

they sent two men to him and urged him, "Please come at once!"

룻다가 욥바에 가까운지라 제자 들이 베드로가 거기 있음을 듣고 두 사람을( )弟子

보내어 지체 말고 오라고 간청 하니( ) ( )遲滯 懇請

39 avnasta.j de. Pe,troj sunh/lqen auvtoi/j\ o]n parageno,menon avnh,gagon eivj to.

u`perw/|on kai. pare,sthsan auvtw/| pa/sai ai` ch/rai klai,ousai kai. evpideiknu,menai

citw/naj kai. i`ma,tia o[sa evpoi,ei met auvtw/n ou=sa h` Dorka,j

Peter went with them, and when he arrived he was taken upstairs to the

room. All the widows stood around him, crying and showing him the robes and

other clothing that Dorcas had made while she was still with them.

베드로가 일어나 저희와 함께 가서 이르매 저희가 데리고 다락에 올라가니 모든

과부 가 베드로의 곁에 서서 울며 도르가가 저희와 함께 있을 때에 지은 속옷과( )寡婦

겉옷을 다 내어 보이거늘

40 evkbalw.n de. e;xw pa,ntaj o` Pe,troj qei.j ta. go,nata proshu,xato kai.

evpistre,yaj pro.j to. sw/ma ei=pen Tabiqa, avna,sthqi h` de. h;noixen tou.j

ovfqalmou.j auvth/j kai. ivdou/sa to.n Pe,tron avneka,qisen

Peter sent them all out of the room; then he got down on his knees and

prayed. Turning toward the dead woman, he said, "Tabitha, get up." She opened

her eyes, and seeing Peter she sat up.

베드로가 사람을 다 내어 보내고 무릎을 꿇고 기도 하고 돌이켜 시체 를( ) ( )祈禱 屍體

향 하여 가로되 다비다야 일어나라 하니 그가 눈을 떠 베드로를 보고 일어나( ) ,向

앉는지라

41 dou.j de. auvth/| cei/ra avne,sthsen auvth,n fwnh,saj de. tou.j a`gi,ouj kai. ta.j

ch,raj pare,sthsen auvth.n zw/san

He took her by the hand and helped her to her feet. Then he called the

believers and the widows and presented her to them alive.

베드로가 손을 내밀어 일으키고 성도 들과 과부 들을 불러들여 그의 산( ) ( )聖徒 寡婦

것을 보이니

42 gnwsto.n de. evge,neto kaq o[lhj th/j VIo,pphj kai. polloi. evpi,steusan evpi. to.n

ku,rion



This became known all over Joppa, and many people believed in the Lord.

온 욥바 사람이 알고 많이 주 를 믿더라( )主

43 VEge,neto de. h`me,raj i`kana.j mei/nai auvto,n evn VIo,pph| para, tini Si,mwni

bursei/

Peter stayed in Joppa for some time with a tanner named Simon.

베드로가 욥바에 여러 날 있어 시몬이라 하는 피장 의 집에서 유 하니라( ) ( )皮匠 留

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 9:1~43)



1 VAnh.r de, tij h=n evn Kaisarei,a| ovno,mati Kornh,lioj e`katonta,rchj evk

spei,rhj th/j kaloume,nhj VItalikh/j

At Caesarea there was a man named Cornelius, a centurion in what was

known as the Italian Regiment.

가이사랴에 고넬료라 하는 사람이 있으니 이달리야대 라 하는 군대 의( ) ( )隊 軍隊

백부장 이라( )百夫長

2 euvsebh.j kai. fobou,menoj to.n qeo.n su.n panti. tw/| oi;kw| auvtou/ poiw/n te

evlehmosu,naj polla.j tw/| law/| kai. deo,menoj tou/ qeou/ diapanto,j

He and all his family were devout and God-fearing; he gave generously to

those in need and prayed to God regularly.

그가 경건 하여 온 집으로 더불어 하나님을 경외 하며 백성 을 많이( ) ( ) ( )敬虔 敬畏 百姓

구제 하고 하나님께 항상 기도 하더니( ) ( ) ( )救濟 恒常 祈禱

3 ei=den evn o`ra,mati fanerw/j w`sei. w[ran evnna,thn th/j h`me,raj a;ggelon tou/

qeou/ eivselqo,nta pro.j auvto.n kai. eivpo,nta auvtw/| Kornh,lie

One day at about three in the afternoon he had a vision. He distinctly saw

an angel of God, who came to him and said, "Cornelius!"

하루는 제 구시 쯤 되어 환상 중 에 밝히 보매 하나님의( ) ( ) ( ) ( )第 九時 幻像 中

사자 가 들어와 가로되 고넬료야 하니( )使者

4 o` de. avteni,saj auvtw/| kai. e;mfoboj geno,menoj ei=pen Ti, evstin ku,rie ei=pen

de. auvtw/| Ai` proseucai, sou kai. ai` evlehmosu,nai sou avne,bhsan eivj mnhmo,sunon

evnw,pion tou/ qeou/

Cornelius stared at him in fear. "What is it, Lord?" he asked. The angel

answered, "Your prayers and gifts to the poor have come up as a memorial

offering before God.

고넬료가 주목 하여 보고 두려워 가로되 주 여 무슨 일이니이까( ) ( )注目 主

천사 가 가로되 네 기도 와 구제 가 하나님 앞에 상달 하여( ) ( ) ( ) ( )天使 祈禱 救濟 上達

기억 하신 바가 되었으니( )記憶

5 kai. nu/n pe,myon eivj VIo,pphn a;ndraj kai. meta,pemyai Si,mwna, o]j

evpikalei/tai Pe,troj\

Now send men to Joppa to bring back a man named Simon who is called

Peter.

네가 지금 사람들을 욥바에 보내어 베드로라 하는 시몬을 청 하라( ) ( )只今 請



6 ou-toj xeni,zetai para, tini Si,mwni bursei/ w-| evstin oivki,a para. qa,lassan

ou-toj lalh,sei soi ti, se dei/ poiei/n)

He is staying with Simon the tanner, whose house is by the sea."

저는 피장 시몬의 집에 우거 하니 그 집은 해변 에 있느니라( ) ( ) ( )皮匠 寓居 海邊

하더라

7 w`j de. avph/lqen o` a;ggeloj o` lalw/n tw/| Kornhli,w|( fwnh,saj du,o tw/n

oivketw/n auvtou/ kai. stratiw,thn euvsebh/ tw/n proskarterou,ntwn auvtw/|

When the angel who spoke to him had gone, Cornelius called two of his

servants and a devout soldier who was one of his attendants.

마침 말하던 천사 가 떠나매 고넬료가 집안 하인 둘과 종졸( ) ( ) ( )天使 下人 從卒

가운데 경건 한 사람 하나를 불러( )敬虔

8 kai. evxhghsa,menoj auvtoi/j a[panta avpe,steilen auvtou.j eivj th.n VIo,pphn

He told them everything that had happened and sent them to Joppa.

이 일을 다 고 하고 욥바로 보내니라( )告

9 Th/| de. evpau,rion o`doiporou,ntwn evkei,nwn kai. th/| po,lei evggizo,ntwn avne,bh

Pe,troj evpi. to. dw/ma proseu,xasqai peri. w[ran e[kthn

About noon the following day as they were on their journey and approaching

the city, Peter went up on the roof to pray.

이튿날 저희가 행 하여 성 에 가까이 갔을 그 때에 베드로가( ) ( )行 城

기도 하려고 지붕에 올라가니 시간 은 제 육시 더라( ) ( ) ( ) ( )祈禱 時間 第 六時

10 evge,neto de. pro,speinoj kai. h;qelen geu,sasqai paraskeuazo,ntwn de.

evkei,nwn( evpe,pesen evp auvto.n e;kstasij

He became hungry and wanted something to eat, and while the meal was

being prepared, he fell into a trance.

시장 하여 먹고자 하매 사람이 준비 할 때에 비몽사몽 간 에( ) ( ) ( ) ( )嘶腸 準備 非夢似夢 間

11 kai. qewrei/ to.n ouvrano.n avnew|gme,non kai. katabai/non evp auvto.n skeu/o,j ti

w`j ovqo,nhn mega,lhn te,ssarsin avrcai/j dedeme,non kai. kaqie,menon evpi. th/j gh/j

He saw heaven opened and something like a large sheet being let down to

earth by its four corners.

하늘이 열리며 한 그릇이 내려 오는 것을 보니 큰 보자기 같고 네 귀를 매어 땅에

드리웠더라



12 evn w-| u`ph/rcen pa,nta ta. tetra,poda th/j gh/j kai. ta. qhri,a kai. ta. e`rpeta.

kai. ta. peteina. tou/ ouvranou/

It contained all kinds of four-footed animals, as well as reptiles of the earth

and birds of the air.

그 안에는 땅에 있는 각색 네발 가진 짐승과 기는 것과 공중 에 나는( ) ( )各色 空中

것들이 있는데

13 kai. evge,neto fwnh. pro.j auvto,n VAnasta,j Pe,tre qu/son kai. fa,ge

Then a voice told him, "Get up, Peter. Kill and eat."

또 소리가 있으되 베드로야 일어나 잡아 먹으라 하거늘,

14 o` de. Pe,troj ei=pen Mhdamw/j ku,rie o[ti ouvde,pote e;fagon pa/n koino.n h'

avka,qarton

"Surely not, Lord!" Peter replied. "I have never eaten anything impure or

unclean."

베드로가 가로되 주 여 그럴 수 없나이다 속 되고 깨끗지 아니한( ) , ( )主 俗

물건 을 내가 언제든지 먹지 아니하였삽나이다 한대( )物件

15 kai. fwnh. pa,lin evk deute,rou pro.j auvto,n }A o` qeo.j evkaqa,risen su. mh.

koi,nou

The voice spoke to him a second time, "Do not call anything impure that

God has made clean."

또 두번 째 소리 있으되 하나님께서 깨끗케 하신 것을 네가 속 되다 하지( ) ( )番 俗

말라 하더라

16 tou/to de. evge,neto evpi. tri,j kai. pa,lin avnelh,fqh to. skeu/oj eivj to.n

ouvrano,n

This happened three times, and immediately the sheet was taken back to

heaven.

이런 일이 세번 있은 후 그 그릇이 곧 하늘로 올리워 가니라( ) ( )番 後

17 ~Wj de. evn e`autw/| dihpo,rei o` Pe,troj ti, a'n ei;h to. o[rama o] ei=den kai. ivdou.

oi` a;ndrej oi` avpestalme,noi avpo. tou/ Kornhli,ou dierwth,santej th.n oivki,an

Si,mwnoj evpe,sthsan evpi. to.n pulw/na

While Peter was wondering about the meaning of the vision, the men sent by

Cornelius found out where Simon's house was and stopped at the gate.

베드로가 본 바 환상 이 무슨 뜻인지 속으로 의심 하더니 마침 고넬료의( ) ( )幻像 疑心



보낸 사람들이 시몬의 집을 찾아 문 밖에 서서( )門

18 kai. fwnh,santej evpunqa,nonto eiv Si,mwn o` evpikalou,menoj Pe,troj evnqa,de

xeni,zetai

They called out, asking if Simon who was known as Peter was staying there.

불러 묻되 베드로라 하는 시몬이 여기 우거 하느냐 하거늘( )寓居

19 tou/ de. Pe,trou evnqumoume,nou peri. tou/ o`ra,matoj ei=pen auvtw/| to. pneu/ma

VIdou. a;ndrej trei/j zhtou/sin se

While Peter was still thinking about the vision, the Spirit said to him, "Simon,

three men are looking for you.

베드로가 그 환상 에 대 하여 생각할 때에 성령 께서 저더러( ) ( ) ( )幻像 對 聖靈

말씀하시되 두 사람이 너를 찾으니

20 avlla. avnasta.j kata,bhqi kai. poreu,ou su.n auvtoi/j mhde.n diakrino,menoj dio,ti

evgw. avpe,stalka auvtou,j

So get up and go downstairs. Do not hesitate to go with them, for I have

sent them."

일어나 내려가 의심 치 말고 함께 가라 내가 저희를 보내었느니라 하시니( )疑心

21 kataba.j de. Pe,troj pro.j tou.j a;ndraj tou.j avpestalmenou/j avpo. tou/

Kornhli,ou pro.j au`to.n( ei=pen VIdou. evgw, eivmi o]n zhtei/te\ ti,j h` aivti,a di h]n

pa,reste

Peter went down and said to the men, "I'm the one you're looking for. Why

have you come?"

베드로가 내려가 그 사람들을 보고 가로되 내가 곧 너희의 찾는 사람이니 너희가

무슨 일로 왔느냐

22 oi` de. ei=pon( Kornh,lioj e`katonta,rchj avnh.r di,kaioj kai. fobou,menoj to.n

qeo.n marturou,meno,j te u`po. o[lou tou/ e;qnouj tw/n VIoudai,wn evcrhmati,sqh u`po.

avgge,lou a`gi,ou metape,myasqai, se eivj to.n oi=kon auvtou/ kai. avkou/sai r`h,mata

para. sou/

The men replied, "We have come from Cornelius the centurion. He is a

righteous and God-fearing man, who is respected by all the Jewish people. A

holy angel told him to have you come to his house so that he could hear what

you have to say."

저희가 대답 하되 백부장 고넬료는 의인 이요 하나님을( ) ( ) ( ) ,對答 百夫長 義人



경외 하는 자 라 유대 온 족속 이 칭찬 하더니 저가 거룩한( ) ( ) ( ) ( )敬畏 者 族屬 稱讚

천사 의 지시 를 받아 너를 그 집으로 청 하여 말을 들으려 하느니라 한대( ) ( ) ( )天使 指示 請

23 eivskalesa,menoj ou=n auvtou.j evxe,nisen Th/| de. evpau,rion o` Pe,troj( evxh/lqen

su.n auvtoi/j kai, tinej tw/n avdelfw/n tw/n avpo. th.j VIo,pphj sunh/lqon auvtw/|

Then Peter invited the men into the house to be his guests. The next day

Peter started out with them, and some of the brothers from Joppa went along.

베드로가 불러 들여 유숙 하게 하니라 이튿날 일어나 저희와 함께 갈새 욥바( )留宿

두어 형제 도 함께 가니라( )兄弟

24 kai. th/| evpau,rion eivsh/lqon eivj th.n Kaisa,reian\ o` de. Kornh,lioj h=n

prosdokw/n auvtou,j sugkalesa,menoj tou.j suggenei/j auvtou/ kai. tou.j avnagkai,ouj

fi,louj

The following day he arrived in Caesarea. Cornelius was expecting them and

had called together his relatives and close friends.

이튿날 가이사랴에 들어가니 고넬료가 일가 와 가까운 친구 들을 모아( ) ( )一家 親舊

기다리더니

25 w`j de. evge,neto eivselqei/n to.n Pe,tron sunanth,saj auvtw/| o` Kornh,lioj

pesw.n evpi. tou.j po,daj proseku,nhsen

As Peter entered the house, Cornelius met him and fell at his feet in

reverence.

마침 베드로가 들어올 때에 고넬료가 맞아 발 앞에 엎드리어 절하니

26 o` de. Pe,troj auvto.n h;geiren le,gwn VAna,sthqi\ kaVgw. auvto.j a;nqrwpo,j eivmi

But Peter made him get up. "Stand up," he said, "I am only a man myself."

베드로가 일으켜 가로되 일어서라 나도 사람이라 하고

27 kai. sunomilw/n auvtw/| eivsh/lqen kai. eu`ri,skei sunelhluqo,taj pollou,j

Talking with him, Peter went inside and found a large gathering of people.

더불어 말하며 들어가 여러 사람의 모인 것을 보고

28 e;fh te pro.j auvtou,j ~Umei/j evpi,stasqe w`j avqe,mito,n evstin avndri. VIoudai,w|

kolla/sqai h' prose,rcesqai avllofu,lw|\ kai. evmoi. o` qeo.j e;deixen mhde,na koino.n

h' avka,qarton le,gein a;nqrwpon\

He said to them: "You are well aware that it is against our law for a Jew to

associate with a Gentile or visit him. But God has shown me that I should not



call any man impure or unclean.

이르되 유대인 으로서 이방인 을 교제 하는 것과 가까이 하는 것이( ) ( ) ( )人 異邦人 交際

위법 인 줄은 너희도 알거니와 하나님께서 내게 지시 하사 아무도 속 되다( ) ( ) ( )違法 指示 俗

하거나 깨끗지 않다 하지 말라 하시기로

29 dio. kai. avnantirrh,twj h=lqon metapemfqei,j punqa,nomai ou=n ti,ni lo,gw|

metepe,myasqe, me

So when I was sent for, I came without raising any objection. May I ask why

you sent for me?"

부름을 사양 치 아니하고 왔노라 묻노니 무슨 일로 나를 불렀느뇨( )辭讓

30 kai. o` Kornh,lioj e;fh VApo. teta,rthj h`me,raj me,cri tau,thj th/j w[raj h;mhn

nhsteu,wn( kai. th.n evnna,thn w[ran proseuco,menoj evn tw/| oi;kw| mou kai. ivdou.

avnh.r e;sth evnw,pio,n mou evn evsqh/ti lampra/|

Cornelius answered: "Four days ago I was in my house praying at this hour,

at three in the afternoon. Suddenly a man in shining clothes stood before me

고넬료가 가로되 나흘 전 이맘 때까지 내 집에서 제 구시( ) ( ) ( )前 第 九時

기도 를 하는데 홀연 히 한 사람이 빛난 옷을 입고 내 앞에 서서( ) ( )祈禱 忽然

31 kai. fhsi,n Kornh,lie eivshkou,sqh sou h` proseuch. kai. ai` evlehmosu,nai sou

evmnh,sqhsan evnw,pion tou/ qeou/

and said, 'Cornelius, God has heard your prayer and remembered your gifts

to the poor.

말하되 고넬료야 하나님이 네 기도 를 들으시고 네 구제 를( ) ( )祈禱 救濟

기억 하셨으니( )記憶

32 pe,myon ou=n eivj VIo,pphn kai. metaka,lesai Si,mwna o]j evpikalei/tai Pe,troj

ou-toj xeni,zetai evn oivki,a| Si,mwnoj burse,wj para. qa,lassan o]j parageno,menoj

lalh,sei soi)

Send to Joppa for Simon who is called Peter. He is a guest in the home of

Simon the tanner, who lives by the sea.'

사람을 욥바에 보내어 베드로라 하는 시몬을 청 하라 저가 바닷가 피장( ) ( )請 皮匠

시몬의 집에 우거 하느니라 하시기로( )寓居

33 evxauth/j ou=n e;pemya pro.j se, su, te kalw/j evpoi,hsaj parageno,menoj nu/n

ou=n pa,ntej h`mei/j evnw,pion tou/ qeou/ pa,resmen avkou/sai pa,nta ta.

prostetagme,na soi u`po. tou/ Qeou/



So I sent for you immediately, and it was good of you to come. Now we are

all here in the presence of God to listen to everything the Lord has commanded

you to tell us."

내가 곧 당신 에게 사람을 보내었더니 오셨으니 잘하였나이다 이제 우리는( )當身

주 께서 당신 에게 명 하신 모든 것을 듣고자 하여 다 하나님 앞에 있나이다( ) ( ) ( )主 當身 命

34 VAnoi,xaj de. Pe,troj to. sto,ma ei=pen VEp avlhqei,aj katalamba,nomai o[ti ouvk

e;stin proswpolh,pthj o` qeo,j

Then Peter began to speak: "I now realize how true it is that God does not

show favoritism

베드로가 입을 열어 가로되 내가 참으로 하나님은 사람의 외모 를 취 하지( ) ( )外貌 取

아니하시고

35 avll evn panti. e;qnei o` fobou,menoj auvto.n kai. evrgazo,menoj dikaiosu,nhn

dekto.j auvtw/| evstin

but accepts men from every nation who fear him and do what is right.

각 나라 중 하나님을 경외 하며 의 를 행 하는 사람은 하나님이( ) ( ) ( ) ( ) ( )各 中 敬畏 義 行

받으시는 줄 깨달았도다

36 to.n lo,gon o]n avpe,steilen toi/j ui`oi/j VIsrah.l euvaggelizo,menoj eivrh,nhn dia.

VIhsou/ Cristou/ ou-to,j evstin pa,ntwn ku,rioj

You know the message God sent to the people of Israel, telling the good

news of peace through Jesus Christ, who is Lord of all.

만유 의 주 되신 예수 그리스도로 말미암아 화평 의 복음 을( ) ( ) ( ) ( )萬有 主 和平 福音

전 하사 이스라엘 자손 들에게 보내신 말씀( ) ( )傳 子孫

37 u`mei/j oi;date to. geno,menon r`h/ma kaq o[lhj th/j VIoudai,aj avrxa,menon avpo.

th/j Galilai,aj meta. to. ba,ptisma o] evkh,ruxen VIwa,nnhj

You know what has happened throughout Judea, beginning in Galilee after

the baptism that John preached--

곧 요한이 그 세례 를 반포 한 후 에 갈릴리에서 시작 되어 온( ) ( ) ( ) ( )洗禮 頒布 後 始作

유대에 두루 전파 된 그것을 너희도 알거니와( )傳播

38 VIhsou/n to.n avpo. Nazare,t w`j e;crisen auvto.n o` qeo.j pneu,mati a`gi,w| kai.

duna,mei o]j dih/lqen euvergetw/n kai. ivw,menoj pa,ntaj tou.j katadunasteuome,nouj

u`po. tou/ diabo,lou o[ti o` qeo.j h=n met auvtou/

how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and power, and

how he went around doing good and healing all who were under the power of the



devil, because God was with him.

하나님이 나사렛 예수에게 성령 과 능력 을 기름붓듯 하셨으매 저가 두루( ) ( )聖靈 能力

다니시며 착한 일을 행 하시고 마귀 에게 눌린 모든 자 를 고치셨으니 이는( ) ( ) ( )行 魔鬼 者

하나님이 함께 하셨음이라

39 kai. h`mei/j evsmen ma,rturej pa,ntwn w-n evpoi,hsen e;n te th/| cw,ra| tw/n

VIoudai,wn kai. evn VIerousalh,m o]n avnei/lon krema,santej evpi. xu,lou

"We are witnesses of everything he did in the country of the Jews and in

Jerusalem. They killed him by hanging him on a tree,

우리는 유대인 의 땅과 예루살렘에서 그의 행 하신 모든 일에 증인 이라( ) ( ) ( )人 行 證人

그를 저희가 나무에 달아 죽였으나

40 tou/ton o` qeo.j h;geiren th/| tri,th| h`me,ra| kai. e;dwken auvto.n evmfanh/

gene,sqai

but God raised him from the dead on the third day and caused him to be

seen.

하나님이 사흘만에 다시 살리사 나타내시되

41 ouv panti. tw/| law/| avlla. ma,rtusin toi/j prokeceirotonhme,noij u`po. tou/ qeou/

h`mi/n oi[tinej sunefa,gomen kai. sunepi,omen auvtw/| meta. to. avnasth/nai auvto.n evk

nekrw/n\

He was not seen by all the people, but by witnesses whom God had already

chosen--by us who ate and drank with him after he rose from the dead.

모든 백성 에게 하신 것이 아니요 오직 미리 택 하신 증인 곧 죽은( ) ( ) ( )百姓 擇 證人

자 가운데서 일어나신 후 모시고 음식 을 먹은 우리에게 하신 것이라( ) ( ) ( )者 後 飮食

42 kai. parh,ggeilen h`mi/n khru,xai tw/| law/| kai. diamartu,rasqai o[ti auvto,j

evstin o` w`risme,noj u`po. tou/ qeou/ krith.j zw,ntwn kai. nekrw/n

He commanded us to preach to the people and to testify that he is the one

whom God appointed as judge of the living and the dead.

우리를 명 하사 백성 에게 전도 하되 하나님이 산 자 와 죽은( ) ( ) ( ) ( )命 百姓 傳道 者

자 의 재판장 으로 정 하신 자 가 곧 이 사람인 것을 증거 하게( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 裁判長 定 者 證據

하셨고

43 tou,tw| pa,ntej oi` profh/tai marturou/sin a;fesin a`martiw/n labei/n dia. tou/

ovno,matoj auvtou/ pa,nta to.n pisteu,onta eivj auvto,n

All the prophets testify about him that everyone who believes in him receives

forgiveness of sins through his name."



저에 대 하여 모든 선지자 도 증거 하되 저를 믿는 사람들이 다 그( ) ( ) ( )對 先知者 證據

이름을 힘입어 죄 사 함을 받는다 하였느니라( ) ( )罪 赦

44 :Eti lalou/ntoj tou/ Pe,trou ta. r`h,mata tau/ta evpe,pesen to. pneu/ma to.

a[gion evpi. pa,ntaj tou.j avkou,ontaj to.n lo,gon

While Peter was still speaking these words, the Holy Spirit came on all who

heard the message.

베드로가 이 말 할 때에 성령 이 말씀 듣는 모든 사람에게 내려 오시니( )聖靈

45 kai. evxe,sthsan oi` evk peritomh/j pistoi. o[soi sunh/lqon tw/| Pe,trw| o[ti kai.

evpi. ta. e;qnh h` dwrea. tou/ a`gi,ou pneu,matoj evkke,cutai\

The circumcised believers who had come with Peter were astonished that the

gift of the Holy Spirit had been poured out even on the Gentiles.

베드로와 함께 온 할례 받은 신자 들이 이방인 들에게도( ) ( ) ( )割禮 信者 異邦人

성령 부어 주심을 인 하여 놀라니( ) ( )聖靈 因

46 h;kouon ga.r auvtw/n lalou,ntwn glw,ssaij kai. megaluno,ntwn to.n qeo,n to,te

avpekri,qh o` Pe,troj

For they heard them speaking in tongues and praising God. Then Peter said,

이는 방언 을 말하며 하나님 높임을 들음이러라( )方言

47 Mh,ti to. u[dwr kwlu/sai, du,natai tij tou/ mh. baptisqh/nai tou,touj oi[tinej

to. pneu/ma to. a[gion e;labon kaqw.j kai. h`mei/j

"Can anyone keep these people from being baptized with water? They have

received the Holy Spirit just as we have."

이에 베드로가 가로되 이 사람들이 우리와 같이 성령 을 받았으니 누가( )聖靈

능 히 물로 세례 줌을 금 하리요 하고( ) ( ) ( )能 洗禮 禁

48 prose,taxen te auvtou.j baptisqh/nai evn tw/| ovno,mati tou/ Kuri,ou) to,te

hvrw,thsan auvto.n evpimei/nai h`me,raj tina,j

So he ordered that they be baptized in the name of Jesus Christ. Then they

asked Peter to stay with them for a few days.

명 하여 예수 그리스도의 이름으로 세례 를 주라 하니라 저희가 베드로에게( ) ( )命 洗禮

수일 더 유 하기를 청 하니라( ) ( ) ( )數日 留 請

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 10:1~48)



1 :Hkousan de. oi` avpo,stoloi kai. oi` avdelfoi. oi` o;ntej kata. th.n VIoudai,an

o[ti kai. ta. e;qnh evde,xanto to.n lo,gon tou/ qeou/

The apostles and the brothers throughout Judea heard that the Gentiles also

had received the word of God.

유대에 있는 사도 들과 형제 들이 이방인 들도 하나님 말씀을( ) ( ) ( )使徒 兄弟 異邦人

받았다 함을 들었더니

2 kai. o[te avne,bh Pe,troj eivj ~Ieroso,luma diekri,nonto pro.j auvto.n oi` evk

peritomh/j

So when Peter went up to Jerusalem, the circumcised believers criticized him

베드로가 예루살렘에 올라갔을 때에 할례자 들이 힐난 하여( ) ( )割禮者 詰難

3 le,gontej o[ti pro.j a;ndraj avkrobusti,an e;contaj Eivsh/lqej kai. sune,fagej

auvtoi/j

and said, "You went into the house of uncircumcised men and ate with

them."

가로되 네가 무할례자 의 집에 들어가 함께 먹었다 하니( )無割禮者

4 avrxa,menoj de. o` Pe,troj evxeti,qeto auvtoi/j kaqexh/j le,gwn

Peter began and explained everything to them precisely as it had happened:

베드로가 저희에게 이 일을 차례 로 설명 하여( ) ( )次例 說明

5 VEgw. h;mhn evn po,lei VIo,pph| proseuco,menoj kai. ei=don evn evksta,sei o[rama

katabai/non skeu/o,j ti w`j ovqo,nhn mega,lhn te,ssarsin avrcai/j kaqieme,nhn evk tou/

ouvranou/ kai. h=lqen a;crij evmou/\

"I was in the city of Joppa praying, and in a trance I saw a vision. I saw

something like a large sheet being let down from heaven by its four corners, and

it came down to where I was.

가로되 내가 욥바 성 에서 기도 할 때에 비몽사몽 간 에( ) ( ) ( ) ( )城 祈禱 非夢似夢 間

환상 을 보니 큰 보자기 같은 그릇을 네 귀를 매어 하늘로부터 내리워 내 앞에까지( )幻像

드리우거늘

6 eivj h]n avteni,saj kateno,oun kai. ei=don ta. tetra,poda th/j gh/j kai. ta. qhri,a

kai. ta. e`rpeta. kai. ta. peteina. tou/ ouvranou/

I looked into it and saw four-footed animals of the earth, wild beasts,

reptiles, and birds of the air.



이것을 주목 하여 보니 땅에 네 발 가진 것과 들짐승과 기는 것과( )注目

공중 에 나는 것들이 보이더라( )空中

7 h;kousa de. fwnh/j legou,shj moi VAnasta,j Pe,tre qu/son kai. fa,ge

Then I heard a voice telling me, 'Get up, Peter. Kill and eat.'

또 들으니 소리 있어 내게 이르되 베드로야 일어나 잡아 먹으라 하거늘

8 ei=pon de, Mhdamw/j ku,rie o[ti pa/n koino.n h' avka,qarton ouvde,pote eivsh/lqen

eivj to. sto,ma mou

"I replied, 'Surely not, Lord! Nothing impure or unclean has ever entered my

mouth.'

내가 가로되 주 여 그럴 수 없나이다 속 되거나 깨끗지 아니한 물건 은( ) ( ) ( )主 俗 物件

언제든지 내 입에 들어간 일이 없나이다 하니

9 avpekri,qh de. moi fwnh. evk deute,rou evk tou/ ouvranou/ }A o` qeo.j evkaqa,risen

su. mh. koi,nou

"The voice spoke from heaven a second time, 'Do not call anything impure

that God has made clean.'

또 하늘로부터 두번 째 소리 있어 내게 대답 하되 하나님이 깨끗하게 하신( ) ( )番 對答

것을 네가 속 되다 말라 하더라( )俗

10 tou/to de. evge,neto evpi. tri,j kai. pa,lin avnespa,sqh a[panta eivj to.n ouvrano,n

This happened three times, and then it was all pulled up to heaven again.

이런 일이 세번 있은 후 에 모든 것이 다시 하늘로 끌려 올라가더라( ) ( )番 後

11 kai. ivdou. evxauth/j trei/j a;ndrej evpe,sthsan evpi. th.n oivki,an evn h-| h;mhn

avpestalme,noi avpo. Kaisarei,aj pro,j me

"Right then three men who had been sent to me from Caesarea stopped at

the house where I was staying.

마침 세 사람이 내 우거 한 집 앞에 섰으니 가이사랴에서 내게로 보낸( )寓居

사람이라

12 ei=pen de. moi to. pneu/ma, sunelqei/n auvtoi/j mhde.n diakri,no,menon) h=lqon de.

su.n evmoi. kai. oi` e]x avdelfoi. ou-toi kai. eivsh,lqomen eivj to.n oi=kon tou/ avndro,j

The Spirit told me to have no hesitation about going with them. These six

brothers also went with me, and we entered the man's house.

성령 이 내게 명 하사 아무 의심 말고 함께 가라 하시매 이 여섯( ) ( ) ( )聖靈 命 疑心

형제 도 나와 함께 가서 그 사람의 집에 들어가니( )兄弟



13 avph,ggeilen te h`mi/n pw/j ei=den to.n a;ggelon evn tw/| oi;kw| auvtou/ staqe,nta

kai. eivpo,nta auvtw/|( VApo,steilon eivj VIo,pphn a;ndraj( kai. meta,pemyai Si,mwna

to.n evpikalou,menon Pe,tron

He told us how he had seen an angel appear in his house and say, 'Send to

Joppa for Simon who is called Peter.

그가 우리에게 말하기를 천사 가 내 집에 서서 말하되 네가 사람을 욥바에( )天使

보내어 베드로라 하는 시몬을 청 하라( )請

14 o]j lalh,sei r`h,mata pro.j se. evn oi-j swqh,sh| su. kai. pa/j o` oi=ko,j sou

He will bring you a message through which you and all your household will

be saved.'

그가 너와 네 온 집의 구원 얻을 말씀을 네게 이르리라 함을 보았다 하거늘( )救援

15 evn de. tw/| a;rxasqai, me lalei/n evpe,pesen to. pneu/ma to. a[gion evp auvtou.j

w[sper kai. evf h`ma/j evn avrch/|

"As I began to speak, the Holy Spirit came on them as he had come on us

at the beginning.

내가 말을 시작 할 때에 성령 이 저희에게 임 하시기를 처음 우리에게( ) ( ) ( )始作 聖靈 臨

하신 것과 같이 하는지라

16 evmnh,sqhn de. tou/ r`h,matoj kuri,ou w`j e;legen VIwa,nnhj me.n evba,ptisen u[dati

u`mei/j de. baptisqh,sesqe evn pneu,mati a`gi,w|

Then I remembered what the Lord had said: 'John baptized with water, but

you will be baptized with the Holy Spirit.'

내가 주 의 말씀에 요한은 물로 세례 주었으나 너희는 성령 으로( ) ( ) ( )主 洗禮 聖靈

세례 받으리라 하신 것이 생각났노라( )洗禮

17 eiv ou=n th.n i;shn dwrea.n e;dwken auvtoi/j o` qeo.j w`j kai. h`mi/n pisteu,sasin

evpi. to.n ku,rion VIhsou/n Cristo,n evgw. de. ti,j h;mhn dunato.j kwlu/sai to.n qeo,n

So if God gave them the same gift as he gave us, who believed in the Lord

Jesus Christ, who was I to think that I could oppose God?"

그런즉 하나님이 우리가 주 예수 그리스도를 믿을 때에 주신 것과 같은( )主

선물 을 저희에게도 주셨으니 내가 누구관대 하나님을 능 히 막겠느냐 하더라( ) ( )膳物 能

18 avkou,santej de. tau/ta h`su,casan kai. evdo,xazon to.n qeo.n le,gontej :Arage

kai. toi/j e;qnesin o` qeo.j th.n meta,noian e;dwken eivj zwh.n



When they heard this, they had no further objections and praised God,

saying, "So then, God has granted even the Gentiles repentance unto life."

저희가 이 말을 듣고 잠잠 하여 하나님께 영광 을 돌려 가로되 그러면( ) ( )潛潛 榮光

하나님께서 이방인 에게도 생명 얻는 회개 를 주셨도다 하니라( ) ( ) ( )異邦人 生命 悔改

19 Oi` me.n ou=n diaspare,ntej avpo. th/j qli,yewj th/j genome,nhj evpi. Stefa,nw|

dih/lqon e[wj Foini,khj kai. Ku,prou kai. VAntiocei,aj mhdeni. lalou/ntej to.n

lo,gon eiv mh. mo,non VIoudai,oij

Now those who had been scattered by the persecution in connection with

Stephen traveled as far as Phoenicia, Cyprus and Antioch, telling the message

only to Jews.

때에 스데반의 일로 일어난 환난 을 인 하여 흩어진 자 들이 베니게와( ) ( ) ( )患難 因 者

구브로와 안디옥까지 이르러 도 를 유대인 에게만 전 하는데( ) ( ) ( )道 人 傳

20 h=san de, tinej evx auvtw/n a;ndrej Ku,prioi kai. Kurhnai/oi oi[tinej

eivselqo,ntej eivj VAntio,ceian evla,loun pro.j tou.j ~Ellhnista,j euvaggelizo,menoi

to.n ku,rion VIhsou/n

Some of them, however, men from Cyprus and Cyrene, went to Antioch and

began to speak to Greeks also, telling them the good news about the Lord Jesus.

그 중 에 구브로와 구레네 몇 사람이 안디옥에 이르러 헬라인 에게도 말하여( ) ( )中 人

주 예수를 전파 하니( ) ( )主 傳播

21 kai. h=n cei.r kuri,ou met auvtw/n polu,j te avriqmo.j pisteu,saj evpe,streyen

evpi. to.n ku,rion

The Lord's hand was with them, and a great number of people believed and

turned to the Lord.

주 의 손이 그들과 함께 하시매 수다 한 사람이 믿고 주 께 돌아오더라( ) ( ) ( )主 數多 主

22 hvkou,sqh de. o` lo,goj eivj ta. w=ta th/j evkklhsi,aj th/j evn ~Ierosolu,moij peri.

auvtw/n kai. evxape,steilan Barnaba/n dielqei/n e[wj VAntiocei,aj\

News of this reached the ears of the church at Jerusalem, and they sent

Barnabas to Antioch.

예루살렘 교회 가 이 사람들의 소문 을 듣고 바나바를 안디옥까지 보내니( ) ( )敎會 所聞

23 o]j parageno,menoj kai. ivdw.n th.n ca,rin tou/ qeou/ evca,rh kai. pareka,lei

pa,ntaj th/| proqe,sei th/j kardi,aj prosme,nein tw/| kuri,w|

When he arrived and saw the evidence of the grace of God, he was glad



and encouraged them all to remain true to the Lord with all their hearts.

저가 이르러 하나님의 은혜 를 보고 기뻐하여 모든 사람에게 굳은 마음으로( )恩惠

주 께 붙어 있으라 권 하니( ) ( )主 勸

24 o[ti h=n avnh.r avgaqo.j kai. plh,rhj pneu,matoj a`gi,ou kai. pi,stewj kai.

prosete,qh o;cloj i`kano.j tw/| kuri,w|

He was a good man, full of the Holy Spirit and faith, and a great number of

people were brought to the Lord.

바나바는 착한 사람이요 성령 과 믿음이 충만 한 자 라 이에 큰( ) ( ) ( )聖靈 充滿 者

무리가 주 께 더하더라( )主

25 evxh/lqen de. eivj Tarso.n o` Barna,baj avnazhth/sai Sau/lon

Then Barnabas went to Tarsus to look for Saul,

바나바가 사울을 찾으러 다소에 가서

26 kai. eu`rw.n auvto.n h;gagen auvto,n eivj VAntio,ceian evge,neto de. auvtou,j

evniauto.n o[lon sunacqh/nai evn th/| evkklhsi,a| kai. dida,xai o;clon i`kano,n

crhmati,sai te prw,ton evn VAntiocei,a| tou.j maqhta.j Cristianou,j

and when he found him, he brought him to Antioch. So for a whole year

Barnabas and Saul met with the church and taught great numbers of people. The

disciples were called Christians first at Antioch.

만나매 안디옥에 데리고 와서 둘이 교회 에 일년간 모여 있어 큰( ) ( )敎會 一年間

무리를 가르쳤고 제자 들이 안디옥에서 비로소 그리스도인 이라 일컬음을 받게( ) ( )弟子 人

되었더라

27 VEn tau,taij de. tai/j h`me,raij kath/lqon avpo. ~Ierosolu,mwn profh/tai eivj

VAntio,ceian

During this time some prophets came down from Jerusalem to Antioch.

그 때에 선지자 들이 예루살렘에서 안디옥에 이르니( )先知者

28 avnasta.j de. ei-j evx auvtw/n ovno,mati {Agaboj evsh,manen dia. tou/ pneu,matoj

limo.n me,gan me,llein e;sesqai evf o[lhn th.n oivkoume,nhn o[stij kai. evge,neto evpi.

Klaudi,ou Kai,saroj)

One of them, named Agabus, stood up and through the Spirit predicted that

a severe famine would spread over the entire Roman world. (This happened

during the reign of Claudius.)

그 중 에 아가보라 하는 한 사람이 일어나 성령 으로 말하되 천하 가( ) ( ) ( )中 聖靈 天下

크게 흉년 들리라 하더니 글라우디오 때에 그렇게 되니라( )凶年



29 tw/n de. maqhtw/n kaqw.j huvporei/to, tij w[risan e[kastoj auvtw/n eivj

diakoni,an pe,myai toi/j katoikou/sin evn th/| VIoudai,a| avdelfoi/j\

The disciples, each according to his ability, decided to provide help for the

brothers living in Judea.

제자 들이 각각 그 힘대로 유대에 사는 형제 들에게 부조 를( ) ( ) ( ) ( )弟子 各各 兄弟 扶助

보내기로 작정 하고( )作定

30 o] kai. evpoi,hsan avpostei,lantej pro.j tou.j presbute,rouj dia. ceiro.j Barnaba/

kai. Sau,lou

This they did, sending their gift to the elders by Barnabas and Saul.

이를 실행 하여 바나바와 사울의 손으로 장로 들에게 보내니라( ) ( )實行 長老

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 11:1~30)



1 Kat evkei/non de. to.n kairo.n evpe,balen ~Hrw,|dhj o` basileu.j ta.j cei/raj

kakw/sai, tinaj tw/n avpo. th/j evkklhsi,aj

It was about this time that King Herod arrested some who belonged to the

church, intending to persecute them.

그 때에 헤롯 왕 이 손을 들어 교회 중 몇 사람을 해 하려 하여( ) ( ) ( ) ( )王 敎會 中 害

2 avnei/len de. VIa,kwbon to.n avdelfo.n VIwa,nnou macai,ra|)

He had James, the brother of John, put to death with the sword.

요한의 형제 야고보를 칼로 죽이니( )兄弟

3 kai. ivdw.n o[ti avresto,n evstin toi/j VIoudai,oij prose,qeto sullabei/n kai.

Pe,tron h=san de. h`me,rai tw/n avzu,mwn

When he saw that this pleased the Jews, he proceeded to seize Peter also.

This happened during the Feast of Unleavened Bread.

유대인 들이 이 일을 기뻐하는 것을 보고 베드로도 잡으려 할새 때는( )人

무교절일 이라( )無酵節日

4 o]n kai. pia,saj e;qeto eivj fulakh,n paradou.j te,ssarsin tetradi,oij

stratiwtw/n fula,ssein auvto,n boulo,menoj meta. to. pa,sca avnagagei/n auvto.n tw/|

law/|

After arresting him, he put him in prison, handing him over to be guarded by

four squads of four soldiers each. Herod intended to bring him out for public trial

after the Passover.

잡으매 옥 에 가두어 군사 넷씩인 네 패 에게 맡겨 지키고( ) ( ) ( )獄 軍士 牌

유월절 후 에 백성 앞에 끌어 내고자 하더라( ) ( ) ( )逾越節 後 百姓

5 o` me.n ou=n Pe,troj evthrei/to evn th/| fulakh/|\ proseuch. de. h=n evktenh,j

ginome,nh u`po. th/j evkklhsi,aj pro.j to.n qeo.n u`pe.r auvtou/

So Peter was kept in prison, but the church was earnestly praying to God for

him.

이에 베드로는 옥 에 갇혔고 교회 는 그를 위 하여 간절 히( ) ( ) ( ) ( )獄 敎會 爲 懇切

하나님께 빌더라

6 {Ote de. e;mellen auvto.n proa,gein o` ~Hrw,|dhj th/| nukti. evkei,nh| h=n o` Pe,troj

koimw,menoj metaxu. du,o stratiwtw/n dedeme,noj a`lu,sesin dusi,n fu,lake,j te pro.

th/j qu,raj evth,roun th.n fulakh,n



The night before Herod was to bring him to trial, Peter was sleeping between

two soldiers, bound with two chains, and sentries stood guard at the entrance.

헤롯이 잡아 내려고 하는 그 전 날 밤에 베드로가 두 군사 틈에서 두( ) ( )前 軍士

쇠사슬에 매여 누워 자는데 파숫군 들이 문 밖에서 옥 을 지키더니( ) ( ) ( )把守軍 門 獄

7 kai. ivdou. a;ggeloj kuri,ou evpe,sth kai. fw/j e;lamyen evn tw/| oivkh,mati\

pata,xaj de. th.n pleura.n tou/ Pe,trou h;geiren auvto.n le,gwn VAna,sta evn ta,cei

kai. evxe,peson auvtou/ ai` a`lu,seij evk tw/n ceirw/n

Suddenly an angel of the Lord appeared and a light shone in the cell. He

struck Peter on the side and woke him up. "Quick, get up!" he said, and the

chains fell off Peter's wrists.

홀연 히 주 의 사자 가 곁에 서매 옥중 에 광채 가( ) ( ) ( ) ( ) ( )忽然 主 使者 獄中 光彩

조요 하며 또 베드로의 옆구리를 쳐 깨워 가로되 급 히 일어나라 하니 쇠사슬이( ) ( )照耀 急

그 손에서 벗어지더라

8 ei=pen te o` a;ggeloj pro.j auvto,n Peri,zw/sai kai. u`po,dhsai ta. sanda,lia, sou

evpoi,hsen de. ou[twj kai. le,gei auvtw/| Peribalou/ to. i`ma,tio,n sou kai. avkolou,qei

moi

Then the angel said to him, "Put on your clothes and sandals." And Peter did

so. "Wrap your cloak around you and follow me," the angel told him.

천사 가 가로되 띠를 띠고 신을 들메라 하거늘 베드로가 그대로 하니( )天使

천사 가 또 가로되 겉옷을 입고 따라 오라 한대( )天使

9 kai. evxelqw.n hvkolou,qei auvtw/|\ kai. ouvk h;|dei o[ti avlhqe,j evstin to.

gino,menon dia. tou/ avgge,lou\ evdo,kei de. o[rama ble,pein

Peter followed him out of the prison, but he had no idea that what the angel

was doing was really happening; he thought he was seeing a vision.

베드로가 나와서 따라갈새 천사 의 하는 것이 참인 줄 알지 못하고( )天使

환상 을 보는가 하니라( )幻像

10 dielqo,ntej de. prw,thn fulakh.n kai. deute,ran h=lqon evpi. th.n pu,lhn th.n

sidhra/n th.n fe,rousan eivj th.n po,lin h[tij auvtoma,th hvnoi,cqh auvtoi/j kai.

evxelqo,ntej proh/lqon r`u,mhn mi,an kai. euvqe,wj avpe,sth o` a;ggeloj avp auvtou/

They passed the first and second guards and came to the iron gate leading

to the city. It opened for them by itself, and they went through it. When they had

walked the length of one street, suddenly the angel left him.

이에 첫째와 둘째 파수 를 지나 성 으로 통 한 쇠문 에 이르니( ) ( ) ( ) ( )把守 城 通 門

문 이 절로 열리는지라 나와 한 거리를 지나매 천사 가 곧 떠나더라( ) ( )門 天使



11 kai. o` Pe,troj geno,menoj evn e`autw/| ei=pen Nu/n oi=da avlhqw/j o[ti

evxape,steilen ku,rioj to.n a;ggelon auvtou/ kai. evxei,leto me evk ceiro.j ~Hrw,|dou

kai. pa,shj th/j prosdoki,aj tou/ laou/ tw/n VIoudai,wn

Then Peter came to himself and said, "Now I know without a doubt that the

Lord sent his angel and rescued me from Herod's clutches and from everything

the Jewish people were anticipating."

이에 베드로가 정신 이 나서 가로되 내가 이제야 참으로 주 께서 그의( ) ( )精神 主

천사 를 보내어 나를 헤롯의 손과 유대 백성 의 모든 기대 에서 벗어나게( ) ( ) ( )天使 百姓 企待

하신 줄 알겠노라 하여

12 sunidw,n te h=lqen evpi. th.n oivki,an Mari,aj th/j mhtro.j VIwa,nnou tou/

evpikaloume,nou Ma,rkou ou- h=san i`kanoi. sunhqroisme,noi kai. proseuco,menoi

When this had dawned on him, he went to the house of Mary the mother of

John, also called Mark, where many people had gathered and were praying.

깨닫고 마가라 하는 요한의 어머니 마리아의 집에 가니 여러 사람이 모여

기도 하더라( )祈禱

13 krou,santoj de. tou/ Pe,trou th.n qu,ran tou/ pulw/noj prosh/lqen paidi,skh

u`pakou/sai ovno,mati ~Ro,dh

Peter knocked at the outer entrance, and a servant girl named Rhoda came

to answer the door.

베드로가 대문 을 두드린대 로데라 하는 계집아이가 영접 하러 나왔다가( ) ( )大門 迎接

14 kai. evpignou/sa th.n fwnh.n tou/ Pe,trou avpo. th/j cara/j ouvk h;noixen to.n

pulw/na eivsdramou/sa de. avph,ggeilen e`sta,nai to.n Pe,tron pro. tou/ pulw/noj

When she recognized Peter's voice, she was so overjoyed she ran back

without opening it and exclaimed, "Peter is at the door!"

베드로의 음성 인 줄 알고 기뻐하여 문 을 미처 열지 못하고 달려 들어가( ) ( )音聲 門

말하되 베드로가 대문 밖에 섰더라 하니( )大門

15 oi` de. pro.j auvth.n ei=pon( Mai,nh| h` de. dii?scuri,zeto ou[twj e;cein oi` d

e;legon ~O a;ggelo,j auvtou/ evstin

"You're out of your mind," they told her. When she kept insisting that it was

so, they said, "It must be his angel."

저희가 말하되 네가 미쳤다 하나 계집아이는 힘써 말하되 참말이라 하니 저희가

말하되 그러면 그의 천사 라 하더라( )天使



16 o` de. Pe,troj evpe,menen krou,wn\ avnoi,xantej de. ei=don auvto.n kai. evxe,sthsan

But Peter kept on knocking, and when they opened the door and saw him,

they were astonished.

베드로가 문 두드리기를 그치지 아니하니 저희가 문 을 열어 베드로를 보고( ) ( )門 門

놀라는지라

17 katasei,saj de. auvtoi/j th/| ceiri. siga/n dihgh,sato auvtoi/j pw/j o` ku,rioj

auvto.n evxh,gagen evk th/j fulakh/j ei=pe,n de. VApaggei,late VIakw,bw| kai. toi/j

avdelfoi/j tau/ta kai. evxelqw.n evporeu,qh eivj e[teron to,pon

Peter motioned with his hand for them to be quiet and described how the

Lord had brought him out of prison. "Tell James and the brothers about this," he

said, and then he left for another place.

베드로가 저희에게 손짓하여 종용 하게 하고 주 께서 자기 를 이끌어( ) ( ) ( )從容 主 自己

옥 에서 나오게 하던 일을 말하고 또 야고보와 형제 들에게 이 말을 전 하라( ) ( ) ( )獄 兄弟 傳

하고 떠나 다른 곳으로 가니라

18 Genome,nhj de. h`me,raj h=n ta,racoj ouvk ovli,goj evn toi/j stratiw,taij ti, a;ra

o` Pe,troj evge,neto

In the morning, there was no small commotion among the soldiers as to what

had become of Peter.

날이 새매 군사 들은 베드로가 어떻게 되었는지 알지 못하여 적지 않게( )軍士

소동 하니( )騷動

19 ~Hrw,|dhj de. evpizhth,saj auvto.n kai. mh. eu`rw.n avnakri,naj tou.j fu,lakaj

evke,leusen avpacqh/nai kai. katelqw.n avpo. th/j VIoudai,aj eivj th.n Kaisa,reian

die,triben

After Herod had a thorough search made for him and did not find him, he

cross-examined the guards and ordered that they be executed. Then Herod went

from Judea to Caesarea and stayed there a while.

헤롯이 그를 찾아도 보지 못하매 파숫군 들을 심문 하고 죽이라( ) ( )把守軍 審問

명 하니라 헤롯이 유대를 떠나 가이사랴로 내려가서 거 하니라( ) ( )命 居

20 ?Hn de. o` ~Hrw,dhj qumomacw/n Turi,oij kai. Sidwni,oij\ o`moqumado.n de.

parh/san pro.j auvto,n kai. pei,santej Bla,ston to.n evpi. tou/ koitw/noj tou/

basile,wj hv|tou/nto eivrh,nhn dia. to. tre,fesqai auvtw/n th.n cw,ran avpo. th/j

basilikh/j

He had been quarreling with the people of Tyre and Sidon; they now joined



together and sought an audience with him. Having secured the support of Blastus,

a trusted personal servant of the king, they asked for peace, because they

depended on the king's country for their food supply.

헤롯이 두로와 시돈 사람들을 대단히 노 여워하나 저희 지방 이( ) ( )怒 地方

왕국 에서 나는 양식 을 쓰는고 로 일심 으로 그에게 나아와 왕 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )王國 糧食 故 一心 王

침소 맡은 신하 블라스도를 친 하여 화목 하기를 청 한지라( ) ( ) ( ) ( ) ( )寢所 臣下 親 和睦 請

21 takth/| de. h`me,ra| o` ~Hrw,|dhj evndusa,menoj evsqh/ta basilikh.n kai. kaqi,saj

evpi. tou/ bh,matoj evdhmhgo,rei pro.j auvtou,j

On the appointed day Herod, wearing his royal robes, sat on his throne and

delivered a public address to the people.

헤롯이 날을 택 하여 왕복 을 입고 위 에 앉아 백성 을( ) ( ) ( ) ( )擇 王服 位 百姓

효유 한대( )曉喩

22 o` de. dh/moj evpefw,nei Qeou/ fwnh. kai. ouvk avnqrw,pou

They shouted, "This is the voice of a god, not of a man."

백성 들이 크게 부르되 이것은 신 의 소리요 사람의 소리는 아니라 하거늘( ) ( )百姓 神

23 paracrh/ma de. evpa,taxen auvto.n a;ggeloj kuri,ou avnq w-n ouvk e;dwken th.n

do,xan tw/| qew/| kai. geno,menoj skwlhko,brwtoj evxe,yuxen

Immediately, because Herod did not give praise to God, an angel of the Lord

struck him down, and he was eaten by worms and died.

헤롯이 영광 을 하나님께로 돌리지 아니하는 고 로 주 의 사자 가( ) ( ) ( ) ( )榮光 故 主 使者

곧 치니 충 이 먹어 죽으니라( )蟲

24 ~O de. lo,goj tou/ qeou/ hu;xanen kai. evplhqu,neto

But the word of God continued to increase and spread.

하나님의 말씀은 흥왕 하여 더하더라( )興旺

25 Barnaba/j de. kai. Sau/loj u`pe,streyan evx VIerousalh.m plhrw,santej th.n

diakoni,an sumparalabo,ntej kai. VIwa,nnhn to.n evpiklhqe,nta Ma/rkon

When Barnabas and Saul had finished their mission, they returned from

Jerusalem, taking with them John, also called Mark.

바나바와 사울이 부조 의 일을 마치고 마가라 하는 요한을 데리고( )扶助

예루살렘에서 돌아오니라

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 12:1~25)



1 ?Hsan de. tinej evn VAntiocei,a| kata. th.n ou=san evkklhsi,an profh/tai kai.

dida,skaloi o[ te Barnaba/j kai. Sumew.n o` kalou,menoj Ni,ger kai. Lou,kioj o`

Kurhnai/oj Manah,n te ~Hrw,|dou tou/ tetra,rcou su,ntrofoj kai. Sau/loj

In the church at Antioch there were prophets and teachers: Barnabas, Simeon

called Niger, Lucius of Cyrene, Manaen (who had been brought up with Herod the

tetrarch) and Saul.

안디옥 교회 에 선지자 들과 교사 들이 있으니 곧 바나바와( ) ( ) ( )敎會 先知者 敎師

니게르라 하는 시므온과 구레네 사람 루기오와 분봉왕 헤롯의 젖 동생( ) ( )分封王 同生

마나엔과 및 사울이라

2 leitourgou,ntwn de. auvtw/n tw/| kuri,w| kai. nhsteuo,ntwn ei=pen to. pneu/ma to.

a[gion VAfori,sate dh, moi to.n te Barnaba/n kai. to.n Sau/lon eivj to. e;rgon o]

proske,klhmai auvtou,j

While they were worshiping the Lord and fasting, the Holy Spirit said, "Set

apart for me Barnabas and Saul for the work to which I have called them."

주 를 섬겨 금식 할 때에 성령 이 가라사대 내가 불러 시키는 일을( ) ( ) ( )主 禁食 聖靈

위 하여 바나바와 사울을 따로 세우라 하시니( )爲

3 to,te nhsteu,santej kai. proseuxa,menoi kai. evpiqe,ntej ta.j cei/raj auvtoi/j

avpe,lusan

So after they had fasted and prayed, they placed their hands on them and

sent them off.

이에 금식 하며 기도 하고 두 사람에게 안수 하여 보내니라( ) ( ) ( )禁食 祈禱 按手

4 Ou-toi. me.n ou=n evkpemfqe,ntej u`po. tou/ pneu,matoj tou/ a`gi,ou kath/lqon eivj

th.n Seleu,keian evkei/qe,n te avpe,pleusan eivj th.n Ku,pron

The two of them, sent on their way by the Holy Spirit, went down to Seleucia

and sailed from there to Cyprus.

두 사람이 성령 의 보내심을 받아 실루기아에 내려가 거기서 배 타고( )聖靈

구브로에 가서

5 kai. geno,menoi evn Salami/ni kath,ggellon to.n lo,gon tou/ qeou/ evn tai/j

sunagwgai/j tw/n VIoudai,wn ei=con de. kai. VIwa,nnhn u`phre,thn

When they arrived at Salamis, they proclaimed the word of God in the Jewish

synagogues. John was with them as their helper.

살라미에 이르러 하나님의 말씀을 유대인 의 여러 회당 에서 전 할새( ) ( ) ( )人 會堂 傳



요한을 수종자 로 두었더라( )隧從者

6 dielqo,ntej de. th.n nh/son a;cri Pa,fou eu-ron tina. ma,gon yeudoprofh,thn

VIoudai/on w-| o;noma Barihsou/j(

They traveled through the whole island until they came to Paphos. There they

met a Jewish sorcerer and false prophet named Bar-Jesus,

온 섬 가운데로 지나서 바보에 이르러 바예수라 하는 유대인 거짓( )人

선지자 박수를 만나니( )先知者

7 o]j h=n su.n tw/| avnqupa,tw| Sergi,w| Pau,lw| avndri. sunetw/| ou-toj

proskalesa,menoj Barnaba/n kai. Sau/lon evpezh,thsen avkou/sai to.n lo,gon tou/

qeou/\

who was an attendant of the proconsul, Sergius Paulus. The proconsul, an

intelligent man, sent for Barnabas and Saul because he wanted to hear the word

of God.

그가 총독 서기오 바울과 함께 있으니 서기오 바울은 지혜 있는( ) ( )總督 智慧

사람이라 바나바와 사울을 불러 하나님 말씀을 듣고자 하더라

8 avnqi,stato de. auvtoi/j VElu,maj o` ma,goj ou[twj ga.r meqermhneu,etai to. o;noma

auvtou/ zhtw/n diastre,yai to.n avnqu,paton avpo. th/j pi,stewj

But Elymas the sorcerer (for that is what his name means) opposed them

and tried to turn the proconsul from the faith.

이 박수 엘루마는 이 이름을 번역 하면 박수라 저희를 대적 하여( ( ) ) ( )飜譯 對敵

총독 으로 믿지 못하게 힘쓰니( )總督

9 Sau/loj de, o` kai. Pau/loj plhsqei.j pneu,matoj a`gi,ou kai. avteni,saj eivj

auvto.n

Then Saul, who was also called Paul, filled with the Holy Spirit, looked

straight at Elymas and said,

바울이라고 하는 사울이 성령 이 충만 하여 그를 주목 하고( ) ( ) ( )聖靈 充滿 注目

10 ei=pen ?W plh,rhj panto.j do,lou kai. pa,shj r`a|diourgi,aj ui`e. diabo,lou evcqre.

pa,shj dikaiosu,nhj ouv pau,sh| diastre,fwn ta.j o`dou.j kuri,ou ta.j euvqei,aj

"You are a child of the devil and an enemy of everything that is right! You

are full of all kinds of deceit and trickery. Will you never stop perverting the right

ways of the Lord?

가로되 모든 궤계 와 악행 이 가득한 자 요 마귀 의( ) ( ) ( ) , ( )詭計 惡行 者 魔鬼

자식 이요 모든 의 의 원수 여 주 의 바른 길을 굽게 하기를 그치지( ) , ( ) ( ) , ( )子息 義 怨讐 主



아니하겠느냐

11 kai. nu/n ivdou. cei.r tou/ kuri,ou evpi. se, kai. e;sh| tuflo.j mh. ble,pwn to.n

h[lion a;cri kairou/ paracrh/ma, de. evpe,pesen evp auvto.n avclu.j kai. sko,toj kai.

peria,gwn evzh,tei ceiragwgou,j

Now the hand of the Lord is against you. You are going to be blind, and for

a time you will be unable to see the light of the sun." Immediately mist and

darkness came over him, and he groped about, seeking someone to lead him by

the hand.

보라 이제 주 의 손이 네 위에 있으니 네가 소경이 되어 얼마 동안 해를 보지, ( )主

못하리라 하니 즉시 안개와 어두움이 그를 덮어 인도 할 사람을 두루( ) ( )卽時 引導

구 하는지라( )求

12 to,te ivdw.n o` avnqu,patoj to. gegono.j evpi,steusen evkplhsso,menoj evpi. th/|

didach/| tou/ kuri,ou

When the proconsul saw what had happened, he believed, for he was

amazed at the teaching about the Lord.

이에 총독 이 그렇게 된 것을 보고 믿으며 주 의 가르치심을 기이 히( ) ( ) ( )總督 主 奇異

여기니라

13 VAnacqe,ntej de. avpo. th/j Pa,fou oi` peri. to.n Pau/lon h=lqon eivj Pe,rghn

th/j Pamfuli,aj\ VIwa,nnhj de. avpocwrh,saj avp auvtw/n u`pe,streyen eivj ~Ieroso,luma

From Paphos, Paul and his companions sailed to Perga in Pamphylia, where

John left them to return to Jerusalem.

바울과 및 동행 하는 사람들이 바보에서 배 타고 밤빌리아에 있는 버가에( )同行

이르니 요한은 저희에게서 떠나 예루살렘으로 돌아가고

14 auvtoi. de. dielqo,ntej avpo. th/j Pe,rghj parege,nonto eivj VAntio,ceian th/j

Pisidi,aj kai. eivselqo,ntej eivj th.n sunagwgh.n th/| h`me,ra| tw/n sabba,twn

evka,qisan

From Perga they went on to Pisidian Antioch. On the Sabbath they entered

the synagogue and sat down.

저희는 버가로부터 지나 비시디아 안디옥에 이르러 안식일 에 회당 에( ) ( )安息日 會堂

들어가 앉으니라

15 meta. de. th.n avna,gnwsin tou/ no,mou kai. tw/n profhtw/n avpe,steilan oi`

avrcisuna,gwgoi pro.j auvtou.j le,gontej :Andrej avdelfoi, ei; evstin lo,goj evn u`mi/n



paraklh,sewj pro.j to.n lao,n le,gete

After the reading from the Law and the Prophets, the synagogue rulers sent

word to them, saying, "Brothers, if you have a message of encouragement for the

people, please speak."

율법 과 선지자 의 글을 읽은 후 에 회당장 들이 사람을( ) ( ) ( ) ( )律法 先知者 後 會堂長

보내어 물어 가로되 형제 들아 만일 백성 을 권 할 말이 있거든( ) , ( ) ( ) ( )兄弟 萬一 百姓 勸

말하라 하니

16 avnasta.j de. Pau/loj kai. katasei,saj th/| ceiri. ei=pen\ :Andrej VIsrahli/tai

kai. oi` fobou,menoi to.n qeo,n avkou,sate

Standing up, Paul motioned with his hand and said: "Men of Israel and you

Gentiles who worship God, listen to me!

바울이 일어나 손짓하며 말하되 이스라엘 사람들과 및 하나님을 경외 하는( )敬畏

사람들아 들으라

17 o` qeo.j tou/ laou/ tou,tou VIsrah.l evxele,xato tou.j pate,raj h`mw/n kai. to.n

lao.n u[ywsen evn th/| paroiki,a| evn gh/| Aivgu,ptw|( kai. meta. braci,onoj u`yhlou/

evxh,gagen auvtou.j evx auvth/j

The God of the people of Israel chose our fathers; he made the people

prosper during their stay in Egypt, with mighty power he led them out of that

country,

이 이스라엘 백성 의 하나님이 우리 조상 들을 택 하시고 애굽 땅에서( ) ( ) ( )百姓 祖上 擇

나그네 된 그 백성 을 높여 큰 권능 으로 인도 하여 내사( ) ( ) ( )百姓 權能 引導

18 kai. w`j tessarakontaeth/ cro,non evtropofo,rhsen auvtou.j evn th/| evrh,mw|

he endured their conduct for about forty years in the desert,

광야 에서 약 사십년간 저희 소행 을 참으시고( ) ( ) ( ) ( )曠野 約 四十年間 所行

19 kai. kaqelw.n e;qnh e`pta. evn gh/| Cana,an kateklhrodo,thsen auvtoi,j th.n gh/n

auvtw/n

he overthrew seven nations in Canaan and gave their land to his people as

their inheritance.

가나안 땅 일곱 족속 을 멸 하사 그 땅을 기업 으로 주시고 약( ) ( ) ( ) ( ( )族屬 滅 基業 約

사백 오십년간( ) ( ))四百 五十年間

20 kai. meta. tau/ta w`j e;tesin tetrakosi,oij kai. penth,konta e;dwken krita.j

e[wj Samouh.l tou/ profh,tou

All this took about 450 years. "After this, God gave them judges until the



time of Samuel the prophet.

그 후 에 선지자 사무엘 때까지 사사 를 주셨더니( ) ( ) ( )後 先知者 士師

21 kavkei/qen hv|th,santo basile,a kai. e;dwken auvtoi/j o` qeo.j to.n Saou.l ui`o.n

Ki,j a;ndra evk fulh/j Beniami,n e;th tessara,konta

Then the people asked for a king, and he gave them Saul son of Kish, of

the tribe of Benjamin, who ruled forty years.

그 후 에 저희가 왕 을 구 하거늘 하나님이 베냐민 지파 사람 기스의( ) ( ) ( ) ( )後 王 求 支派

아들 사울을 사십년간 주셨다가( )四十年間

22 kai. metasth,saj auvto.n h;geiren auvtoi/j to.n Dabi.d eivj basile,a w-| kai. ei=pen

marturh,saj Eu-ron Dabi.d to.n tou/ VIessai, a;ndra kata. th.n kardi,an mou o]j

poih,sei pa,nta ta. qelh,mata, mou

After removing Saul, he made David their king. He testified concerning him: 'I

have found David son of Jesse a man after my own heart; he will do everything I

want him to do.'

폐 하시고 다윗을 왕 으로 세우시고 증거 하여 가라사대 내가 이새의( ) ( ) ( )廢 王 證據

아들 다윗을 만나니 내 마음에 합 한 사람이라 내 뜻을 다 이루게 하리라 하시더니( )合

23 tou,tou o` qeo.j avpo. tou/ spe,rmatoj kat evpaggeli,an h;geiren tw/| VIsrah.l

swth/ra VIhsou/n

"From this man's descendants God has brought to Israel the Savior Jesus, as

he promised.

하나님이 약속 하신대로 이 사람의 씨에서 이스라엘을 위 하여( ) ( )約束 爲

구주 를 세우셨으니 곧 예수라( )救主

24 prokhru,xantoj VIwa,nnou pro. prosw,pou th/j eivso,dou auvtou/ ba,ptisma

metanoi,aj panti. tw/| law/| VIsrah,l

Before the coming of Jesus, John preached repentance and baptism to all

the people of Israel.

그 오시는 앞에 요한이 먼저 회개 의 세례 를 이스라엘 모든( ) ( )悔改 洗禮

백성 에게 전파 하니라( ) ( )百姓 傳播

25 w`j de. evplh,rou o` VIwa,nnhj to.n dro,mon e;legen Ti,na me u`ponoei/te ei=nai

ouvk eivmi. evgw,\ avll ivdou. e;rcetai met evme. ou- ouvk eivmi. a;xioj to. u`po,dhma tw/n

podw/n lu/sai

As John was completing his work, he said: 'Who do you think I am? I am



not that one. No, but he is coming after me, whose sandals I am not worthy to

untie.'

요한이 그 달려 갈 길을 마칠 때에 말하되 너희가 나를 누구로 생각하느냐 나는

그리스도가 아니라 내 뒤에 오시는 이가 있으니 나는 그 발의 신 풀기도 감당 치( )堪當

못하리라 하였으니

26 :Andrej avdelfoi, ui`oi. ge,nouj VAbraa.m kai. oi` evn u`mi/n fobou,menoi to.n

qeo,n u`mi/n o` lo,goj th/j swthri,aj tau,thj avpesta,lh)

"Brothers, children of Abraham, and you God-fearing Gentiles, it is to us that

this message of salvation has been sent.

형제 들 아브라함의 후예 와 너희 중 하나님을 경외 하는( ) ( ) ( ) ( )兄弟 後裔 中 敬畏

사람들아 이 구원 의 말씀을 우리에게 보내셨거늘( )救援

27 oi` ga.r katoikou/ntej evn VIerousalh.m kai. oi` a;rcontej auvtw/n tou/ton

avgnoh,santej kai. ta.j fwna.j tw/n profhtw/n ta.j kata. pa/n sa,bbaton

avnaginwskome,naj kri,nantej evplh,rwsan

The people of Jerusalem and their rulers did not recognize Jesus, yet in

condemning him they fulfilled the words of the prophets that are read every

Sabbath.

예루살렘에 사는 자 들과 저희 관원 들이 예수와 및 안식일 마다( ) ( ) ( )者 官員 安息日

외우는 바 선지자 들의 말을 알지 못하므로 예수를 정죄 하여( ) ( )先知者 定罪

선지자 들의 말을 응 하게 하였도다( ) ( )先知者 應

28 kai. mhdemi,an aivti,an qana,tou eu`ro,ntej hv|th,santo Pila/ton avnaireqh/nai

auvto,n

Though they found no proper ground for a death sentence, they asked Pilate

to have him executed.

죽일 죄 를 하나도 찾지 못하였으나 빌라도에게 죽여 달라 하였으니( )罪

29 w`j de. evte,lesan a[panta ta. peri. auvtou/ gegramme,na kaqelo,ntej avpo. tou/

xu,lou e;qhkan eivj mnhmei/on

When they had carried out all that was written about him, they took him

down from the tree and laid him in a tomb.

성경 에 저를 가리켜 기록 한 말씀을 다 응 하게 한 것이라 후 에( ) ( ) ( ) ( )聖經 記錄 應 後

나무에서 내려다가 무덤에 두었으나

30 o` de. qeo.j h;geiren auvto.n evk nekrw/n

But God raised him from the dead,



하나님이 죽은 자 가운데서 저를 살리신지라( )者

31 o]j w;fqh evpi. h`me,raj plei,ouj toi/j sunanaba/sin auvtw/| avpo. th/j Galilai,aj

eivj VIerousalh,m oi[tinej eivsin ma,rturej auvtou/ pro.j to.n lao,n

and for many days he was seen by those who had traveled with him from

Galilee to Jerusalem. They are now his witnesses to our people.

갈릴리로부터 예루살렘에 함께 올라간 사람들에게 여러 날 보이셨으니 저희가 이제

백성 앞에 그의 증인 이라( ) ( )百姓 證人

32 kai. h`mei/j u`ma/j euvaggelizo,meqa th.n pro.j tou.j pate,raj evpaggeli,an

genome,nhn

"We tell you the good news: What God promised our fathers

우리도 조상 들에게 주신 약속 을 너희에게 전파 하노니( ) ( ) ( )祖上 約束 傳播

33 o[ti tau,thn o` qeo.j evkpeplh,rwken toi/j te,knoij auvtw/n h`mi/n avnasth,saj

VIhsou/n w`j kai. evn tw/| yalmw/| tw/| deute,rw| ge,graptai Ui`o,j mou ei= su, evgw.

sh,meron gege,nnhka, se

he has fulfilled for us, their children, by raising up Jesus. As it is written in

the second Psalm: "'You are my Son; today I have become your Father.'

곧 하나님이 예수를 일으키사 우리 자녀 들에게 이 약속 을 이루게( ) ( )子女 約束

하셨다 함이라 시편 둘째 편 에 기록 한 바와 같이 너는 내 아들이라 오늘( ) ( ) ( )詩篇 篇 記錄

너를 낳았다 하셨고

34 o[ti de. avne,sthsen auvto.n evk nekrw/n mhke,ti me,llonta u`postre,fein eivj

diafqora,n ou[twj ei;rhken o[ti Dw,sw u`mi/n ta. o[sia Dabi.d ta. pista,

The fact that God raised him from the dead, never to decay, is stated in

these words: "'I will give you the holy and sure blessings promised to David.'

또 하나님께서 죽은 자 가운데서 저를 일으키사 다시 썩음을 당 하지 않게( ) ( )者 當

하실 것을 가르쳐 가라사대 내가 다윗의 거룩하고 미쁜 은사 를 너희에게 주리라( )恩賜

하셨으니

35 dio, kai. evn e`te,rw| le,gei Ouv dw,seij to.n o[sio,n sou ivdei/n diafqora,n

So it is stated elsewhere: "'You will not let your Holy One see decay.'

그러므로 또 다른 편 에 일렀으되 주 의 거룩한 자 로 썩음을 당 하지( ) ( ) ( ) ( )篇 主 者 當

않게 하시리라 하셨느니라

36 Dabi.d me.n ga.r ivdi,a| genea/| u`phreth,saj th/| tou/ qeou/ boulh/| evkoimh,qh kai.



prosete,qh pro.j tou.j pate,raj auvtou/ kai. ei=den diafqora,n\

"For when David had served God's purpose in his own generation, he fell

asleep; he was buried with his fathers and his body decayed.

다윗은 당시 에 하나님의 뜻을 좇아 섬기다가 잠들어 그 조상 들과 함께( ) ( )當時 祖上

묻혀 썩음을 당 하였으되( )當

37 o]n de. o` qeo.j h;geiren ouvk ei=den diafqora,n

But the one whom God raised from the dead did not see decay.

하나님의 살리신 이는 썩음을 당 하지 아니하였나니( )當

38 gnwsto.n ou=n e;stw u`mi/n a;ndrej avdelfoi, o[ti dia. tou,tou u`mi/n a;fesij

a`martiw/n katagge,lletai

"Therefore, my brothers, I want you to know that through Jesus the

forgiveness of sins is proclaimed to you.

그러므로 형제 들아 너희가 알것은 이 사람을 힘입어 죄 사 함을( ) ( ) ( )兄弟 罪 赦

너희에게 전 하는 이것이며( )傳

39 kai, avpo, pa,ntwn w;n ouvk hvdunh,qhte evn tw/| no,mw| Mwse,wj dikaiwqh/nai evn

tou,tw| pa/j o` pisteu,wn dikaiou/tai

Through him everyone who believes is justified from everything you could not

be justified from by the law of Moses.

또 모세의 율법 으로 너희가 의 롭다 하심을 얻지 못하던 모든 일에도 이( ) ( )律法 義

사람을 힘입어 믿는 자 마다 의 롭다 하심을 얻는 이것이라( ) ( )者 義

40 ble,pete ou=n mh. evpe,lqh| evfV u`ma/j to. eivrhme,non evn toi/j profh,taij

Take care that what the prophets have said does not happen to you:

그런즉 너희는 선지자 들로 말씀하신 것이 너희에게 미칠까 삼가라( )先知者

41 :Idete oi` katafronhtai, kai. qauma,sate kai. avfani,sqhte o[ti e;rgon evgw.

evrga,zomai evn tai/j h`me,raij u`mw/n e;rgon w] ouv mh. pisteu,shte eva,n tij

evkdihgh/tai u`mi/n

"'Look, you scoffers, wonder and perish, for I am going to do something in

your days that you would never believe, even if someone told you.'"

일렀으되 보라 멸시 하는 사람들아 너희는 놀라고 망 하라 내가 너희 때를, ( ) ( )蔑視 亡

당 하여 한 일을 행 할 것이니 사람이 너희에게 이를지라도 도무지 믿지 못할( ) ( )當 行

일이라 하였느니라 하니라

42 VExio,ntwn de. evk th.j sunagwgh/j tw/n VIoudai,wn( pareka,loun ta. e;qnh eivj



to. metaxu. sa,bbaton lalhqh/nai auvtoi/j ta. r`h,mata tau/ta

As Paul and Barnabas were leaving the synagogue, the people invited them

to speak further about these things on the next Sabbath.

저희가 나갈새 사람들이 청 하되 다음 안식일 에도 이 말씀을 하라( ) ( )請 安息日

하더라

43 luqei,shj de. th/j sunagwgh/j hvkolou,qhsan polloi. tw/n VIoudai,wn kai. tw/n

sebome,nwn proshlu,twn tw/| Pau,lw| kai. tw/| Barnaba/| oi[tinej proslalou/ntej

auvtoi/j e;peiqon auvtou.j evpime,nein th/| ca,riti tou/ qeou/

When the congregation was dismissed, many of the Jews and devout

converts to Judaism followed Paul and Barnabas, who talked with them and urged

them to continue in the grace of God.

폐회 한 후 에 유대인 과 유대교 에 입교 한 경건 한( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )閉會 後 人 敎 入敎 敬虔

사람들이 많이 바울과 바나바를 좇으니 두 사도 가 더불어 말하고 항상( ) ( )使徒 恒常

하나님의 은혜 가운데 있으라 권 하니라( ) ( )恩惠 勸

44 Tw/| de. evrcome,nw| sabba,tw| scedo.n pa/sa h` po,lij sunh,cqh avkou/sai to.n

lo,gon tou/ Qeou/)

On the next Sabbath almost the whole city gathered to hear the word of the

Lord.

그 다음 안식일 에는 온 성 이 거의 다 하나님 말씀을 듣고자 하여( ) ( )安息日 城

모이니

45 ivdo,ntej de. oi` VIoudai/oi tou.j o;clouj evplh,sqhsan zh,lou kai. avnte,legon toi/j

u`po. tou/ Pau,lou legome,noij avntile,gontej kai. blasfhmou/ntej

When the Jews saw the crowds, they were filled with jealousy and talked

abusively against what Paul was saying.

유대인 들이 그 무리를 보고 시기 가 가득하여 바울의 말한 것을( ) ( )人 猜忌

변박 하고 비방 하거늘( ) ( )辯駁 誹謗

46 parrhsiasa,menoi, de. o` Pau/loj kai. o` Barnaba/j ei=pon( ~Umi/n h=n avnagkai/on

prw/ton lalhqh/nai to.n lo,gon tou/ qeou/\ evpeidh. de. avpwqei/sqe auvto.n kai. ouvk

avxi,ouj kri,nete e`autou.j th/j aivwni,ou zwh/j ivdou. strefo,meqa eivj ta. e;qnh

Then Paul and Barnabas answered them boldly: "We had to speak the word

of God to you first. Since you reject it and do not consider yourselves worthy of

eternal life, we now turn to the Gentiles.

바울과 바나바가 담대 히 말하여 가로되 하나님의 말씀을 마땅히 먼저( )膽大

너희에게 전 할 것이로되 너희가 버리고 영생 얻음에 합당 치 않은( ) ( ) ( )傳 永生 合當



자 로 자처 하기로 우리가 이방인 에게로 향 하노라( ) ( ) ( ) ( )者 自處 異邦人 向

47 ou[twj ga.r evnte,taltai h`mi/n o` ku,rioj Te,qeika, se eivj fw/j evqnw/n tou/

ei=nai, se eivj swthri,an e[wj evsca,tou th/j gh/j

For this is what the Lord has commanded us: "'I have made you a light for

the Gentiles, that you may bring salvation to the ends of the earth.'"

주 께서 이같이 우리를 명 하시되 내가 너를 이방 의 빛을 삼아 너로 땅( ) ( ) ( )主 命 異邦

끝까지 구원 하게 하리라 하셨느니라 하니( )救援

48 avkou,onta de. ta. e;qnh e;cairon kai. evdo,xazon to.n lo,gon tou/ kuri,ou kai.

evpi,steusan o[soi h=san tetagme,noi eivj zwh.n aivw,nion\

When the Gentiles heard this, they were glad and honored the word of the

Lord; and all who were appointed for eternal life believed.

이방인 들이 듣고 기뻐하여 하나님의 말씀을 찬송 하며 영생 을( ) ( ) ( )異邦人 讚頌 永生

주시기로 작정 된 자 는 다 믿더라( ) ( )作定 者

49 diefe,reto de. o` lo,goj tou/ kuri,ou di o[lhj th/j cw,raj

The word of the Lord spread through the whole region.

주 의 말씀이 그 지방 에 두루 퍼지니라( ) ( )主 地方

50 oi` de. VIoudai/oi parw,trunan ta.j sebome,naj gunai/kaj kai. ta.j euvsch,monaj

kai. tou.j prw,touj th/j po,lewj kai. evph,geiran diwgmo.n evpi. to.n Pau/lon kai. to.n

Barnaba/n kai. evxe,balon auvtou.j avpo. tw/n o`ri,wn auvtw/n

But the Jews incited the God-fearing women of high standing and the

leading men of the city. They stirred up persecution against Paul and Barnabas,

and expelled them from their region.

이에 유대인 들이 경건 한 귀부인 들과 그 성내( ) ( ) ( ) ( )人 敬虔 貴婦人 城內

유력자 들을 선동 하여 바울과 바나바를 핍박 케 하여 그( ) ( ) ( )有力者 煽動 逼迫

지경 에서 쫓아내니( )地境

51 oi` de. evktinaxa,menoi to.n koniorto.n tw/n podw/n auvtw/n evp auvtou.j h=lqon eivj

VIko,nion

So they shook the dust from their feet in protest against them and went to

Iconium.

두 사람이 저희를 향 하여 발에 티끌을 떨어 버리고 이고니온으로 가거늘( )向

52 oi[ de. maqhtai. evplhrou/nto cara/j kai. pneu,matoj a`gi,ou

And the disciples were filled with joy and with the Holy Spirit.



제자 들은 기쁨과 성령 이 충만 하니라( ) ( ) ( )弟子 聖靈 充滿

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 13:1~52)



1 VEge,neto de. evn VIkoni,w| kata. to. auvto. eivselqei/n auvtou.j eivj th.n sunagwgh.n

tw/n VIoudai,wn kai. lalh/sai ou[twj w[ste pisteu/sai VIoudai,wn te kai. ~Ellh,nwn

polu. plh/qoj

At Iconium Paul and Barnabas went as usual into the Jewish synagogue.

There they spoke so effectively that a great number of Jews and Gentiles

believed.

이에 이고니온에서 두 사도 가 함께 유대인 의 회당 에 들어가 말하니( ) ( ) ( )使徒 人 會堂

유대와 헬라의 허다 한 무리가 믿더라( )許多

2 oi` de. avpeiqou/ntej VIoudai/oi evph,geiran kai. evka,kwsan ta.j yuca.j tw/n

evqnw/n kata. tw/n avdelfw/n

But the Jews who refused to believe stirred up the Gentiles and poisoned

their minds against the brothers.

그러나 순종 치 아니하는 유대인 들이 이방인 들의 마음을( ) ( ) ( )順從 人 異邦人

선동 하여 형제 들에게 악감 을 품게 하거늘( ) ( ) ( )煽動 兄弟 惡感

3 i`kano.n me.n ou=n cro,non die,triyan parrhsiazo,menoi evpi. tw/| kuri,w| tw/|

marturou/nti tw/| lo,gw| th/j ca,ritoj auvtou/ kai. dido,nti shmei/a kai. te,rata

gi,nesqai dia. tw/n ceirw/n auvtw/n

So Paul and Barnabas spent considerable time there, speaking boldly for the

Lord, who confirmed the message of his grace by enabling them to do miraculous

signs and wonders.

두 사도 가 오래 있어 주 를 힘입어 담대 히 말하니 주 께서 저희( ) ( ) ( ) ( )使徒 主 膽大 主

손으로 표적 과 기사 를 행 하게 하여 주사 자기 은혜 의 말씀을( ) ( ) ( ) ( ) ( )標蹟 奇事 行 自己 恩惠

증거 하시니( )證據

4 evsci,sqh de. to. plh/qoj th/j po,lewj kai. oi` me.n h=san su.n toi/j VIoudai,oij oi`

de. su.n toi/j avposto,loij

The people of the city were divided; some sided with the Jews, others with

the apostles.

그 성내 무리가 나뉘어 유대인 을 좇는 자 도 있고 두 사도 를( ) ( ) ( ) ( )城內 人 者 使徒

좇는 자 도 있는지라( )者

5 w`j de. evge,neto o`rmh. tw/n evqnw/n te kai. VIoudai,wn su.n toi/j a;rcousin

auvtw/n u`bri,sai kai. liqobolh/sai auvtou,j

There was a plot afoot among the Gentiles and Jews, together with their



leaders, to mistreat them and stone them.

이방인 과 유대인 과 그 관원 들이 두 사도 를 능욕 하며( ) ( ) ( ) ( ) ( )異邦人 人 官員 使徒 凌辱

돌로 치려고 달려드니

6 sunido,ntej kate,fugon eivj ta.j po,leij th/j Lukaoni,aj Lu,stran kai. De,rbhn

kai. th.n peri,cwron

But they found out about it and fled to the Lycaonian cities of Lystra and

Derbe and to the surrounding country,

저희가 알고 도망 하여 루가오니아의 두 성 루스드라와 더베와 및 그( ) ( )逃亡 城

근방 으로 가서( )近方

7 kavkei/ h=san euvaggelizo,menoi

where they continued to preach the good news.

거기서 복음 을 전 하니라( ) ( )福音 傳

8 Kai, tij avnh.r evn Lu,stroij avdu,natoj toi/j posi.n evka,qhto cwlo.j evk koili,aj

mhtro.j auvtou/ u`pa,rcwn( o]j ouvde,pote peripepath,kei)

In Lystra there sat a man crippled in his feet, who was lame from birth and

had never walked.

루스드라에 발을 쓰지 못하는 한 사람이 있어 앉았는데 나면서 앉은뱅이 되어 걸어

본 적이 없는 자 라( )者

9 ou-toj h;kouen tou/ Pau,lou lalou/ntoj\ o]j avteni,saj auvtw/| kai. ivdw.n o[ti

pi,stin e;cei tou/ swqh/nai

He listened to Paul as he was speaking. Paul looked directly at him, saw that

he had faith to be healed

바울의 말하는 것을 듣거늘 바울이 주목 하여 구원 받을 만한 믿음이( ) ( )注目 救援

그에게 있는 것을 보고

10 ei=pen mega,lh| th/| fwnh/| VAna,sthqi evpi. tou.j po,daj sou ovrqo,j kai. h[lleto

kai. periepa,tei

and called out, "Stand up on your feet!" At that, the man jumped up and

began to walk.

큰 소리로 가로되 네 발로 바로 일어서라 하니 그 사람이 뛰어 걷는지라

11 oi[ de. o;cloi ivdo,ntej o] evpoi,hsen o] Pau/loj evph/ran th.n fwnh.n auvtw/n

Lukaonisti. le,gontej Oi` qeoi. o`moiwqe,ntej avnqrw,poij kate,bhsan pro.j h`ma/j

When the crowd saw what Paul had done, they shouted in the Lycaonian



language, "The gods have come down to us in human form!"

무리가 바울의 행 한 일을 보고 루가오니아 방언 으로 소리질러 가로되( ) ( )行 方言

신 들이 사람의 형상 으로 우리 가운데 내려오셨다 하여( ) ( )神 形像

12 evka,loun te to.n me.n Barnaba/n Di,a to.n de. Pau/lon ~Ermh/n evpeidh. auvto.j

h=n o` h`gou,menoj tou/ lo,gou

Barnabas they called Zeus, and Paul they called Hermes because he was the

chief speaker.

바나바는 쓰스라 하고 바울은 그 중 에 말하는 자 이므로 허메라 하더라( ) ( )中 者

13 o[ de, i`ereu.j tou/ Dio.j tou/ o;ntoj pro. th/j po,lewj auvtw/n( tau,rouj kai.

ste,mmata evpi. tou.j pulw/naj evne,gkaj su.n toi/j o;cloij h;qelen qu,ein

The priest of Zeus, whose temple was just outside the city, brought bulls and

wreaths to the city gates because he and the crowd wanted to offer sacrifices to

them.

성 밖 쓰스 신당 의 제사장 이 소와 화관 들을 가지고( ) ( ) ( ) ( )城 神堂 祭司長 花冠

대문 앞에 와서 무리와 함께 제사 하고자 하니( ) ( )大門 祭祀

14 avkou,santej de. oi` avpo,stoloi Barnaba/j kai. Pau/loj diarrh,xantej ta. i`ma,tia

auvtw/n eivseph,dhsan eivj to.n o;clon kra,zontej

But when the apostles Barnabas and Paul heard of this, they tore their

clothes and rushed out into the crowd, shouting:

두 사도 바나바와 바울이 듣고 옷을 찢고 무리 가운데 뛰어 들어가서( )使徒

소리질러

15 kai. le,gontej :Andrej ti, tau/ta poiei/te kai. h`mei/j o`moiopaqei/j evsmen u`mi/n

a;nqrwpoi euvaggelizo,menoi u`ma/j avpo. tou,twn tw/n matai,wn evpistre,fein evpi. to.n

qeo.n to.n zw/nta o]j evpoi,hsen to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n kai. th.n qa,lassan kai.

pa,nta ta. evn auvtoi/j\

"Men, why are you doing this? We too are only men, human like you. We are

bringing you good news, telling you to turn from these worthless things to the

living God, who made heaven and earth and sea and everything in them.

가로되 여러분이여 어찌하여 이러한 일을 하느냐 우리도 너희와 같은,

성정 을 가진 사람이라 너희에게 복음 을 전 하는 것은 이 헛된 일을( ) ( ) ( )性情 福音 傳

버리고 천지 와 바다와 그 가운데 만유 를 지으시고 살아 계신 하나님께로( ) ( )天地 萬有

돌아오라 함이라

16 o]j evn tai/j parw|chme,naij geneai/j ei;asen pa,nta ta. e;qnh poreu,esqai tai/j



o`doi/j auvtw/n\

In the past, he let all nations go their own way.

하나님이 지나간 세대 에는 모든 족속 으로 자기 의 길들을 다니게( ) ( ) ( )世代 族屬 自己

묵인 하셨으나( )默認

17 kai. toi ge ouvk avma,rturon e`auto.n avfh/ken avgaqopoiw/n( ouvrano,qen h`mi/n

u`etou.j didou.j kai. kairou.j karpofo,rouj evmpiplw/n trofh/j kai. euvfrosu,nhj ta.j

kardi,aj h`mw/n)

Yet he has not left himself without testimony: He has shown kindness by

giving you rain from heaven and crops in their seasons; he provides you with

plenty of food and fills your hearts with joy."

그러나 자기 를 증거 하지 아니 하신 것이 아니니 곧 너희에게 하늘로서( ) ( )自己 證據

비를 내리시며 결실기 를 주시는 선 한 일을 하사 음식 과 기쁨으로 너희( ) ( ) ( )結實期 善 飮食

마음에 만족 케 하셨느니라 하고( )滿足

18 kai. tau/ta le,gontej mo,lij kate,pausan tou.j o;clouj tou/ mh. qu,ein auvtoi/j

Even with these words, they had difficulty keeping the crowd from sacrificing

to them.

이렇게 말하여 겨우 무리를 말려 자기 들에게 제사 를 못하게 하니라( ) ( )自己 祭祀

19 VEph/lqon de. avpo. VAntiocei,aj kai. VIkoni,ou VIoudai/oi kai. pei,santej tou.j

o;clouj kai. liqa,santej to.n Pau/lon e;suron e;xw th/j po,lewj nomi,santej auvto.n

teqna,nai)

Then some Jews came from Antioch and Iconium and won the crowd over.

They stoned Paul and dragged him outside the city, thinking he was dead.

유대인 들이 안디옥과 이고니온에서 와서 무리를 초인 하여 돌로 바울을( ) ( )人 招引

쳐서 죽은 줄로 알고 성 밖에 끌어 내치니라( )城

20 kuklwsa,ntwn de. auvto.n tw/n maqhtw/n avnasta.j eivsh/lqen eivj th.n po,lin kai.

th/| evpau,rion evxh/lqen su.n tw/| Barnaba/| eivj De,rbhn

But after the disciples had gathered around him, he got up and went back

into the city. The next day he and Barnabas left for Derbe.

제자 들이 둘러 섰을 때에 바울이 일어나 성 에 들어갔다가 이튿날( ) ( )弟子 城

바나바와 함께 더베로 가서

21 Euvaggelisa,menoi, te th.n po,lin evkei,nhn kai. maqhteu,santej i`kanou.j

u`pe,streyan eivj th.n Lu,stran kai. VIko,nion kai. VAntio,ceian



They preached the good news in that city and won a large number of

disciples. Then they returned to Lystra, Iconium and Antioch,

복음 을 그 성 에서 전 하여 많은 사람을 제자 로 삼고 루스드라와( ) ( ) ( ) ( )福音 城 傳 弟子

이고니온과 안디옥으로 돌아가서

22 evpisthri,zontej ta.j yuca.j tw/n maqhtw/n parakalou/ntej evmme,nein th/| pi,stei

kai. o[ti dia. pollw/n qli,yewn dei/ h`ma/j eivselqei/n eivj th.n basilei,an tou/ qeou/

strengthening the disciples and encouraging them to remain true to the faith.

"We must go through many hardships to enter the kingdom of God," they said.

제자 들의 마음을 굳게 하여 이 믿음에 거 하라 권 하고 또 우리가( ) ( ) ( )弟子 居 勸

하나님 나라에 들어가려면 많은 환난 을 겪어야 할 것이라 하고( )患難

23 ceirotonh,santej de. auvtoi/j presbute,rouj kat evkklhsi,an proseuxa,menoi

meta. nhsteiw/n pare,qento auvtou.j tw/| kuri,w| eivj o]n pepisteu,keisan

Paul and Barnabas appointed elders for them in each church and, with prayer

and fasting, committed them to the Lord, in whom they had put their trust.

각 교회 에서 장로 들을 택 하여 금식 기도 하며 저희를( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )各 敎會 長老 擇 禁食 祈禱

그 믿은 바 주 께 부탁 하고( ) ( )主 付託

24 kai. dielqo,ntej th.n Pisidi,an h=lqon eivj Pamfuli,an

After going through Pisidia, they came into Pamphylia,

비시디아 가운데로 지나가서 밤빌리아에 이르러

25 kai. lalh,santej evn Pe,rgh| to.n lo,gon kate,bhsan eivj VAtta,leian\

and when they had preached the word in Perga, they went down to Attalia.

도 를 버가에서 전 하고 앗달리아로 내려가서( ) ( )道 傳

26 kavkei/qen avpe,pleusan eivj VAntio,ceian o[qen h=san paradedome,noi th/| ca,riti

tou/ qeou/ eivj to. e;rgon o] evplh,rwsan

From Attalia they sailed back to Antioch, where they had been committed to

the grace of God for the work they had now completed.

거기서 배 타고 안디옥에 이르니 이곳은 두 사도 의 이룬 그 일을 위 하여( ) ( )使徒 爲

전 에 하나님의 은혜 에 부탁 하던 곳이라( ) ( ) ( )前 恩惠 付託

27 parageno,menoi de. kai. sunagago,ntej th.n evkklhsi,an avnh,ggeila,n o[sa

evpoi,hsen o` qeo.j met auvtw/n kai. o[ti h;noixen toi/j e;qnesin qu,ran pi,stewj

On arriving there, they gathered the church together and reported all that God

had done through them and how he had opened the door of faith to the Gentiles.



이르러 교회 를 모아 하나님이 함께 행 하신 모든 일과( ) ( )敎會 行

이방인 들에게 믿음의 문 을 여신 것을 고 하고( ) ( ) ( )異邦人 門 告

28 die,tribon de. evkei/ cro,non ouvk ovli,gon su.n toi/j maqhtai/j

And they stayed there a long time with the disciples.

제자 들과 함께 오래 있으니라( )弟子

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 14:1~28)



1 Kai, tinej katelqo,ntej avpo. th/j VIoudai,aj evdi,daskon tou.j avdelfou.j o[ti

VEa.n mh. perite,mnhsqe tw/| e;qei Mwu?se,wj ouv du,nasqe swqh/nai

Some men came down from Judea to Antioch and were teaching the

brothers: "Unless you are circumcised, according to the custom taught by Moses,

you cannot be saved."

어떤 사람들이 유대로부터 내려와서 형제 들을 가르치되 너희가 모세의( )兄弟

법 대로 할례 를 받지 아니하면 능 히 구원 을 얻지 못하리라 하니( ) ( ) ( ) ( )法 割禮 能 救援

2 genome,nhj ou=n sta,sewj kai. suzhth,sewj ouvk ovli,ghj tw/| Pau,lw| kai. tw/|

Barnaba/| pro.j auvtou.j e;taxan avnabai,nein Pau/lon kai. Barnaba/n kai, tinaj

a;llouj evx auvtw/n pro.j tou.j avposto,louj kai. presbute,rouj eivj VIerousalh.m peri.

tou/ zhth,matoj tou,tou

This brought Paul and Barnabas into sharp dispute and debate with them. So

Paul and Barnabas were appointed, along with some other believers, to go up to

Jerusalem to see the apostles and elders about this question.

바울과 바나바와 저희 사이에 적지 아니한 다툼과 변론 이 일어난지라( )辯論

형제 들이 이 문제 에 대 하여 바울과 바나바와 및 그 중 에 몇사람을( ) ( ) ( ) ( )兄弟 問題 對 中

예루살렘에 있는 사도 와 장로 들에게 보내기로 작정 하니라( ) ( ) ( )使徒 長老 作定

3 Oi` me.n ou=n propemfqe,ntej u`po. th/j evkklhsi,aj dih,rconto th,n Foini,khn

kai. Sama,reian evkdihgou,menoi th.n evpistrofh.n tw/n evqnw/n kai. evpoi,oun cara.n

mega,lhn pa/sin toi/j avdelfoi/j

The church sent them on their way, and as they traveled through Phoenicia

and Samaria, they told how the Gentiles had been converted. This news made all

the brothers very glad.

저희가 교회 의 전송 을 받고 베니게와 사마리아로 다녀가며( ) ( )敎會 餞送

이방인 들의 주 께 돌아온 일을 말하여 형제 들을 다 크게 기쁘게 하더라( ) ( ) ( )異邦人 主 兄弟

4 parageno,menoi de. eivj VIerousalh.m avpede,cqhsan u`po. th/j evkklhsi,aj kai.

tw/n avposto,lwn kai. tw/n presbute,rwn avnh,ggeila,n te o[sa o` qeo.j evpoi,hsen met

auvtw/n

When they came to Jerusalem, they were welcomed by the church and the

apostles and elders, to whom they reported everything God had done through

them.

예루살렘에 이르러 교회 와 사도 와 장로 들에게 영접 을 받고( ) ( ) ( ) ( )敎會 使徒 長老 迎接

하나님이 자기 들과 함께 계셔 행 하신 모든 일을 말하매( ) ( )自己 行



5 evxane,sthsan de, tinej tw/n avpo. th/j ai`re,sewj tw/n Farisai,wn

pepisteuko,tej le,gontej o[ti dei/ perite,mnein auvtou.j paragge,llein te threi/n

to.n no,mon Mwu?se,wj

Then some of the believers who belonged to the party of the Pharisees stood

up and said, "The Gentiles must be circumcised and required to obey the law of

Moses."

바리새파 중 에 믿는 어떤 사람들이 일어나 말하되 이방인 에게( ) ( ) ( )派 中 異邦人

할례 주고 모세의 율법 을 지키라 명 하는 것이 마땅하다 하니라( ) ( ) ( )割禮 律法 命

6 Sunh,cqhsa,n de. oi` avpo,stoloi kai. oi` presbu,teroi ivdei/n peri. tou/ lo,gou

tou,tou

The apostles and elders met to consider this question.

사도 와 장로 들이 이 일을 의논 하러 모여( ) ( ) ( )使徒 長老 議論

7 pollh/j de. suzhth,sewj genome,nhj avnasta.j Pe,troj ei=pen pro.j auvtou,j

:Andrej avdelfoi, u`mei/j evpi,stasqe o[ti avf h`merw/n avrcai,wn o` qeo.j evn h`mi/n

evxele,xato dia. tou/ sto,mato,j mou avkou/sai ta. e;qnh to.n lo,gon tou/ euvaggeli,ou

kai. pisteu/sai\

After much discussion, Peter got up and addressed them: "Brothers, you

know that some time ago God made a choice among you that the Gentiles might

hear from my lips the message of the gospel and believe.

많은 변론 이 있은 후 에 베드로가 일어나 말하되 형제 들아 너희도( ) ( ) ( ) ,辯論 後 兄弟

알거니와 하나님이 이방인 들로 내 입에서 복음 의 말씀을 들어 믿게( ) ( )異邦人 福音

하시려고 오래 전 부터 너희 가운데서 나를 택 하시고( ) ( )前 擇

8 kai. o` kardiognw,sthj qeo.j evmartu,rhsen auvtoi/j dou.j auvtoi/j( to. pneu/ma to.

a[gion kaqw.j kai. h`mi/n

God, who knows the heart, showed that he accepted them by giving the Holy

Spirit to them, just as he did to us.

또 마음을 아시는 하나님이 우리에게와 같이 저희에게도 성령 을 주어( )聖靈

증거 하시고( )證據

9 kai. ouvde,n die,krinen metaxu. h`mw/n te kai. auvtw/n th/| pi,stei kaqari,saj ta.j

kardi,aj auvtw/n

He made no distinction between us and them, for he purified their hearts by

faith.



믿음으로 저희 마음을 깨끗이 하사 저희나 우리나 분간 치 아니하셨느니라( )分揀

10 nu/n ou=n ti, peira,zete to.n qeo,n evpiqei/nai zugo.n evpi. to.n tra,chlon tw/n

maqhtw/n o]n ou;te oi` pate,rej h`mw/n ou;te h`mei/j ivscu,samen basta,sai

Now then, why do you try to test God by putting on the necks of the

disciples a yoke that neither we nor our fathers have been able to bear?

그런데 지금 너희가 어찌하여 하나님을 시험 하여 우리 조상 과 우리도( ) ( )試驗 祖上

능 히 메지 못하던 멍에를 제자 들의 목에 두려느냐( ) ( )能 弟子

11 avlla. dia. th/j ca,ritoj kuri,ou VIhsou/ Cristou/ pisteu,omen swqh/nai kaq o]n

tro,pon kavkei/noi

No! We believe it is through the grace of our Lord Jesus that we are saved,

just as they are."

우리가 저희와 동일 하게 주 예수의 은혜 로 구원 받는 줄을( ) ( ) ( ) ( )同一 主 恩惠 救援

믿노라 하니라

12 VEsi,ghsen de. pa/n to. plh/qoj kai. h;kouon Barnaba/ kai. Pau,lou

evxhgoume,nwn o[sa evpoi,hsen o` qeo.j shmei/a kai. te,rata evn toi/j e;qnesin di

auvtw/n

The whole assembly became silent as they listened to Barnabas and Paul

telling about the miraculous signs and wonders God had done among the Gentiles

through them.

온 무리가 가만히 있어 바나바와 바울이 하나님이 자기 들로 말미암아( )自己

이방인 중 에서 행 하신 표적 과 기사 고 하는 것을 듣더니( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )異邦人 中 行 標蹟 奇事 告

13 Meta. de. to. sigh/sai auvtou.j avpekri,qh VIa,kwboj le,gwn :Andrej avdelfoi,

avkou,sate, mou

When they finished, James spoke up: "Brothers, listen to me.

말을 마치매 야고보가 대답 하여 가로되 형제 들아 내 말을 들으라( ) ( )對答 兄弟

14 Sumew.n evxhgh,sato kaqw.j prw/ton o` qeo.j evpeske,yato labei/n evx evqnw/n

lao.n evpi. tw/| ovno,mati auvtou/

Simon has described to us how God at first showed his concern by taking

from the Gentiles a people for himself.

하나님이 처음으로 이방인 중 에서 자기 이름을 위 할( ) ( ) ( ) ( )異邦人 中 自己 爲

백성 을 취 하시려고 저희를 권고 하신 것을 시므온이 고 하였으니( ) ( ) ( ) ( )百姓 取 眷顧 告



15 kai. tou,tw| sumfwnou/sin oi` lo,goi tw/n profhtw/n kaqw.j ge,graptai

The words of the prophets are in agreement with this, as it is written:

선지자 들의 말씀이 이와 합 하도다 기록 된 바( ) ( ) ( )先知者 合 記錄

16 Meta. tau/ta avnastre,yw kai. avnoikodomh,sw th.n skhnh.n Dabi.d th.n

peptwkui/an kai. ta. kateskamme,na auvth/j avnoikodomh,sw kai. avnorqw,sw auvth,n

"'After this I will return and rebuild David's fallen tent. Its ruins I will rebuild,

and I will restore it,

이 후 에 내가 돌아와서 다윗의 무너진 장막 을 다시 지으며 또 그( ) ( )後 帳幕

퇴락 한 것을 다시 지어 일으키리니( )頹落

17 o[pwj a'n evkzhth,swsin oi` kata,loipoi tw/n avnqrw,pwn to.n ku,rion kai. pa,nta

ta. e;qnh evf ou]j evpike,klhtai to. o;noma, mou evp auvtou,j le,gei ku,rioj o` poiw/n

tau/ta pa,nta

that the remnant of men may seek the Lord, and all the Gentiles who bear

my name, says the Lord, who does these things'

이는 그 남은 사람들과 내 이름으로 일컬음을 받는 모든 이방인 들로( )異邦人

주 를 찾게 하려 함이라 하셨으니( )主

18 gnwsta. avp aivw/noj evsti,n tw/| Qew/| pa,nta ta. e;rga au`tou/)

that have been known for ages.

즉 예로부터 이것을 알게 하시는 주 의 말씀이라 함과 같으니라( )主

19 dio. evgw. kri,nw mh. parenoclei/n toi/j avpo. tw/n evqnw/n evpistre,fousin evpi.

to.n qeo,n

"It is my judgment, therefore, that we should not make it difficult for the

Gentiles who are turning to God.

그러므로 내 의견 에는 이방인 중 에서 하나님께로 돌아 오는( ) ( ) ( )意見 異邦人 中

자 들을 괴롭게 말고( )者

20 avlla. evpistei/lai auvtoi/j tou/ avpe,cesqai avpo, tw/n avlisghma,twn tw/n

eivdw,lwn kai. th/j pornei,aj kai. tou/ pniktou/ kai. tou/ ai[matoj

Instead we should write to them, telling them to abstain from food polluted

by idols, from sexual immorality, from the meat of strangled animals and from

blood.

다만 우상 의 더러운 것과 음행 과 목매어 죽인 것과 피를 멀리하라고( ) ( )偶像 淫行

편지 하는 것이 가 하니( ) ( )便紙 可



21 Mwsh/j ga.r evk genew/n avrcai,wn kata. po,lin tou.j khru,ssontaj auvto.n e;cei

evn tai/j sunagwgai/j kata. pa/n sa,bbaton avnaginwsko,menoj

For Moses has been preached in every city from the earliest times and is

read in the synagogues on every Sabbath."

이는 예로부터 각 성 에서 모세를 전 하는 자 가 있어( ) ( ) ( ) ( )各 城 傳 者

안식일 마다 회당 에서 그 글을 읽음이니라 하더라( ) ( )安息日 會堂

22 To,te e;doxen toi/j avposto,loij kai. toi/j presbute,roij su.n o[lh| th/| evkklhsi,a|

evklexame,nouj a;ndraj evx auvtw/n pe,myai eivj VAntio,ceian su.n tw/| Pau,lw| kai.

Barnaba/| VIou,dan to.n evpikalou,menon Barsaba/n kai. Sila/n a;ndraj h`goume,nouj

evn toi/j avdelfoi/j

Then the apostles and elders, with the whole church, decided to choose

some of their own men and send them to Antioch with Paul and Barnabas. They

chose Judas (called Barsabbas) and Silas, two men who were leaders among the

brothers.

이에 사도 와 장로 와 온 교회 가 그 중 에서 사람을 택 하여( ) ( ) ( ) ( ) ( )使徒 長老 敎會 中 擇

바울과 바나바와 함께 안디옥으로 보내기를 가결 하니 곧 형제 중 에( ) ( ) ( )可決 兄弟 中

인도자 인 바사바라 하는 유다와 실라더라( )引導者

23 gra,yantej dia. ceiro.j auvtw/n ta,de( Oi` avpo,stoloi kai. oi` presbu,teroi kai.

Oi` avdelfoi. toi/j kata. th.n VAntio,ceian kai. Suri,an kai. Kiliki,an avdelfoi/j

toi/j evx evqnw/n cai,rein

With them they sent the following letter: The apostles and elders, your

brothers, To the Gentile believers in Antioch, Syria and Cilicia: Greetings.

그 편 에 편지 를 부쳐 이르되 사도 와 장로 된 형제 들은( ) ( ) ( ) ( ) ( )便 便紙 使徒 長老 兄弟

안디옥과 수리아와 길리기아에 있는 이방인 형제 들에게 문안 하노라( ) ( ) ( )異邦人 兄弟 問安

24 VEpeidh. hvkou,samen o[ti tine.j evx h`mw/n evxelqo,ntej evta,raxan u`ma/j lo,goij

avnaskeua,zontej ta.j yuca.j u`mw/n le,gontej perite,mnesqai kai. threi/n ton no,mon(

oi-j ouv diesteila,meqa

We have heard that some went out from us without our authorization and

disturbed you, troubling your minds by what they said.

들은즉 우리 가운데서 어떤 사람들이 우리의 시킨 것도 없이 나가서 말로 너희를

괴롭게 하고 마음을 혹 하게 한다 하기로( )惑

25 e;doxen h`mi/n genome,noij o`moqumado.n evklexame,nouj a;ndraj pe,myai pro.j u`ma/j

su.n toi/j avgaphtoi/j h`mw/n Barnaba/| kai. Pau,lw|



So we all agreed to choose some men and send them to you with our dear

friends Barnabas and Paul--

사람을 택 하여 우리 주 예수 그리스도의 이름을 위 하여 생명 을( ) ( ) ( ) ( )擇 主 爲 生命

아끼지 아니하는 자 인 우리의 사랑하는 바나바와 바울과 함께 너희에게 보내기를( )者

일치 가결 하였노라( ) ( )一致 可決

26 avnqrw,poij paradedwko,sin ta.j yuca.j auvtw/n u`pe.r tou/ ovno,matoj tou/ kuri,ou

h`mw/n VIhsou/ Cristou/

men who have risked their lives for the name of our Lord Jesus Christ.

절에 포함되어 있음(25 )

27 avpesta,lkamen ou=n VIou,dan kai. Sila/n kai. auvtou.j dia. lo,gou avpagge,llontaj

ta. auvta,

Therefore we are sending Judas and Silas to confirm by word of mouth what

we are writing.

그리하여 유다와 실라를 보내니 저희도 이 일을 말로 전 하리라( )傳

28 e;doxen ga.r tw/| a`gi,w| pneu,mati kai. h`mi/n mhde.n ple,on evpiti,qesqai u`mi/n

ba,roj plh.n tw/n evpa,nagkej tou,twn

It seemed good to the Holy Spirit and to us not to burden you with anything

beyond the following requirements:

성령 과 우리는 이 요긴 한 것들 외 에 아무 짐도 너희에게 지우지( ) ( ) ( )聖靈 要緊 外

아니하는 것이 가 한 줄 알았노니( )可

29 avpe,cesqai eivdwloqu,twn kai. ai[matoj kai. pniktou/ kai. pornei,aj evx w-n

diathrou/ntej e`autou.j eu= pra,xete :Errwsqe

You are to abstain from food sacrificed to idols, from blood, from the meat

of strangled animals and from sexual immorality. You will do well to avoid these

things. Farewell.

우상 의 제물 과 피와 목매어 죽인 것과 음행 을 멀리 할지니라( ) ( ) ( )偶像 祭物 淫行

이에 스스로 삼가면 잘되리라 평안 함을 원 하노라 하였더라( ) ( )平安 願

30 Oi` me.n ou=n avpoluqe,ntej h=lqon eivj VAntio,ceian kai. sunagago,ntej to.

plh/qoj evpe,dwkan th.n evpistolh,n

The men were sent off and went down to Antioch, where they gathered the

church together and delivered the letter.

저희가 작별 하고 안디옥에 내려가 무리를 모은 후 에 편지 를( ) ( ) ( )作別 後 便紙

전 하니( )傳



31 avnagno,ntej de. evca,rhsan evpi. th/| paraklh,sei

The people read it and were glad for its encouraging message.

읽고 그 위로 한 말을 기뻐하더라( )慰勞

32 VIou,daj te kai. Sila/j kai. auvtoi. profh/tai o;ntej dia. lo,gou pollou/

pareka,lesan tou.j avdelfou.j kai. evpesth,rixan

Judas and Silas, who themselves were prophets, said much to encourage and

strengthen the brothers.

유다와 실라도 선지자 라 여러 말로 형제 를 권면 하여 굳게 하고( ) ( ) ( )先知者 兄弟 勸勉

33 poih,santej de. cro,non avpelu,qhsan met eivrh,nhj avpo. tw/n avdelfw/n pro.j

tou.j avposto,louj

After spending some time there, they were sent off by the brothers with the

blessing of peace to return to those who had sent them.

얼마 있다가 평안 히 가라는 전송 을 형제 들에게 받고 자기 를( ) ( ) ( ) ( )平安 餞送 兄弟 自己

보내던 사람들에게로 돌아가되

34 e;doxen de. tw/| Si,la| evpimei/nai auvtou/)

(Do not exist)

없음( )

35 Pau/loj de. kai. Barnaba/j die,tribon evn VAntiocei,a| dida,skontej kai.

euvaggelizo,menoi meta. kai. e`te,rwn pollw/n to.n lo,gon tou/ kuri,ou

But Paul and Barnabas remained in Antioch, where they and many others

taught and preached the word of the Lord.

바울과 바나바는 안디옥에서 유 하며 다수 한 다른 사람들과 함께 주 의( ) ( ) ( )留 多數 主

말씀을 가르치며 전파 하니라( )傳播

36 Meta. de, tinaj h`me,raj ei=pen Pau/loj pro.j Barnaba/n VEpistre,yantej dh.

evpiskeyw,meqa tou.j avdelfou.j h`mw/n kata. pa/san po,lin evn ai-j kathggei,lamen

to.n lo,gon tou/ kuri,ou pw/j e;cousin

Some time later Paul said to Barnabas, "Let us go back and visit the brothers

in all the towns where we preached the word of the Lord and see how they are

doing."

수일 후 에 바울이 바나바더러 말하되 우리가 주 의 말씀을 전 한( ) ( ) ( ) ( )數日 後 主 傳

각 성 으로 다시 가서 형제 들이 어떠한가 방문 하자 하니( ) ( ) ( ) ( )各 城 兄弟 訪問



37 Barnaba/j de. evbou,leu,sato sumparalabei/n to.n VIwa,nnhn to.n kalou,menon

Ma/rkon\

Barnabas wanted to take John, also called Mark, with them,

바나바는 마가라 하는 요한도 데리고 가고자 하나

38 Pau/loj de. hvxi,ou to.n avposta,nta avp auvtw/n avpo. Pamfuli,aj kai. mh.

sunelqo,nta auvtoi/j eivj to. e;rgon mh. sumparalabei/n tou/ton

but Paul did not think it wise to take him, because he had deserted them in

Pamphylia and had not continued with them in the work.

바울은 밤빌리아에서 자기 들을 떠나 한가지로 일하러 가지 아니한 자 를( ) ( )自己 者

데리고 가는 것이 옳지 않다 하여

39 evge,neto ou=n paroxusmo.j w[ste avpocwrisqh/nai auvtou.j avp avllh,lwn to,n te

Barnaba/n paralabo,nta to.n Ma/rkon evkpleu/sai eivj Ku,pron

They had such a sharp disagreement that they parted company. Barnabas

took Mark and sailed for Cyprus,

서로 심 히 다투어 피차 갈라서니 바나바는 마가를 데리고 배 타고( ) ( )甚 彼此

구브로로 가고

40 Pau/loj de. evpilexa,menoj Sila/n evxh/lqen paradoqei.j th/| ca,riti tou/ Qeou/

u`po. tw/n avdelfw/n\

but Paul chose Silas and left, commended by the brothers to the grace of

the Lord.

바울은 실라를 택 한 후 에 형제 들에게 주 의 은혜 에( ) ( ) ( ) ( ) ( )擇 後 兄弟 主 恩惠

부탁 함을 받고 떠나( )付託

41 dih,rceto de. th.n Suri,an kai. Kiliki,an evpisthri,zwn ta.j evkklhsi,aj

He went through Syria and Cilicia, strengthening the churches.

수리아와 길리기아로 다녀가며 교회 들을 굳게 하니라( )敎會

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 15:1~41)



1 Kath,nthsen de. eivj De,rbhn kai. Lu,stran kai. ivdou. maqhth,j tij h=n evkei/

ovno,mati Timo,qeoj ui`o.j gunaiko.j tinoj VIoudai,aj pisth/j patro.j de. {Ellhnoj

He came to Derbe and then to Lystra, where a disciple named Timothy lived,

whose mother was a Jewess and a believer, but whose father was a Greek.

바울이 더베와 루스드라에도 이르매 거기 디모데라 하는 제자 가 있으니 그( )弟子

모친 은 믿는 유대 여자 요 부친 은 헬라인 이라( ) ( ) ( ) ( )母親 女子 父親 人

2 o]j evmarturei/to u`po. tw/n evn Lu,stroij kai. VIkoni,w| avdelfw/n

The brothers at Lystra and Iconium spoke well of him.

디모데는 루스드라와 이고니온에 있는 형제 들에게 칭찬 받는 자 니( ) ( ) ( )兄弟 稱讚 者

3 tou/ton hvqe,lhsen o` Pau/loj su.n auvtw/| evxelqei/n kai. labw.n perie,temen

auvto.n dia. tou.j VIoudai,ouj tou.j o;ntaj evn toi/j to,poij evkei,noij\ h;|deisan ga.r

a[pantej to.n pate.ra auvtou/ o[ti {Ellhn u`ph/rcen

Paul wanted to take him along on the journey, so he circumcised him

because of the Jews who lived in that area, for they all knew that his father was

a Greek.

바울이 그를 데리고 떠나고자 할 새 그 지경 에 있는 유대인 을 인 하여( ) ( ) ( )地境 人 因

그를 데려다가 할례 를 행 하니 이는 그 사람들이 그의 부친 은( ) ( ) ( )割禮 行 父親

헬라인 인 줄 다 앎이러라( )人

4 w`j de. dieporeu,onto ta.j po,leij paredi,doun auvtoi/j fula,ssein ta. do,gmata

ta. kekrime,na u`po. tw/n avposto,lwn kai. tw/n presbute,rwn tw/n evn VIerousalh,m

As they traveled from town to town, they delivered the decisions reached by

the apostles and elders in Jerusalem for the people to obey.

여러 성 으로 다녀 갈 때에 예루살렘에 있는 사도 와 장로 들의( ) ( ) ( )城 使徒 長老

작정 한 규례 를 저희에게 주어 지키게 하니( ) ( )作定 規例

5 ai` me.n ou=n evkklhsi,ai evstereou/nto th/| pi,stei kai. evperi,sseuon tw/| avriqmw/|

kaq h`me,ran

So the churches were strengthened in the faith and grew daily in numbers.

이에 여러 교회 가 믿음이 더 굳어지고 수 가 날마다 더하니라( ) ( )敎會 數

6 dielqo,ntej de. th.n Frugi,an kai. th.n Galatikh.n cw,ran kwluqe,ntej u`po. tou/

a`gi,ou pneu,matoj lalh/sai to.n lo,gon evn th/| VAsi,a|\

Paul and his companions traveled throughout the region of Phrygia and



Galatia, having been kept by the Holy Spirit from preaching the word in the

province of Asia.

성령 이 아시아에서 말씀을 전 하지 못하게 하시거늘 브루기아와 갈라디아( ) ( )聖靈 傳

땅으로 다녀가

7 evlqo,ntej kata. th.n Musi,an evpei,razon kata. th.n Biquni,an poreu,esqai\ kai.

ouvk ei;asen auvtou.j to. pneu/ma

When they came to the border of Mysia, they tried to enter Bithynia, but the

Spirit of Jesus would not allow them to.

무시아 앞에 이르러 비두니아로 가고자 애쓰되 예수의 영 이 허락 지( ) ( )靈 許諾

아니하시는지라

8 parelqo,ntej de. th.n Musi,an kate,bhsan eivj Trw|a,da

So they passed by Mysia and went down to Troas.

무시아를 지나 드로아로 내려 갔는데

9 kai. o[rama dia. th/j nukto.j w;fqh tw/| Pau,lw| avnh.r tij h=n Makedw,n e`stw.j

parakalw/n auvto.n kai. le,gwn Diaba.j eivj Makedoni,an boh,qhson h`mi/n

During the night Paul had a vision of a man of Macedonia standing and

begging him, "Come over to Macedonia and help us."

밤에 환상 이 바울에게 보이니 마게도냐 사람 하나가 서서 그에게 청 하여( ) ( )幻像 請

가로되 마게도냐로 건너와서 우리를 도우라 하거늘

10 w`j de. to. o[rama ei=den euvqe,wj evzhth,samen evxelqei/n eivj th.n Makedoni,an

sumbiba,zontej o[ti proske,klhtai h`ma/j o` Ku,rioj euvaggeli,sasqai auvtou,j

After Paul had seen the vision, we got ready at once to leave for Macedonia,

concluding that God had called us to preach the gospel to them.

바울이 이 환상 을 본 후 에 우리가 곧 마게도냐로 떠나기를 힘쓰니 이는( ) ( )幻像 後

하나님이 저 사람들에게 복음 을 전 하라고 우리를 부르신 줄로( ) ( )福音 傳

인정 함이러라( )認定

11 VAnacqe,ntej ou=n avpo. th.j Trw|a,doj euvqudromh,samen eivj Samoqra,|khn th/| te

evpiou,sh| eivj Nea,polin

From Troas we put out to sea and sailed straight for Samothrace, and the

next day on to Neapolis.

드로아에서 배로 떠나 사모드라게로 직행 하여 이튿날 네압볼리로 가고( )直行

12 evkeiqe,n te eivj Fili,ppouj h[tij evsti.n prw,th th/j meri,doj th.j Makedoni,aj



po,lij kolwni,a h=men de. evn tau,th| th/| po,lei diatri,bontej h`me,raj tina,j

From there we traveled to Philippi, a Roman colony and the leading city of

that district of Macedonia. And we stayed there several days.

거기서 빌립보에 이르니 이는 마게도냐 지경 첫 성 이요 또 로마의( ) ( )地境 城

식민지 라 이 성 에서 수일 을 유 하다가( ) ( ) ( ) ( )植民地 城 數日 留

13 th/| te h`me,ra| tw/n sabba,twn evxh,lqomen e;xw th/j po,lewj para. potamo.n ou-

evnomi,zeto proseuch, ei=nai kai. kaqi,santej evlalou/men tai/j sunelqou,saij

gunaixi,n

On the Sabbath we went outside the city gate to the river, where we

expected to find a place of prayer. We sat down and began to speak to the

women who had gathered there.

안식일 에 우리가 기도처 가 있는가 하여 문 밖 강 가에 나가( ) ( ) ( ) ( )安息日 祈禱處 門 江

거기 앉아서 모인 여자 들에게 말하더니( )女子

14 kai, tij gunh. ovno,mati Ludi,a porfuro,pwlij po,lewj Quatei,rwn sebome,nh

to.n qeo,n h;kouen h`j o` ku,rioj dih,noixen th.n kardi,an prose,cein toi/j

laloume,noij u`po. tou/ Pau,lou

One of those listening was a woman named Lydia, a dealer in purple cloth

from the city of Thyatira, who was a worshiper of God. The Lord opened her

heart to respond to Paul's message.

두아디라성 의 자주 장사로서 하나님을 공경 하는 루디아라 하는 한( ) ( ) ( )城 紫紬 恭敬

여자 가 들었는데 주 께서 그 마음을 열어 바울의 말을 청종 하게 하신지라( ) ( ) ( )女子 主 聽從

15 w`j de. evbapti,sqh kai. o` oi=koj auvth/j pareka,lesen le,gousa Eiv kekri,kate, me

pisth.n tw/| kuri,w| ei=nai eivselqo,ntej eivj to.n oi=ko,n mou mei,nate) kai.

parebia,sato h`ma/j

When she and the members of her household were baptized, she invited us

to her home. "If you consider me a believer in the Lord," she said, "come and

stay at my house." And she persuaded us.

저와 그 집이 다 세례 를 받고 우리에게 청 하여 가로되 만일 나를( ) ( ) ( )洗禮 請 萬一

주 믿는 자 로 알거든 내 집에 들어와 유 하라 하고 강권 하여 있게( ) ( ) ( ) ( )主 者 留 强勸

하니라

16 VEge,neto de. poreuome,nwn h`mw/n eivj proseuch.n paidi,skhn tina. e;cousan

pneu/ma Pu,qwnoj avpanth/sai h`mi/n h[tij evrgasi,an pollh.n parei/cen toi/j kuri,oij

auvth/j manteuome,nh



Once when we were going to the place of prayer, we were met by a slave

girl who had a spirit by which she predicted the future. She earned a great deal

of money for her owners by fortune-telling.

우리가 기도 하는 곳에 가다가 점 하는 귀신 들린 여 종 하나를( ) ( ) ( ) ( )祈禱 占 鬼神 女

만나니 점 으로 그 주인들을 크게 이 하게 하는 자 라( ) ( ) ( )占 利 者

17 au[th katakolouqh,sasa tw/| Pau,lw| kai. h`mi/n e;krazen le,gousa Ou-toi oi`

a;nqrwpoi dou/loi tou/ qeou/ tou/ u`yi,stou eivsi,n oi[tinej katagge,llousin h`mi/n(

o`do.n swthri,aj

This girl followed Paul and the rest of us, shouting, "These men are servants

of the Most High God, who are telling you the way to be saved."

바울과 우리를 좇아와서 소리 질러 가로되 이 사람들은 지극 히 높은( )至極

하나님의 종으로 구원 의 길을 너희에게 전 하는 자 라 하며( ) ( ) ( )救援 傳 者

18 tou/to de. evpoi,ei evpi. polla.j h`me,raj diaponhqei.j de. o` Pau/loj kai.

evpistre,yaj tw/| pneu,mati ei=pen Paragge,llw soi evn tw/| ovno,mati VIhsou/ Cristou/

evxelqei/n avp auvth/j\ kai. evxh/lqen auvth/| th/| w[ra|

She kept this up for many days. Finally Paul became so troubled that he

turned around and said to the spirit, "In the name of Jesus Christ I command you

to come out of her!" At that moment the spirit left her.

이같이 여러 날을 하는지라 바울이 심 히 괴로와하여 돌이켜 그 귀신 에게( ) ( )甚 鬼神

이르되 예수 그리스도의 이름으로 내가 네게 명 하노니 그에게서 나오라 하니( )命

귀신 이 즉시 나오니라( ) ( )鬼神 卽時

19 ivdo,ntej de. oi` ku,rioi auvth/j o[ti evxh/lqen h` evlpi.j th/j evrgasi,aj auvtw/n

evpilabo,menoi to.n Pau/lon kai. to.n Sila/n ei[lkusan eivj th.n avgora.n evpi. tou.j

a;rcontaj

When the owners of the slave girl realized that their hope of making money

was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the marketplace to

face the authorities.

종의 주인 들은 자기 이익 의 소망 이 끊어진 것을 보고( ) ( ) ( ) ( )主人 自己 利益 所望

바울과 실라를 잡아 가지고 저자로 관원 들에게 끌어 갔다가( )官員

20 kai. prosagago,ntej auvtou.j toi/j strathgoi/j ei=pon( Ou-toi oi` a;nqrwpoi

evktara,ssousin h`mw/n th.n po,lin VIoudai/oi u`pa,rcontej

They brought them before the magistrates and said, "These men are Jews,

and are throwing our city into an uproar

상관 들 앞에 데리고 가서 말하되 이 사람들이 유대인 인데 우리 성 을( ) ( ) ( )上官 人 城



심 히 요란 케 하여( ) ( )甚 擾亂

21 kai. katagge,llousin e;qh a] ouvk e;xestin h`mi/n parade,cesqai ouvde. poiei/n

~Rwmai,oij ou=sin

by advocating customs unlawful for us Romans to accept or practice."

로마 사람인 우리가 받지도 못하고 행 치도 못할 풍속 을 전 한다( ) ( ) ( )行 風俗 傳

하거늘

22 kai. sunepe,sth o` o;cloj kat auvtw/n kai. oi` strathgoi. perirrh,xantej auvtw/n

ta. i`ma,tia evke,leuon r`abdi,zein

The crowd joined in the attack against Paul and Silas, and the magistrates

ordered them to be stripped and beaten.

무리가 일제 히 일어나 송사 하니 상관 들이 옷을 찢어 벗기고 매로( ) ( ) ( )一齊 訟事 上官

치라 하여

23 polla,j te evpiqe,ntej auvtoi/j plhga.j e;balon eivj fulakh,n paraggei,lantej

tw/| desmofu,laki avsfalw/j threi/n auvtou,j

After they had been severely flogged, they were thrown into prison, and the

jailer was commanded to guard them carefully.

많이 친 후 에 옥 에 가두고 간수 에게 분부 하여 든든히 지키라( ) ( ) ( ) ( )後 獄 看守 吩咐

하니

24 o]j paraggeli,an toiau,thn eivlhfwj e;balen auvtou.j eivj th.n evswte,ran

fulakh.n kai. tou.j po,daj auvtw/n hvsfali,sato eivj to. xu,lon

Upon receiving such orders, he put them in the inner cell and fastened their

feet in the stocks.

그가 이러한 영 을 받아 저희를 깊은 옥 에 가두고 그 발을 착고 에( ) ( ) ( )令 獄 着錮

든든히 채웠더니

25 Kata. de. to. mesonu,ktion Pau/loj kai. Sila/j proseuco,menoi u[mnoun to.n

qeo,n evphkrow/nto de. auvtw/n oi` de,smioi\

About midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and

the other prisoners were listening to them.

밤중 쯤 되어 바울과 실라가 기도 하고 하나님을 찬미 하매( ) ( ) ( )中 祈禱 讚美

죄수 들이 듣더라( )罪囚

26 a;fnw de. seismo.j evge,neto me,gaj w[ste saleuqh/nai ta. qeme,lia tou/



desmwthri,ou\ avnew,|cqhsan te paracrh/ma ai` qu,rai pa/sai kai. pa,ntwn ta. desma.

avne,qh

Suddenly there was such a violent earthquake that the foundations of the

prison were shaken. At once all the prison doors flew open, and everybody's

chains came loose.

이에 홀연 히 큰 지진 이 나서 옥 터가 움직이고 문 이 곧 다( ) ( ) ( ) ( )忽然 地震 獄 門

열리며 모든 사람의 매인 것이 다 벗어진지라

27 e;xupnoj de. geno,menoj o` desmofu,lax kai. ivdw.n avnew|gme,naj ta.j qu,raj th/j

fulakh/j spasa,menoj ma,cairan e;mellen e`auto.n avnairei/n nomi,zwn evkpefeuge,nai

tou.j desmi,ouj

The jailer woke up, and when he saw the prison doors open, he drew his

sword and was about to kill himself because he thought the prisoners had

escaped.

간수 가 자다가 깨어 옥문 들이 열린 것을 보고 죄수 들이( ) ( ) ( )看守 獄門 罪囚

도망 한 줄 생각하고 검을 빼어 자결 하려 하거늘( ) ( )逃亡 自決

28 evfw,nhsen de. fwnh/| mega,lh| o` Pau/loj le,gwn Mhde.n pra,xh|j seautw/| kako,n

a[pantej ga,r evsmen evnqa,de

But Paul shouted, "Don't harm yourself! We are all here!"

바울이 크게 소리질러 가로되 네 몸을 상 하지 말라 우리가 다 여기 있노라( )傷

하니

29 aivth,saj de. fw/ta eivseph,dhsen kai. e;ntromoj geno,menoj prose,pesen tw/|

Pau,lw| kai. tw/| Sila/|

The jailer called for lights, rushed in and fell trembling before Paul and Silas.

간수 가 등 불을 달라고 하며 뛰어 들어가 무서워 떨며 바울과 실라 앞에( ) ( )看守 燈

부복 하고( )俯伏

30 kai. proagagw.n auvtou.j e;xw e;fh Ku,rioi ti, me dei/ poiei/n i[na swqw/

He then brought them out and asked, "Sirs, what must I do to be saved?"

저희를 데리고 나가 가로되 선생 들아 내가 어떻게 하여야 구원 을( ) , ( )先生 救援

얻으리이까 하거늘

31 oi` de. ei=pon( Pi,steuson evpi. to.n ku,rion VIhsou/n Cristo.n( kai. swqh,sh| su.

kai. o` oi=ko,j sou

They replied, "Believe in the Lord Jesus, and you will be saved--you and



your household."

가로되 주 예수를 믿으라 그리하면 너와 네 집이 구원 을 얻으리라 하고( ) ( )主 救援

32 kai. evla,lhsan auvtw/| to.n lo,gon tou/ kuri,ou kai. pa/sin toi/j evn th/| oivki,a|

auvtou/

Then they spoke the word of the Lord to him and to all the others in his

house.

주 의 말씀을 그 사람과 그 집에 있는 모든 사람에게 전 하더라( ) ( )主 傳

33 kai. paralabw.n auvtou.j evn evkei,nh| th/| w[ra| th/j nukto.j e;lousen avpo. tw/n

plhgw/n kai. evbapti,sqh auvto.j kai. oi` auvtou/ pa,ntej paracrh/ma

At that hour of the night the jailer took them and washed their wounds; then

immediately he and all his family were baptized.

밤 그 시 에 간수 가 저희를 데려다가 그 맞은 자리를 씻기고 자기 와( ) ( ) ( )時 看守 自己

그 권속 이 다 세례 를 받은 후( ) ( ) ( )眷屬 洗禮 後

34 avnagagw,n te auvtou.j eivj to.n oi=kon au`tou/( pare,qhken tra,pezan kai.

hvgallia,sato panoiki. pepisteukw.j tw/| qew/|

The jailer brought them into his house and set a meal before them; he was

filled with joy because he had come to believe in God--he and his whole family.

저희를 데리고 자기 집에 올라가서 음식 을 차려 주고 저와 온 집이( ) ( )自己 飮食

하나님을 믿었으므로 크게 기뻐하니라

35 ~Hme,raj de. genome,nhj avpe,steilan oi` strathgoi. tou.j r`abdou,couj le,gontej

VApo,luson tou.j avnqrw,pouj evkei,nouj

When it was daylight, the magistrates sent their officers to the jailer with the

order: "Release those men."

날이 새매 상관 들이 아전 을 보내어 이 사람들을 놓으라 하니( ) ( )相關 衙前

36 avph,ggeilen de. o` desmofu,lax tou.j lo,gouj tou,touj pro.j to.n Pau/lon o[ti

avpesta,lkasin oi` strathgoi. i[na avpoluqh/te\ nu/n ou=n evxelqo,ntej poreu,esqe evn

eivrh,nh|

The jailer told Paul, "The magistrates have ordered that you and Silas be

released. Now you can leave. Go in peace."

간수 가 이 말대로 바울에게 고 하되 상관 들이 사람을 보내어 너희를( ) ( ) ( )看守 告 上官

놓으라 하였으니 이제는 나가서 평안 히 가라 하거늘( )平安



37 o` de. Pau/loj e;fh pro.j auvtou,j Dei,rantej h`ma/j dhmosi,a| avkatakri,touj

avnqrw,pouj ~Rwmai,ouj u`pa,rcontaj e;balon eivj fulakh,n kai. nu/n la,qra| h`ma/j

evkba,llousin ouv ga,r avlla. evlqo,ntej auvtoi. h`ma/j evxagage,twsan

But Paul said to the officers: "They beat us publicly without a trial, even

though we are Roman citizens, and threw us into prison. And now do they want

to get rid of us quietly? No! Let them come themselves and escort us out."

바울이 이르되 로마 사람인 우리를 죄 도 정 치 아니하고 공중 앞에서( ) ( ) ( )罪 定 公衆

때리고 옥 에 가두었다가 이제는 가만히 우리를 내어 보내고자 하느냐 아니라 저희가( )獄

친 히 와서 우리를 데리고 나가야 하리라 한대( )親

38 avnh,ggeila,n de. toi/j strathgoi/j oi` r`abdou/coi ta. r`h,mata tau/ta kai.

evfobh,qhsan avkou,santej o[ti ~Rwmai/oi, eivsin

The officers reported this to the magistrates, and when they heard that Paul

and Silas were Roman citizens, they were alarmed.

아전 들이 이 말로 상관 들에게 고 하니 저희가 로마 사람이라 하는( ) ( ) ( )衙前 上官 告

말을 듣고 두려워하여

39 kai. evlqo,ntej pareka,lesan auvtou,j kai. evxagago,ntej hvrw,twn evxelqei/n th/j

po,lewj

They came to appease them and escorted them from the prison, requesting

them to leave the city.

와서 권 하여 데리고 나가 성 에서 떠나기를 청 하니( ) ( ) ( )勸 城 請

40 evxelqo,ntej de. evk th/j fulakh/j eivsh/lqon eivj th.n Ludi,an kai. ivdo,ntej tou.j

avdelfou.j pareka,lesan auvtou/j( kai. evxh/lqon

After Paul and Silas came out of the prison, they went to Lydia's house,

where they met with the brothers and encouraged them. Then they left.

두 사람이 옥 에서 나가 루디아의 집에 들어가서 형제 들을 만나 보고( ) ( )獄 兄弟

위로 하고 가니라( )慰勞

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 16:1~40)



1 Diodeu,santej de. th.n VAmfi,polin kai. VApollwni,an h=lqon eivj

Qessaloni,khn o[pou h=n h[ sunagwgh. tw/n VIoudai,wn

When they had passed through Amphipolis and Apollonia, they came to

Thessalonica, where there was a Jewish synagogue.

저희가 암비볼리와 아볼로니아로 다녀가 데살로니가에 이르니 거기 유대인 의( )人

회당 이 있는지라( )會堂

2 kata. de. to. eivwqo.j tw/| Pau,lw| eivsh/lqen pro.j auvtou.j kai. evpi. sa,bbata tri,a

diele,geto auvtoi/j avpo. tw/n grafw/n

As his custom was, Paul went into the synagogue, and on three Sabbath

days he reasoned with them from the Scriptures,

바울이 자기 의 규례 대로 저희에게로 들어가서 세 안식일 에( ) ( ) ( )自己 規例 安息日

성경 을 가지고 강론 하며( ) ( )聖經 講論

3 dianoi,gwn kai. paratiqe,menoj o[ti to.n Cristo.n e;dei paqei/n kai. avnasth/nai

evk nekrw/n kai. o[ti ou-to,j evstin o` Cristo,j VIhsou/j o]n evgw. katagge,llw u`mi/n

explaining and proving that the Christ had to suffer and rise from the dead.

"This Jesus I am proclaiming to you is the Christ," he said.

뜻을 풀어 그리스도가 해 를 받고 죽은 자 가운데서 다시 살아야 할 것을( ) ( )害 者

증명 하고 이르되 내가 너희에게 전 하는 이 예수가 곧 그리스도라 하니( ) ( )證明 傳

4 kai, tinej evx auvtw/n evpei,sqhsan kai. proseklhrw,qhsan tw/| Pau,lw| kai. tw/|

Sila/| tw/n te sebome,nwn ~Ellh,nwn polu. plh/qoj gunaikw/n te tw/n prw,twn ouvk

ovli,gai

Some of the Jews were persuaded and joined Paul and Silas, as did a large

number of God-fearing Greeks and not a few prominent women.

그 중 에 어떤 사람 곧 경건 한 헬라인 의 큰 무리와 적지 않은( ) ( ) ( )中 敬虔 人

귀부인 도 권 함을 받고 바울과 실라를 좇으나( ) ( )貴婦人 勸

5 Zhlw,santej de. oi` avpeiqou/ntej VIoudai/oi kai. proslabo,menoi tw/n avgorai,wn

tina.j a;ndraj ponhrou.j kai. ovclopoih,santej evqoru,boun th.n po,lin evpista,ntej te

th/| oivki,a| VIa,sonoj evzh,toun auvtou.j avgagei/n eivj to.n dh/mon\

But the Jews were jealous; so they rounded up some bad characters from

the marketplace, formed a mob and started a riot in the city. They rushed to

Jason's house in search of Paul and Silas in order to bring them out to the

crowd.



그러나 유대인 들은 시기 하여 저자의 어떤 괴악 한 사람들을 데리고( ) ( ) ( )人 猜忌 怪惡

떼를 지어 성 을 소동 케 하여 야손의 집에 달려들어 저희를 백성 에게( ) ( ) ( )城 騷動 百姓

끌어 내려고 찾았으나

6 mh. eu`ro,ntej de. auvtou.j e;suron to.n VIa,sona kai, tinaj avdelfou.j evpi. tou.j

polita,rcaj bow/ntej o[ti Oi` th.n oivkoume,nhn avnastatw,santej ou-toi kai. evnqa,de

pa,reisin

But when they did not find them, they dragged Jason and some other

brothers before the city officials, shouting: "These men who have caused trouble

all over the world have now come here,

발견 치 못하매 야손과 및 형제 를 끌고 읍장 들 앞에 가서( ) ( ) ( )發見 兄弟 邑長

소리질러 가로되 천하 를 어지럽게 하던 이 사람들이 여기도 이르매( )天下

7 ou]j u`pode,dektai VIa,swn\ kai. ou-toi pa,ntej avpe,nanti tw/n dogma,twn

Kai,saroj pra,ttousin basile,a le,gontej e[teron ei=nai VIhsou/n

and Jason has welcomed them into his house. They are all defying Caesar's

decrees, saying that there is another king, one called Jesus."

야손이 들였도다 이 사람들이 다 가이사의 명 을 거역 하여 말하되 다른( ) ( )命 拒逆

임금 곧 예수라 하는 이가 있다 하더이다 하니

8 evta,raxan de. to.n o;clon kai. tou.j polita,rcaj avkou,ontaj tau/ta

When they heard this, the crowd and the city officials were thrown into

turmoil.

무리와 읍장 들이 이 말을 듣고 소동 하여( ) ( )邑長 騷動

9 kai. labo,ntej to. i`kano.n para. tou/ VIa,sonoj kai. tw/n loipw/n avpe,lusan

auvtou,j

Then they made Jason and the others post bond and let them go.

야손과 그 나머지 사람들에게 보 를 받고 놓으니라( )保

10 Oi` de. avdelfoi. euvqe,wj dia. th/j nukto.j evxe,pemyan to,n te Pau/lon kai. to.n

Sila/n eivj Be,roian oi[tinej parageno,menoi eivj th.n sunagwgh.n tw/n VIoudai,wn

avph,|esan

As soon as it was night, the brothers sent Paul and Silas away to Berea. On

arriving there, they went to the Jewish synagogue.

밤에 형제 들이 곧 바울과 실라를 베뢰아로 보내니 저희가 이르러( )兄弟

유대인 의 회당 에 들어가니라( ) ( )人 會堂



11 ou-toi de. h=san euvgene,steroi tw/n evn Qessaloni,kh| oi[tinej evde,xanto to.n

lo,gon meta. pa,shj proqumi,aj to. kaq h`me,ran avnakri,nontej ta.j grafa.j eiv e;coi

tau/ta ou[twj

Now the Bereans were of more noble character than the Thessalonians, for

they received the message with great eagerness and examined the Scriptures

every day to see if what Paul said was true.

베뢰아 사람은 데살로니가에 있는 사람보다 더 신사적 이어서 간절 한( ) ( )紳士的 懇切

마음으로 말씀을 받고 이것이 그러한가 하여 날마다 성경 을 상고 하므로( ) ( )聖經 詳考

12 polloi. me.n ou=n evx auvtw/n evpi,steusan kai. tw/n ~Ellhni,dwn gunaikw/n tw/n

euvschmo,nwn kai. avndrw/n ouvk ovli,goi

Many of the Jews believed, as did also a number of prominent Greek women

and many Greek men.

그 중 에 믿는 사람이 많고 또 헬라의 귀부인 과 남자 가 적지( ) ( ) ( )中 貴婦人 男子

아니하나

13 ~Wj de. e;gnwsan oi` avpo. th/j Qessaloni,khj VIoudai/oi o[ti kai. evn th/| Beroi,a|

kathgge,lh u`po. tou/ Pau,lou o` lo,goj tou/ qeou/ h=lqon kavkei/ saleu,ontej tou.j

o;clouj

When the Jews in Thessalonica learned that Paul was preaching the word of

God at Berea, they went there too, agitating the crowds and stirring them up.

데살로니가에 있는 유대인 들이 바울이 하나님 말씀을 베뢰아에서도 전 하는( ) ( )人 傳

줄을 알고 거기도 가서 무리를 움직여 소동 케 하거늘( )騷動

14 euvqe,wj de. to,te to.n Pau/lon evxape,steilan oi` avdelfoi. poreu,esqai w`j evpi.

th.n qa,lassan u`pe,menon de. o[ te Sila/j kai. o` Timo,qeoj evkei/

The brothers immediately sent Paul to the coast, but Silas and Timothy

stayed at Berea.

형제 들이 곧 바울을 내어 보내어 바다까지 가게 하되 실라와 디모데는 아직( )兄弟

거기 유 하더라( )留

15 oi` de. kaqistw/ntej to.n Pau/lon h;gagon auvto.n e[wj VAqhnw/n kai. labo,ntej

evntolh.n pro.j to.n Sila/n kai. Timo,qeon i[na w`j ta,cista e;lqwsin pro.j auvto.n

evxh,|esan

The men who escorted Paul brought him to Athens and then left with

instructions for Silas and Timothy to join him as soon as possible.

바울을 인도 하는 사람들이 데리고 아덴까지 이르러 바울에게서 실라와( )引導



디모데를 자기 에게로 속 히 오게 하라는 명 을 받고 떠나니라( ) ( ) ( )自己 速 命

16 VEn de. tai/j VAqh,naij evkdecome,nou auvtou.j tou/ Pau,lou parwxu,neto to.

pneu/ma auvtou/ evn auvtw/| qewrou/nti katei,dwlon ou=san th.n po,lin

While Paul was waiting for them in Athens, he was greatly distressed to see

that the city was full of idols.

바울이 아덴에서 저희를 기다리다가 온 성 에 우상 이 가득한 것을 보고( ) ( )城 偶像

마음에 분 하여( )忿

17 diele,geto me.n ou=n evn th/| sunagwgh/| toi/j VIoudai,oij kai. toi/j sebome,noij

kai. evn th/| avgora/| kata. pa/san h`me,ran pro.j tou.j paratugca,nontaj

So he reasoned in the synagogue with the Jews and the God-fearing Greeks,

as well as in the marketplace day by day with those who happened to be there.

회당 에서는 유대인 과 경건 한 사람들과 또 저자에서는 날마다( ) ( ) ( )會堂 人 敬虔

만나는 사람들과 변론 하니( )辯論

18 tine.j de. tw/n VEpikourei,wn kai. tw/n Stwi?kw/n filoso,fwn sune,ballon

auvtw/| kai. tinej e;legon Ti, a'n qe,loi o` spermolo,goj ou-toj le,gein oi` de, Xe,nwn

daimoni,wn dokei/ kataggeleu.j ei=nai o[ti to.n VIhsou/n kai, th.n avna,stasin auvtoi/j

euvhggeli,zeto

A group of Epicurean and Stoic philosophers began to dispute with him.

Some of them asked, "What is this babbler trying to say?" Others remarked, "He

seems to be advocating foreign gods." They said this because Paul was

preaching the good news about Jesus and the resurrection.

어떤 에비구레오와 스도이고 철학자 들도 바울과 쟁론 할새 혹 은( ) ( ) ( )哲學者 爭論 或

이르되 이 말장이가 무슨 말을 하고자 하느뇨 하고 혹 은 이르되 이방( ) ( )或 異邦

신 들을 전 하는 사람인가보다 하니 이는 바울이 예수와 또 몸의 부활( ) ( ) ( )神 傳 復活

전 함을 인 함이러라( ) ( )傳 因

19 evpilabo,menoi, te auvtou/ evpi. to.n :Areion Pa,gon h;gagon le,gontej Duna,meqa

gnw/nai ti,j h` kainh. au[th h` u`po. sou/ laloume,nh didach,

Then they took him and brought him to a meeting of the Areopagus, where

they said to him, "May we know what this new teaching is that you are

presenting?

붙들어 가지고 아레오바고로 가며 말하기를 우리가 너의 말하는 이 새 교 가( )敎

무엇인지 알 수 있겠느냐

20 xeni,zonta ga,r tina eivsfe,reij eivj ta.j avkoa.j h`mw/n\ boulo,meqa ou=n gnw/nai



ti, a'n qe,loi tau/ta ei=nai

You are bringing some strange ideas to our ears, and we want to know what

they mean."

네가 무슨 이상 한 것을 우리 귀에 들려 주니 그 무슨 뜻인지 알고자 하노라( )異常

하니

21 VAqhnai/oi de. pa,ntej kai. oi` evpidhmou/ntej xe,noi eivj ouvde.n e[teron

euvkai,roun( h' le,gein ti kai. avkou,ein kaino,teron

(All the Athenians and the foreigners who lived there spent their time doing

nothing but talking about and listening to the latest ideas.)

모든 아덴 사람과 거기서 나그네 된 외국인 들이 가장 새로 되는 것을( )外國人

말하고 듣는 이 외 에 달리는 시간 을 쓰지 않음이더라( ) ( )外 時間

22 Staqei.j de. o` Pau/loj evn me,sw| tou/ VArei,ou Pa,gou e;fh :Andrej VAqhnai/oi

kata. pa,nta w`j deisidaimoneste,rouj u`ma/j qewrw/

Paul then stood up in the meeting of the Areopagus and said: "Men of

Athens! I see that in every way you are very religious.

바울이 아레오바고 가운데 서서 말하되 아덴 사람들아 너희를 보니 범사 에( )凡事

종교성 이 많도다( )宗敎性

23 dierco,menoj ga.r kai. avnaqewrw/n ta. seba,smata u`mw/n eu-ron kai. bwmo.n evn

w-| evpege,grapto VAgnw,stw| qew/| o]n ou=n avgnoou/ntej euvsebei/te tou/ton evgw.

katagge,llw u`mi/n

For as I walked around and looked carefully at your objects of worship, I

even found an altar with this inscription: TO AN UNKNOWN GOD. Now what you

worship as something unknown I am going to proclaim to you.

내가 두루 다니며 너희의 위 하는 것들을 보다가 알지 못하는 신 에게라고( ) ( )爲 神

새긴 단 도 보았으니 그런즉 너희가 알지 못하고 위 하는 그것을 내가 너희에게( ) ( )壇 爲

알게 하리라

24 o` qeo.j o` poih,saj to.n ko,smon kai. pa,nta ta. evn auvtw/| ou-toj ouvranou/ kai.

gh/j ku,rioj u`pa,rcwn ouvk evn ceiropoih,toij naoi/j katoikei/

"The God who made the world and everything in it is the Lord of heaven and

earth and does not live in temples built by hands.

우주 와 그 가운데 있는 만유 를 지으신 신 께서는 천지 의( ) ( ) ( ) ( )宇宙 萬有 神 天地

주재 시니 손으로 지은 전 에 계시지 아니하시고( ) ( )主宰 殿

25 ouvde. u`po. ceirw/n avnqrw,pwn qerapeu,etai prosdeo,meno,j tinoj auvto.j didou.j



pa,sin zwh.n kai. pnoh.n kata. pa,nta\

And he is not served by human hands, as if he needed anything, because he

himself gives all men life and breath and everything else.

또 무엇이 부족 한 것처럼 사람의 손으로 섬김을 받으시는 것이 아니니 이는( )不足

만민 에게 생명 과 호흡 과 만물 을 친 히 주시는 자 이심이라( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )萬民 生命 呼吸 萬物 親 者

26 evpoi,hse,n te evx e`no.j ai[mato,j pa/n e;qnoj avnqrw,pwn katoikei/n evpi. pa/n to.

prosw,pon th/j gh/j o`ri,saj protetagme,nouj kairou.j kai. ta.j o`roqesi,aj th/j

katoiki,aj auvtw/n

From one man he made every nation of men, that they should inhabit the

whole earth; and he determined the times set for them and the exact places

where they should live.

인류 의 모든 족속 을 한 혈통 으로 만드사 온 땅에 거 하게( ) ( ) ( ) ( )人類 族屬 血統 居

하시고 저희의 연대 를 정 하시며 거주 의 경계 를 한 하셨으니( ) ( ) ( ) ( ) ( )年代 定 居住 警戒 限

27 zhtei/n to.n Ku,rion( eiv a;ra ge yhlafh,seian auvto.n kai. eu[roien kai,toige

ouv makra.n avpo. e`no.j e`ka,stou h`mw/n u`pa,rconta

God did this so that men would seek him and perhaps reach out for him and

find him, though he is not far from each one of us.

이는 사람으로 하나님을 혹 더듬어 찾아 발견 케 하려 하심이로되 그는( ) ( )或 發見

우리 각 사람에게서 멀리 떠나 계시지 아니하도다( )各

28 VEn auvtw/| ga.r zw/men kai. kinou,meqa kai. evsme,n w`j kai, tinej tw/n kaq

u`ma/j poihtw/n eivrh,kasin Tou/ ga.r kai. ge,noj evsme,n

'For in him we live and move and have our being.' As some of your own

poets have said, 'We are his offspring.'

우리가 그를 힘입어 살며 기동 하며 있느니라 너희 시인 중 에도( ) ( ) ( )起動 詩人 中

어떤 사람들의 말과 같이 우리가 그의 소생 이라 하니( )所生

29 ge,noj ou=n u`pa,rcontej tou/ qeou/ ouvk ovfei,lomen nomi,zein crusw/| h' avrgu,rw|

h' li,qw| cara,gmati te,cnhj kai. evnqumh,sewj avnqrw,pou to. qei/on ei=nai o[moion

"Therefore since we are God's offspring, we should not think that the divine

being is like gold or silver or stone--an image made by man's design and skill.

이와 같이 신 의 소생 이 되었은즉 신 을 금 이나 은 이나 돌에다( ) ( ) ( ) ( ) ( )神 所生 神 金 銀

사람의 기술 과 고안 으로 새긴 것들과 같이 여길 것이 아니니라( ) ( )技術 考案

30 tou.j me.n ou=n cro,nouj th/j avgnoi,aj u`peridw.n o` qeo.j ta. nu/n paragge,llei



toi/j avnqrw,poij pa,sin pantacou/ metanoei/n

In the past God overlooked such ignorance, but now he commands all

people everywhere to repent.

알지 못하던 시대 에는 하나님이 허물치 아니하셨거니와 이제는 어디든지( )時代

사람을 다 명 하사 회개 하라 하셨으니( ) ( )命 悔改

31 dio,ti e;sthsen h`me,ran evn h-| me,llei kri,nein th.n oivkoume,nhn evn dikaiosu,nh|

evn avndri. w-| w[risen pi,stin parascw.n pa/sin avnasth,saj auvto.n evk nekrw/n

For he has set a day when he will judge the world with justice by the man

he has appointed. He has given proof of this to all men by raising him from the

dead."

이는 정 하신 사람으로 하여금 천하 를 공의 로 심판 할 날을( ) ( ) ( ) ( )定 天下 公義 審判

작정 하시고 이에 저를 죽은 자 가운데서 다시 살리신 것으로 모든 사람에게( ) ( )作定 者

믿을 만한 증거 를 주셨음이니라 하니라( )證據

32 VAkou,santej de. avna,stasin nekrw/n oi` me.n evcleu,azon oi` de. ei=pon(

VAkouso,meqa, sou pa,lin peri. tou,tou

When they heard about the resurrection of the dead, some of them sneered,

but others said, "We want to hear you again on this subject."

저희가 죽은 자 의 부활 을 듣고 혹 은 기롱 도 하고 혹 은 이( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 復活 或 譏弄 或

일에 대 하여 네 말을 다시 듣겠다 하니( )對

33 kai. ou[twj o` Pau/loj evxh/lqen evk me,sou auvtw/n

At that, Paul left the Council.

이에 바울이 저희 가운데서 떠나매

34 tine.j de. a;ndrej kollhqe,ntej auvtw/| evpi,steusan evn oi-j kai. Dionu,sioj o`

VAreopagi,thj kai. gunh. ovno,mati Da,marij kai. e[teroi su.n auvtoi/j

A few men became followers of Paul and believed. Among them was

Dionysius, a member of the Areopagus, also a woman named Damaris, and a

number of others.

몇 사람이 그를 친 하여 믿으니 그 중 아레오바고 관원 디오누시오와( ) ( ) ( )親 中 官員

다마리라 하는 여자 와 또 다른 사람들도 있었더라( )女子

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 17:1~34)



1 Meta. de. tau/ta cwrisqei.j o` Pau/loj evk tw/n VAqhnw/n h=lqen eivj Ko,rinqon

After this, Paul left Athens and went to Corinth.

이 후 에 바울이 아덴을 떠나 고린도에 이르러( )後

2 kai. eu`rw,n tina VIoudai/on ovno,mati VAku,lan Pontiko.n tw/| ge,nei prosfa,twj

evlhluqo,ta avpo. th/j VItali,aj kai. Pri,skillan gunai/ka auvtou/ dia. to.

diatetace,nai Klau,dion cwri,zesqai pa,ntaj tou.j VIoudai,ouj evk th/j ~Rw,mhj

prosh/lqen auvtoi/j

There he met a Jew named Aquila, a native of Pontus, who had recently

come from Italy with his wife Priscilla, because Claudius had ordered all the Jews

to leave Rome. Paul went to see them,

아굴라라 하는 본도에서 난 유대인 하나를 만나니 글라우디오가 모든( )人

유대인 을 명 하여 로마에서 떠나라 한고 로 그가 그 아내 브리스길라와 함께( ) ( ) ( )人 命 故

이달리야로부터 새로 온지라 바울이 그들에게 가매

3 kai. dia. to. o`mo,tecnon ei=nai e;menen par auvtoi/j kai. eivrga,zeto\ h=san ga.r

skhnopoioi. th,n te,cnhn

and because he was a tentmaker as they were, he stayed and worked with

them.

업 이 같으므로 함께 거 하여 일을 하니 그 업 은 장막 을 만드는( ) ( ) ( ) ( )業 居 業 帳幕

것이더라

4 diele,geto de. evn th/| sunagwgh/| kata. pa/n sa,bbaton e;peiqe,n te VIoudai,ouj

kai. {Ellhnaj

Every Sabbath he reasoned in the synagogue, trying to persuade Jews and

Greeks.

안식일 마다 바울이 회당 에서 강론 하고 유대인 과( ) ( ) ( ) ( )安息日 會堂 講論 人

헬라인 을 권면 하니라( ) ( )人 勸勉

5 ~Wj de. kath/lqon avpo. th/j Makedoni,aj o[ te Sila/j kai. o` Timo,qeoj

sunei,ceto tw/| pneu,mati o` Pau/loj diamarturo,menoj toi/j VIoudai,oij to.n Cristo,n

VIhsou/n

When Silas and Timothy came from Macedonia, Paul devoted himself

exclusively to preaching, testifying to the Jews that Jesus was the Christ.

실라와 디모데가 마게도냐로서 내려오매 바울이 하나님의 말씀에 붙잡혀

유대인 들에게 예수는 그리스도라 밝히 증거 하니( ) ( )人 證據



6 avntitassome,nwn de. auvtw/n kai. blasfhmou,ntwn evktinaxa,menoj ta. i`ma,tia

ei=pen pro.j auvtou,j To. ai-ma u`mw/n evpi. th.n kefalh.n u`mw/n\ kaqaro.j evgw,\ avpo.

tou/ nu/n eivj ta. e;qnh poreu,somai

But when the Jews opposed Paul and became abusive, he shook out his

clothes in protest and said to them, "Your blood be on your own heads! I am

clear of my responsibility. From now on I will go to the Gentiles."

저희가 대적 하여 훼방 하거늘 바울이 옷을 떨어 가로되 너희 피가 너희( ) ( )對敵 毁謗

머리로 돌아갈 것이요 나는 깨끗하니라 이 후 에는 이방인 에게로 가리라( ) ( )後 異邦人

하고

7 kai. metaba.j evkei/qen h=lqen eivj oivki,an tino.j ovno,mati VIou,stou sebome,nou

to.n qeo,n ou- h` oivki,a h=n sunomorou/sa th/| sunagwgh/|

Then Paul left the synagogue and went next door to the house of Titius

Justus, a worshiper of God.

거기서 옮겨 하나님을 공경 하는 디도 유스도라 하는 사람의 집에 들어가니( )恭敬

그 집이 회당 옆이라( )會堂

8 Kri,spoj de. o` avrcisuna,gwgoj evpi,steusen tw/| kuri,w| su.n o[lw| tw/| oi;kw|

auvtou/ kai. polloi. tw/n Korinqi,wn avkou,ontej evpi,steuon kai. evbapti,zonto

Crispus, the synagogue ruler, and his entire household believed in the Lord;

and many of the Corinthians who heard him believed and were baptized.

또 회당장 그리스보가 온 집으로 더불어 주 를 믿으며 수다 한( ) ( ) ( )會堂長 主 數多

고린도 사람도 듣고 믿어 세례 를 받더라( )洗禮

9 ei=pen de. o` ku,rioj di o`ra,matoj evn nukti. tw/| Pau,lw| Mh. fobou/ avlla.

la,lei kai. mh. siwph,sh|j

One night the Lord spoke to Paul in a vision: "Do not be afraid; keep on

speaking, do not be silent.

밤에 주 께서 환상 가운데 바울에게 말씀하시되 두려워하지 말며( ) ( )主 幻像

잠잠 하지 말고 말하라( )潛潛

10 dio,ti evgw, eivmi meta. sou/ kai. ouvdei.j evpiqh,setai, soi tou/ kakw/sai, se dio,ti

lao,j evsti,n moi polu.j evn th/| po,lei tau,th|

For I am with you, and no one is going to attack and harm you, because I

have many people in this city."

내가 너와 함께 있으매 아무 사람도 너를 대적 하여 해 롭게 할 자 가( ) ( ) ( )對敵 害 者

없을 것이니 이는 이 성중 에 내 백성 이 많음이라 하시더라( ) ( )城中 百姓



11 VEka,qisen te evniauto.n kai. mh/naj e]x dida,skwn evn auvtoi/j to.n lo,gon tou/

qeou/

So Paul stayed for a year and a half, teaching them the word of God.

일년 육개월 을 유 하며 그들 가운데서 하나님의 말씀을( ) ( ) ( )一年 六個月 留

가르치니라

12 Galli,wnoj de. avnqupateu,ontoj th/j VAcai<aj katepe,sthsan o`moqumado.n oi`

VIoudai/oi tw/| Pau,lw| kai. h;gagon auvto.n evpi. to. bh/ma

While Gallio was proconsul of Achaia, the Jews made a united attack on Paul

and brought him into court.

갈리오가 아가야 총독 되었을 때에 유대인 이 일제 히 일어나 바울을( ) ( ) ( )總督 人 一齊

대적 하여 재판 자리로 데리고 와서( ) ( )對敵 裁判

13 le,gontej o[ti Para. to.n no,mon ou-toj avnapei,qei tou.j avnqrw,pouj se,besqai

to.n qeo,n

"This man," they charged, "is persuading the people to worship God in ways

contrary to the law."

말하되 이 사람이 율법 을 어기어 하나님을 공경 하라고 사람들을( ) ( )律法 恭敬

권 한다 하거늘( )勸

14 me,llontoj de. tou/ Pau,lou avnoi,gein to. sto,ma ei=pen o` Galli,wn pro.j tou.j

VIoudai,ouj Eiv me.n ou=n h=n avdi,khma, ti h' r`a|diou,rghma ponhro,n w= VIoudai/oi

kata. lo,gon a'n hvnesco,mhn u`mw/n\

Just as Paul was about to speak, Gallio said to the Jews, "If you Jews were

making a complaint about some misdemeanor or serious crime, it would be

reasonable for me to listen to you.

바울이 입을 열고자 할 때에 갈리오가 유대인 들에게 이르되 너희( )人

유대인 들아 만일 무슨 부정 한 일이나 괴악 한 행동 이었으면( ) ( ) ( ) ( ) ( )人 萬一 不淨 怪惡 行動

내가 너희 말을 들어주는 것이 가 하거니와( )可

15 eiv de. zh,thma, evstin peri. lo,gou kai. ovnoma,twn kai. no,mou tou/ kaq u`ma/j

o;yesqe auvtoi,\ krith.j ga.r evgw. tou,twn ouv bou,lomai ei=nai

But since it involves questions about words and names and your own

law--settle the matter yourselves. I will not be a judge of such things."

만일 문제 가 언어 와 명칭 과 너희 법 에 관 한 것이면( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )萬一 問題 言語 名稱 法 關

너희가 스스로 처리 하라 나는 이러한 일에 재판장 되기를 원 치( ) ( ) ( )處理 裁判長 願

아니하노라 하고



16 kai. avph,lasen auvtou.j avpo. tou/ bh,matoj

So he had them ejected from the court.

저희를 재판 자리에서 쫓아내니( )裁判

17 evpilabo,menoi de. pa,ntej oi` {Ellhnej Swsqe,nhn to.n avrcisuna,gwgon

e;tupton e;mprosqen tou/ bh,matoj\ kai. ouvde.n tou,twn tw/| Galli,wni e;melen

Then they all turned on Sosthenes the synagogue ruler and beat him in front

of the court. But Gallio showed no concern whatever.

모든 사람이 회당장 소스데네를 잡아 재판 자리 앞에서 때리되( ) ( )會堂長 裁判

갈리오가 이 일을 상관 치 아니하니라( )相關

18 ~O de. Pau/loj e;ti prosmei,naj h`me,raj i`kana.j toi/j avdelfoi/j avpotaxa,menoj

evxe,plei eivj th.n Suri,an kai. su.n auvtw/| Pri,skilla kai. VAku,laj keira,menoj th.n

kefalh,n evn Kegcreai/j ei=cen ga.r euvch,n

Paul stayed on in Corinth for some time. Then he left the brothers and sailed

for Syria, accompanied by Priscilla and Aquila. Before he sailed, he had his hair

cut off at Cenchrea because of a vow he had taken.

바울은 더 여러 날 유 하다가 형제 들을 작별 하고 배 타고 수리아로( ) ( ) ( )留 兄弟 作別

떠나갈 새 브리스길라와 아굴라도 함께 하더라 바울이 일찍 서원 이 있으므로( )誓願

겐그레아에서 머리를 깎았더라

19 kath,nthsen de. eivj :Efeson kavkei,nouj kate,lipen auvtou/ auvto.j de. eivselqw.n

eivj th.n sunagwgh.n diele,cqh toi/j VIoudai,oij

They arrived at Ephesus, where Paul left Priscilla and Aquila. He himself went

into the synagogue and reasoned with the Jews.

에베소에 와서 저희를 거기 머물러 두고 자기 는 회당 에 들어가서( ) ( )自己 會堂

유대인 들과 변론 하니( ) ( )人 辯論

20 evrwtw,ntwn de. auvtw/n evpi. plei,ona cro,non mei/nai parV auvtoi/j( ouvk

evpe,neusen

When they asked him to spend more time with them, he declined.

여러 사람이 더 오래 있기를 청 하되 허락 지 아니하고( ) ( )請 許諾

21 avllV avpeta,xato auvtoi/j( eivpw,n Dei/ me pa,ntwj th.n e`orth.n th.n evrcomenhn

poih/sai eivj VIeroso,luma( Pa,lin de. avnaka,myw pro.j u`ma/j tou/ qeou/ qe,lontoj

kai. avnh,cqh avpo. th/j VEfe,sou



But as he left, he promised, "I will come back if it is God's will." Then he set

sail from Ephesus.

작별 하여 가로되 만일 하나님의 뜻이면 너희에게 돌아오리라 하고 배를( ) ( )作別 萬一

타고 에베소를 떠나

22 kai. katelqw.n eivj Kaisa,reian avnaba.j kai. avspasa,menoj th.n evkklhsi,an

kate,bh eivj VAntio,ceian

When he landed at Caesarea, he went up and greeted the church and then

went down to Antioch.

가이사랴에서 상륙 하여 올라가 교회 의 안부 를 물은 후 에( ) ( ) ( ) ( )上陸 敎會 安否 後

안디옥으로 내려가서

23 kai. poih,saj cro,non tina. evxh/lqen dierco,menoj kaqexh/j th.n Galatikh.n

cw,ran kai. Frugi,an evpisthri,zwn pa,ntaj tou.j maqhta,j

After spending some time in Antioch, Paul set out from there and traveled

from place to place throughout the region of Galatia and Phrygia, strengthening all

the disciples.

얼마 있다가 떠나 갈라디아와 브루기아 땅을 차례 로 다니며 모든( )次例

제자 를 굳게 하니라( )弟子

24 VIoudai/oj de, tij VApollw/j ovno,mati VAlexandreu.j tw/| ge,nei avnh.r lo,gioj

kath,nthsen eivj :Efeson dunato.j w'n evn tai/j grafai/j

Meanwhile a Jew named Apollos, a native of Alexandria, came to Ephesus.

He was a learned man, with a thorough knowledge of the Scriptures.

알렉산드리아에서 난 아볼로라 하는 유대인 이 에베소에 이르니 이 사람은( )人

학문 이 많고 성경 에 능 한 자 라( ) ( ) ( ) ( )學問 聖經 能 者

25 ou-toj h=n kathchme,noj th.n o`do.n tou/ kuri,ou kai. ze,wn tw/| pneu,mati evla,lei

kai. evdi,dasken avkribw/j ta. peri. tou/ Kuri,ou( evpista,menoj mo,non to. ba,ptisma

VIwa,nnou\

He had been instructed in the way of the Lord, and he spoke with great

fervor and taught about Jesus accurately, though he knew only the baptism of

John.

그가 일찍 주 의 도 를 배워 열심 으로 예수에 관 한 것을( ) ( ) ( ) ( )主 道 熱心 關

자세 히 말하며 가르치나 요한의 세례 만 알 따름이라( ) ( )仔細 洗禮

26 ou-to,j te h;rxato parrhsia,zesqai evn th/| sunagwgh/| avkou,santej de. auvtou/

VAku,laj kai. Pri,skilla prosela,bonto auvto.n kai. avkribe,steron auvtw/| evxe,qento



th.n tou/ qeou/ o`do.n

He began to speak boldly in the synagogue. When Priscilla and Aquila heard

him, they invited him to their home and explained to him the way of God more

adequately.

그가 회당 에서 담대 히 말하기를 시작 하거늘 브리스길라와( ) ( ) ( )會堂 膽大 始作

아굴라가 듣고 데려다가 하나님의 도 를 더 자세 히 풀어 이르더라( ) ( )道 仔細

27 boulome,nou de. auvtou/ dielqei/n eivj th.n VAcai<an protreya,menoi oi` avdelfoi.

e;grayan toi/j maqhtai/j avpode,xasqai auvto,n o]j parageno,menoj suneba,leto polu.

toi/j pepisteuko,sin dia. th/j ca,ritoj\

When Apollos wanted to go to Achaia, the brothers encouraged him and

wrote to the disciples there to welcome him. On arriving, he was a great help to

those who by grace had believed.

아볼로가 아가야로 건너가고자 하니 형제 들이 저를 장려 하며( ) ( )兄弟 奬勵

제자 들에게 편지 하여 영접 하라 하였더니 저가 가매 은혜 로( ) ( ) ( ) ( )弟子 便紙 迎接 恩惠

말미암아 믿은 자 들에게 많은 유익 을 주니( ) ( )者 有益

28 euvto,nwj ga.r toi/j VIoudai,oij diakathle,gceto dhmosi,a| evpideiknu.j dia. tw/n

grafw/n ei=nai to.n Cristo.n VIhsou/n

For he vigorously refuted the Jews in public debate, proving from the

Scriptures that Jesus was the Christ.

이는 성경 으로써 예수는 그리스도라고 증거 하여 공중 앞에서( ) ( ) ( )聖經 證據 公衆

유력 하게 유대인 의 말을 이김일러라( ) ( )有力 人

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 18:1~28)



1 VEge,neto de. evn tw/| to.n VApollw/ ei=nai evn Kori,nqw| Pau/lon dielqo,nta ta.

avnwterika. me,rh evlqei/n eivj :Efeson kai. eu`rw,n tinaj maqhta,j

While Apollos was at Corinth, Paul took the road through the interior and

arrived at Ephesus. There he found some disciples

아볼로가 고린도에 있을 때에 바울이 윗 지방 으로 다녀 에베소에 와서 어떤( )地方

제자 들을 만나( )弟子

2 ei=pe,n pro.j auvtou,j Eiv pneu/ma a[gion evla,bete pisteu,santej oi` de. ei/pon

pro.j auvto,n VAll ouvde. eiv pneu/ma a[gion e;stin hvkou,samen

and asked them, "Did you receive the Holy Spirit when you believed?" They

answered, "No, we have not even heard that there is a Holy Spirit."

가로되 너희가 믿을 때에 성령 을 받았느냐 가로되 아니라 우리는( )聖靈

성령 이 있음도 듣지 못하였노라( )聖靈

3 ei=pe,n te pro.j auvtou.j( Eivj ti, ou=n evbapti,sqhte oi` de. ei=pon( Eivj to.

VIwa,nnou ba,ptisma

So Paul asked, "Then what baptism did you receive?" "John's baptism," they

replied.

바울이 가로되 그러면 너희가 무슨 세례 를 받았느냐 대답 하되 요한의( ) ( )洗禮 對答

세례 로라( )洗禮

4 ei=pen de. Pau/loj VIwa,nnhj me.n evba,ptisen ba,ptisma metanoi,aj tw/| law/|

le,gwn eivj to.n evrco,menon met auvto.n i[na pisteu,swsin tou/tVe;stin eivj to.n

Cristo.n VIhsou/n

Paul said, "John's baptism was a baptism of repentance. He told the people

to believe in the one coming after him, that is, in Jesus."

바울이 가로되 요한이 회개 의 세례 를 베풀며 백성 에게 말하되 내( ) ( ) ( )悔改 洗禮 百姓

뒤에 오시는 이를 믿으라 하였으니 이는 곧 예수라 하거늘

5 avkou,santej de. evbapti,sqhsan eivj to. o;noma tou/ kuri,ou VIhsou/

On hearing this, they were baptized into the name of the Lord Jesus.

저희가 듣고 주 예수의 이름으로 세례 를 받으니( ) ( )主 洗禮

6 kai. evpiqe,ntoj auvtoi/j tou/ Pau,lou ta.j cei/raj h=lqen to. pneu/ma to. a[gion

evp auvtou,j evla,loun te glw,ssaij kai. proefh,teuon)

When Paul placed his hands on them, the Holy Spirit came on them, and



they spoke in tongues and prophesied.

바울이 그들에게 안수 하매 성령 이 그들에게 임 하시므로( ) ( ) ( )按手 聖靈 臨

방언 도 하고 예언 도 하니( ) ( )方言 豫言

7 h=san de. oi` pa,ntej a;ndrej w`sei. dekadu,o)

There were about twelve men in all.

모두 열 두 사람쯤 되니라

8 Eivselqw.n de. eivj th.n sunagwgh.n evparrhsia,zeto evpi. mh/naj trei/j

dialego,menoj kai. pei,qwn ta. peri. th/j basilei,aj tou/ qeou/

Paul entered the synagogue and spoke boldly there for three months, arguing

persuasively about the kingdom of God.

바울이 회당 에 들어가 석 달 동안을 담대 히 하나님 나라에 대 하여( ) ( ) ( )會堂 膽大 對

강론 하며 권면 하되( ) ( )講論 勸勉

9 w`j de, tinej evsklhru,nonto kai. hvpei,qoun kakologou/ntej th.n o`do.n evnw,pion

tou/ plh,qouj avposta.j avp auvtw/n avfw,risen tou.j maqhta,j kaq h`me,ran

dialego,menoj evn th/| scolh/| Tura,nnou tino,j)

But some of them became obstinate; they refused to believe and publicly

maligned the Way. So Paul left them. He took the disciples with him and had

discussions daily in the lecture hall of Tyrannus.

어떤 사람들은 마음이 굳어 순종 치 않고 무리 앞에서 이 도 를( ) ( )順從 道

비방 하거늘 바울이 그들을 떠나 제자 들을 따로 세우고 두란노( ) ( )誹謗 弟子

서원 에서 날마다 강론 하여( ) ( )書院 講論

10 tou/to de. evge,neto evpi. e;th du,o w[ste pa,ntaj tou.j katoikou/ntaj th.n VAsi,an

avkou/sai to.n lo,gon tou/ kuri,ou VIhsou/( VIoudai,ouj te kai. {Ellhnaj

This went on for two years, so that all the Jews and Greeks who lived in the

province of Asia heard the word of the Lord.

이같이 두 해 동안을 하매 아시아에 사는 자 는 유대인 이나 헬라인 이나( ) ( ) ( )者 人 人

다 주 의 말씀을 듣더라( )主

11 Duna,meij te ouv ta.j tucou,saj evpoi,ei o` qeo.j dia. tw/n ceirw/n Pau,lou

God did extraordinary miracles through Paul,

하나님이 바울의 손으로 희한 한 능 을 행 하게 하시니( ) ( ) ( )稀罕 能 行

12 w[ste kai. evpi. tou.j avsqenou/ntaj evpife,resqai avpo. tou/ crwto.j auvtou/

souda,ria h' simiki,nqia kai. avpalla,ssesqai avp auvtw/n ta.j no,souj ta, te



pneu,mata ta. ponhra. evxe,rcesqai avpV auvtw/n

so that even handkerchiefs and aprons that had touched him were taken to

the sick, and their illnesses were cured and the evil spirits left them.

심지어 사람들이 바울의 몸에서 손수건이나 앞치마를 가져다가 병 든( ) ( )甚至於 病

사람에게 얹으면 그 병 이 떠나고 악귀 도 나가더라( ) ( )病 惡鬼

13 evpecei,rhsan de, tinej avpo. tw/n periercome,nwn VIoudai,wn evxorkistw/n

ovnoma,zein evpi. tou.j e;contaj ta. pneu,mata ta. ponhra. to. o;noma tou/ kuri,ou

VIhsou/ le,gontej ~Orki,zomen u`ma/j to.n VIhsou/n o]n o` Pau/loj khru,ssei

Some Jews who went around driving out evil spirits tried to invoke the name

of the Lord Jesus over those who were demon-possessed. They would say, "In

the name of Jesus, whom Paul preaches, I command you to come out."

이에 돌아다니며 마술 하는 어떤 유대인 들이 시험적 으로( ) ( ) ( )魔術 人 試驗的

악귀 들린 자 들에게 대 하여 주 예수의 이름을 불러 말하되 내가 바울의( ) ( ) ( ) ( )惡鬼 者 對 主

전파 하는 예수를 빙자 하여 너희를 명 하노라 하더라( ) ( ) ( )傳播 憑藉 命

14 h=san de, tine,j ui`oi. Skeua/ VIoudai,ou avrciere,wj e`pta. oi` tou/to poiou/ntej

Seven sons of Sceva, a Jewish chief priest, were doing this.

유대의 한 제사장 스게와의 일곱 아들도 이 일을 행 하더니( ) ( )祭司長 行

15 avpokriqe.n de. to. pneu/ma to. ponhro.n ei=pen To.n VIhsou/n ginw,skw kai. to.n

Pau/lon evpi,stamai u`mei/j de. ti,nej evste,

One day the evil spirit answered them, "Jesus I know, and I know about Paul,

but who are you?"

악귀 가 대답 하여 가로되 예수도 내가 알고 바울도 내가 알거니와( ) ( )惡鬼 對答

너희는 누구냐 하며

16 kai. evfallo,menoj evp auvtou.j o` a;nqrwpoj evn w-| h=n to. pneu/ma to. ponhro.n

kai. katakurieu,saj auvtw/n i;scusen kat auvtw/n( w[ste gumnou.j kai.

tetraumatisme,nouj evkfugei/n evk tou/ oi;kou evkei,nou

Then the man who had the evil spirit jumped on them and overpowered them

all. He gave them such a beating that they ran out of the house naked and

bleeding.

악귀 들린 사람이 그 두사람에게 뛰어올라 억제 하여 이기니 저희가( ) ( )惡鬼 抑制

상 하여 벗은 몸으로 그 집에서 도망 하는지라( ) ( )傷 逃亡

17 tou/to de. evge,neto gnwsto.n pa/sin VIoudai,oij te kai. {Ellhsin toi/j



katoikou/sin th.n :Efeson kai. evpe,pesen fo,boj evpi. pa,ntaj auvtou,j kai.

evmegalu,neto to. o;noma tou/ kuri,ou VIhsou/

When this became known to the Jews and Greeks living in Ephesus, they

were all seized with fear, and the name of the Lord Jesus was held in high

honor.

에베소에 거 하는 유대인 과 헬라인 들이 다 이 일을 알고 두려워하며( ) ( ) ( )居 人 人

주 예수의 이름을 높이고( )主

18 polloi, te tw/n pepisteuko,twn h;rconto evxomologou,menoi kai. avnagge,llontej

ta.j pra,xeij auvtw/n

Many of those who believed now came and openly confessed their evil

deeds.

믿은 사람들이 많이 와서 자복 하여 행 한 일을 고 하며( ) ( ) ( )自服 行 告

19 i`kanoi. de. tw/n ta. peri,erga praxa,ntwn sunene,gkantej ta.j bi,blouj

kate,kaion evnw,pion pa,ntwn\ kai. suneyh,fisan ta.j tima.j auvtw/n kai. eu-ron

avrguri,ou muria,daj pe,nte

A number who had practiced sorcery brought their scrolls together and

burned them publicly. When they calculated the value of the scrolls, the total

came to fifty thousand drachmas.

또 마술 을 행 하던 많은 사람이 그 책 을 모아 가지고 와서 모든 사람( ) ( ) ( )魔術 行 冊

앞에서 불사르니 그 책 값을 계산 한 즉 은 오만 이나 되더라( ) ( ) ( ) ( )冊 計算 銀 五萬

20 Ou[twj kata. kra,toj o` lo,goj tou/ kuri,ou hu;xanen kai. i;scuen

In this way the word of the Lord spread widely and grew in power.

이와 같이 주 의 말씀이 힘이 있어 흥왕 하여 세력 을 얻으니라( ) ( ) ( )主 興旺 勢力

21 ~Wj de. evplhrw,qh tau/ta e;qeto o` Pau/loj evn tw/| pneu,mati dielqw.n th.n

Makedoni,an kai. VAcai<an poreu,esqai eivj ~Ierousa,lhm( eivpw.n o[ti Meta. to.

gene,sqai me evkei/ dei/ me kai. ~Rw,mhn ivdei/n

After all this had happened, Paul decided to go to Jerusalem, passing

through Macedonia and Achaia. "After I have been there," he said, "I must visit

Rome also."

이 일이 다 된 후 바울이 마게도냐와 아가야로 다녀서 예루살렘에 가기를( )後

경영 하여 가로되 내가 거기 갔다가 후 에 로마도 보아야 하리라 하고( ) ( )經營 後

22 avpostei,laj de. eivj th.n Makedoni,an du,o tw/n diakonou,ntwn auvtw/| Timo,qeon



kai. :Eraston auvto.j evpe,scen cro,non eivj th.n VAsi,an

He sent two of his helpers, Timothy and Erastus, to Macedonia, while he

stayed in the province of Asia a little longer.

자기 를 돕는 사람 중 에서 디모데와 에라스도 두 사람을 마게도냐로( ) ( )自己 中

보내고 자기 는 아시아에 얼마간 더 있으니라( )自己

23 VEge,neto de. kata. to.n kairo.n evkei/non ta,racoj ouvk ovli,goj peri. th/j o`dou/

About that time there arose a great disturbance about the Way.

그 때쯤 되어 이 도 로 인 하여 적지 않은 소동 이 있었으니( ) ( ) ( )道 因 騷動

24 Dhmh,trioj ga,r tij ovno,mati avrguroko,poj poiw/n naou.j avrgurou/j VArte,midoj

parei,ceto toi/j tecni,taij evrgasi,an ouvk ovli,ghn

A silversmith named Demetrius, who made silver shrines of Artemis, brought

in no little business for the craftsmen.

즉 데메드리오라 하는 어떤 은장색 이 아데미의 은감실 을 만들어( ) ( )銀匠色 銀龕室

직공 들로 적지 않은 벌이를 하게 하더니( )職工

25 ou]j sunaqroi,saj kai. tou.j peri. ta. toiau/ta evrga,taj ei=pen :Andrej

evpi,stasqe o[ti evk tau,thj th/j evrgasi,aj h` euvpori,a h`mw/n evstin

He called them together, along with the workmen in related trades, and said:

"Men, you know we receive a good income from this business.

그가 그 직공 들과 이러한 영업 하는 자 들을 모아 이르되 여러분도( ) ( ) ( )職工 營業 者

알거니와 우리의 유족 한 생활 이 이 업 에 있는데( ) ( ) ( )裕足 生活 業

26 kai. qewrei/te kai. avkou,ete o[ti ouv mo,non VEfe,sou avlla. scedo.n pa,shj th/j

VAsi,aj o` Pau/loj ou-toj pei,saj mete,sthsen i`kano.n o;clon le,gwn o[ti ouvk eivsi.n

qeoi. oi` dia. ceirw/n gino,menoi

And you see and hear how this fellow Paul has convinced and led astray

large numbers of people here in Ephesus and in practically the whole province of

Asia. He says that man-made gods are no gods at all.

이 바울이 에베소뿐 아니라 거의 아시아 전부 를 통 하여 허다 한( ) ( ) ( )全部 通 許多

사람을 권유 하여 말하되 사람의 손으로 만든 것들은 신 이 아니라 하니 이는( ) ( )勸誘 神

그대들도 보고 들은 것이라

27 ouv mo,non de. tou/to kinduneu,ei h`mi/n to. me,roj eivj avpelegmo.n evlqei/n avlla.

kai. to. th/j mega,lhj qea/j VArte,midoj i`ero.n eivj ouvde.n logisqh/nai me,llein de.

kai. kaqairei/sqai th,n megaleio,thta auvth/j h]n o[lh h` VAsi,a kai. h` oivkoume,nh



se,betai

There is danger not only that our trade will lose its good name, but also that

the temple of the great goddess Artemis will be discredited, and the goddess

herself, who is worshiped throughout the province of Asia and the world, will be

robbed of her divine majesty."

우리의 이 영업 만 천 하여질 위험 이 있을 뿐 아니라 큰 여신( ) ( ) ( ) ( )營業 賤 危險 女神

아데미의 전각 도 경홀 히 여김이 되고 온 아시아와 천하 가 위 하는( ) ( ) ( ) ( )殿閣 輕忽 天下 爲

그의 위엄 도 떨어질까 하노라 하더라( )威嚴

28 VAkou,santej de. kai. geno,menoi plh,reij qumou/ e;krazon le,gontej Mega,lh h`

:Artemij VEfesi,wn

When they heard this, they were furious and began shouting: "Great is

Artemis of the Ephesians!"

저희가 이 말을 듣고 분 이 가득하여 외쳐 가로되 크다 에베소 사람의( ) ,忿

아데미여 하니

29 kai. evplh,sqh h` po,lij o[lh sugcu,sewj w[rmhsa,n te o`moqumado.n eivj to.

qe,atron sunarpa,santej Ga,i?on kai. VAri,starcon Makedo,naj sunekdh,mouj tou/

Pau,lou

Soon the whole city was in an uproar. The people seized Gaius and

Aristarchus, Paul's traveling companions from Macedonia, and rushed as one man

into the theater.

온 성 이 요란 하여 바울과 같이 다니는 마게도냐 사람 가이오와( ) ( )城 擾亂

아리스다고를 잡아가지고 일제 히 연극장 으로 달려들어 가는지라( ) ( )一齊 演劇場

30 tou/ de. Pau,lou boulome,nou eivselqei/n eivj to.n dh/mon ouvk ei;wn auvto.n oi`

maqhtai,\

Paul wanted to appear before the crowd, but the disciples would not let him.

바울이 백성 가운데로 들어가고자 하나 제자 들이 말리고( ) ( )百姓 弟子

31 tine.j de. kai. tw/n VAsiarcw/n o;ntej auvtw/| fi,loi pe,myantej pro.j auvto.n

pareka,loun mh. dou/nai e`auto.n eivj to. qe,atron

Even some of the officials of the province, friends of Paul, sent him a

message begging him not to venture into the theater.

또 아시아 관원 중 에 바울의 친구 된 어떤 이들이 그에게( ) ( ) ( )官員 中 親舊

통지 하여 연극장 에 들어가지 말라 권 하더라( ) ( ) ( )通知 演劇場 勸

32 a;lloi me.n ou=n a;llo ti e;krazon\ h=n ga.r h` evkklhsi,a sugkecume,nh kai. oi`



plei,ouj ouvk h;|deisan ti,noj e[neken sunelhlu,qeisan

The assembly was in confusion: Some were shouting one thing, some

another. Most of the people did not even know why they were there.

사람들이 외쳐 혹 은 이 말을 혹 은 저 말을 하니 모인 무리가( ) ( )或 或

분란 하여 태반 이나 어찌하여 모였는지 알지 못하더라( ) ( )紛亂 太半

33 evk de. tou/ o;clou proebi,basan VAle,xandron probalo,ntwn auvto.n tw/n

VIoudai,wn\ o` de. VAle,xandroj katasei,saj th.n cei/ra h;qelen avpologei/sqai tw/|

dh,mw|

The Jews pushed Alexander to the front, and some of the crowd shouted

instructions to him. He motioned for silence in order to make a defense before

the people.

유대인 들이 무리 가운데서 알렉산더를 권 하여 앞으로 밀어내니 알렉산더가( ) ( )人 勸

손짓하며 백성 에게 발명 하려 하나( ) ( )百姓 發明

34 evpigno,ntwn de. o[ti VIoudai/o,j evstin fwnh. evge,neto mi,a evk pa,ntwn w`j evpi.

w[raj du,o krazo,ntwn Mega,lh h` :Artemij VEfesi,wn

But when they realized he was a Jew, they all shouted in unison for about

two hours: "Great is Artemis of the Ephesians!"

저희는 그가 유대인 인 줄 알고 다 한 소리로 외쳐 가로되 크다 에베소 사람의( )人

아데미여 하기를 두 시 동안이나 하더니( )時

35 katastei,laj de. o` grammateu.j to.n o;clon fhsi,n :Andrej VEfe,sioi ti,j ga,r

evstin a;nqrwpoj o]j ouv ginw,skei th.n VEfesi,wn po,lin newko,ron ou=san th/j

mega,lhj qea/j VArte,midoj kai. tou/ diopetou/j

The city clerk quieted the crowd and said: "Men of Ephesus, doesn't all the

world know that the city of Ephesus is the guardian of the temple of the great

Artemis and of her image, which fell from heaven?

서기장 이 무리를 안돈 시키고 이르되 에베소 사람들아 에베소( ) ( )書記長 安頓

성 이 큰 아데미와 및 쓰스에게서 내려온 우상 의 전각 지기가 된 줄을( ) ( ) ( )城 偶像 殿閣

누가 알지 못하겠느냐

36 avnantirrh,twn ou=n o;ntwn tou,twn de,on evsti.n u`ma/j katestalme,nouj

u`pa,rcein kai. mhde.n propete.j pra,ttein

Therefore, since these facts are undeniable, you ought to be quiet and not

do anything rash.

이 일이 그렇지 않다 할 수 없으니 너희가 가만히 있어서 무엇이든지 경솔 히( )輕率

아니하여야 하리라



37 hvga,gete ga.r tou.j a;ndraj tou,touj ou;te i`erosu,louj ou;te blasfhmou/ntaj

th.n qea.n u`mw/n

You have brought these men here, though they have neither robbed temples

nor blasphemed our goddess.

전각 의 물건 을 도적 질하지도 아니하였고 우리 여신 을( ) ( ) ( ) ( )殿閣 物件 盜賊 女神

훼방 하지도 아니한 이 사람들을 너희가 잡아 왔으니( )毁謗

38 eiv me.n ou=n Dhmh,trioj kai. oi` su.n auvtw/| tecni/tai pro,j tina lo,gon e;cousin

avgorai/oi a;gontai kai. avnqu,patoi, eivsin evgkalei,twsan avllh,loij

If, then, Demetrius and his fellow craftsmen have a grievance against

anybody, the courts are open and there are proconsuls. They can press charges.

만일 데메드리오와 및 그와 함께 있는 직공 들이 누구에게 송사 할( ) ( ) ( )萬一 職工 訟事

것이 있거든 재판 날도 있고 총독 들도 있으니 피차 고소 할( ) ( ) ( ) ( )裁判 總督 彼此 告訴

것이요

39 eiv de, ti pe.ri e`te,rwn evpizhtei/te evn th/| evnno,mw| evkklhsi,a| evpiluqh,setai

If there is anything further you want to bring up, it must be settled in a legal

assembly.

만일 그 외 에 무엇을 원 하거든 정식 으로 민회 에서( ) ( ) ( ) ( ) ( )萬一 外 願 定式 民會

결단 할지라( )決斷

40 kai. ga.r kinduneu,omen evgkalei/sqai sta,sewj peri. th/j sh,meron mhdeno.j

aivti,ou u`pa,rcontoj peri. ou- dunhso,meqa avpodou/nai lo,gon th/j sustrofh/j tau,thj

As it is, we are in danger of being charged with rioting because of today's

events. In that case we would not be able to account for this commotion, since

there is no reason for it."

오늘 아무 까닭도 없는 이 일에 우리가 소요 의 사건 으로 책망( ) ( ) ( )騷擾 事件 責望

받을 위험 이 있고 우리가 이 불법 집회 에 관 하여 보고 할( ) ( ) ( ) ( ) ( )危險 不法 集會 關 報告

재료 가 없다 하고( )材料

41 kai, tau/ta, eivpw,n avpe,lusen th,n evkklhsi,an

After he had said this, he dismissed the assembly.

이에 그 모임을 흩어지게 하니라

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 19:1~41)



1 Meta. de. to. pau,sasqai to.n qo,rubon proskalesa,menoj o` Pau/loj tou.j

maqhta.j kai. avspasa,menoj evxh/lqen poreuqh/nai eivj th.n Makedoni,an

When the uproar had ended, Paul sent for the disciples and, after

encouraging them, said good-by and set out for Macedonia.

소요 가 그치매 바울이 제자 들을 불러 권한 후 에( ) ( ) ( ) ( )騷擾 弟子 權限 後

작별 하고 떠나 마게도냐로 가니라( )作別

2 dielqw.n de. ta. me,rh evkei/na kai. parakale,saj auvtou.j lo,gw| pollw/| h=lqen

eivj th.n ~Ella,da

He traveled through that area, speaking many words of encouragement to the

people, and finally arrived in Greece,

그 지경 으로 다녀가며 여러 말로 제자 들에게 권 하고 헬라에 이르러( ) ( ) ( )地境 弟子 勸

3 poih,saj te mh/naj trei/j\ genome,nhj auvtw/| evpiboulh/j u`po. tw/n VIoudai,wn

me,llonti avna,gesqai eivj th.n Suri,an evge,neto gnw,mh| tou/ u`postre,fein dia.

Makedoni,aj

where he stayed three months. Because the Jews made a plot against him

just as he was about to sail for Syria, he decided to go back through Macedonia.

거기 석 달을 있다가 배 타고 수리아로 가고자 할 그 때에 유대인 들이( )人

자기 를 해 하려고 공모 하므로 마게도냐로 다녀 돌아가기를( ) ( ) ( )自己 害 共謀

작정 하니( )作定

4 sunei,peto de. auvtw/| a;cri th/j VAsi,aj Sw,patroj Beroiai/oj Qessalonike,wn

de. VAri,starcoj kai. Sekou/ndoj kai. Ga,i?oj Derbai/oj kai. Timo,qeoj VAsianoi. de.

Tuciko.j kai. Tro,fimoj

He was accompanied by Sopater son of Pyrrhus from Berea, Aristarchus and

Secundus from Thessalonica, Gaius from Derbe, Timothy also, and Tychicus and

Trophimus from the province of Asia.

아시아까지 함께 가는 자 는 베뢰아 사람 부로의 아들 소바더와 데살로니가( )者

사람 아리스다고와 세군도와 더베 사람 가이오와 및 디모데와 아시아 사람 두기고와

드로비모라

5 ou-toi proelqo,ntej e;menon h`ma/j evn Trw|a,di

These men went on ahead and waited for us at Troas.

그들은 먼저 가서 드로아에서 우리를 기다리더라



6 h`mei/j de. evxepleu,samen meta. ta.j h`me,raj tw/n avzu,mwn avpo. Fili,ppwn kai.

h;lqomen pro.j auvtou.j eivj th.n Trw|a,da a;crij h`merw/n pe,nte ouv dietri,yamen

h`me,raj e`pta,

But we sailed from Philippi after the Feast of Unleavened Bread, and five

days later joined the others at Troas, where we stayed seven days.

우리는 무교절 후 에 빌립보에서 배로 떠나 닷새 만에 드로아에 있는( ) ( )無酵節 後

그들에게 가서 이레를 머무니라

7 VEn de. th/| mia/| tw/n sabba,twn sunhgme,nwn tw/n maqhtw/n tou/ kla,sai a;rton

o` Pau/loj diele,geto auvtoi/j me,llwn evxie,nai th/| evpau,rion pare,teine,n te to.n

lo,gon me,cri mesonukti,ou

On the first day of the week we came together to break bread. Paul spoke to

the people and, because he intended to leave the next day, kept on talking until

midnight.

안식 후 첫날에 우리가 떡을 떼려 하여 모였더니 바울이 이튿날 떠나고자( ) ( )安息 後

하여 저희에게 강론 할 새 말을 밤중 까지 계속 하매( ) ( ) ( )講論 中 繼續

8 h=san de. lampa,dej i`kanai. evn tw/| u`perw,|w| ou- h=san sunhgme,noi

There were many lamps in the upstairs room where we were meeting.

우리의 모인 윗 다락에 등 불을 많이 켰는데( )燈

9 kaqh,menoj de, tij neani,aj ovno,mati Eu;tucoj evpi. th/j quri,doj katafero,menoj

u[pnw| baqei/ dialegome,nou tou/ Pau,lou evpi. plei/on katenecqei.j avpo. tou/ u[pnou

e;pesen avpo. tou/ triste,gou ka,tw kai. h;rqh nekro,j

Seated in a window was a young man named Eutychus, who was sinking into

a deep sleep as Paul talked on and on. When he was sound asleep, he fell to

the ground from the third story and was picked up dead.

유두고라 하는 청년 이 창 에 걸터앉았다가 깊이 졸더니 바울이( ) ( )靑年 窓

강론 하기를 더 오래 하매 졸음을 이기지 못하여 삼층 누 에서 떨어지거늘( ) ( ) ( )講論 三層 樓

일으켜 보니 죽었는지라

10 kataba.j de. o` Pau/loj evpe,pesen auvtw/| kai. sumperilabw.n ei=pen Mh.

qorubei/sqe h` ga.r yuch. auvtou/ evn auvtw/| evstin

Paul went down, threw himself on the young man and put his arms around

him. "Don't be alarmed," he said. "He's alive!"

바울이 내려가서 그 위에 엎드려 그 몸을 안고 말하되 떠들지 말라 생명 이( )生命

저에게 있다 하고



11 avnaba.j de. kai. kla,saj a;rton kai. geusa,menoj evf i`kano,n te o`milh,saj a;crij

auvgh/j ou[twj evxh/lqen

Then he went upstairs again and broke bread and ate. After talking until

daylight, he left.

올라가 떡을 떼어 먹고 오래 동안 곧 날이 새기까지 이야기하고 떠나니라

12 h;gagon de. to.n pai/da zw/nta kai. pareklh,qhsan ouv metri,wj

The people took the young man home alive and were greatly comforted.

사람들이 살아난 아이를 데리고 와서 위로 를 적지 않게 받았더라( )慰勞

13 ~Hmei/j de. proelqo,ntej evpi. to. ploi/on avnh,cqhmen ei'j th.n ?Asson evkei/qen

me,llontej avnalamba,nein to.n Pau/lon\ ou[twj ga.r h=n diatetagme,noj me,llwn

auvto.j pezeu,ein

We went on ahead to the ship and sailed for Assos, where we were going to

take Paul aboard. He had made this arrangement because he was going there on

foot.

우리는 앞서 배를 타고 앗소에서 바울을 태우려고 그리로 행선 하니 이는( )行船

자기 가 도보 로 가고자 하여 이렇게 정 하여 준 것이라( ) ( ) ( )自己 徒步 定

14 w`j de. sune,balen h`mi/n eivj th.n ?Asson avnalabo,ntej auvto.n h;lqomen eivj

Mitulh,nhn

When he met us at Assos, we took him aboard and went on to Mitylene.

바울이 앗소에서 우리를 만나니 우리가 배에 올리고 미둘레네에 가서

15 kavkei/qen avpopleu,santej th/| evpiou,sh| kathnth,samen avntikru, Ci,ou th/| de.

e`te,ra| pareba,lomen eivj Sa,mon kai. mei.nantej evn trwgulli,w|( th/| evcome,nh|

h;lqomen eivj Mi,lhton

The next day we set sail from there and arrived off Kios. The day after that

we crossed over to Samos, and on the following day arrived at Miletus.

거기서 떠나 이튿날 기오 앞에 오고 그 이튿날 사모에 들리고 또 그 다음날

밀레도에 이르니라

16 e;krinen ga.r o` Pau/loj parapleu/sai th.n :Efeson o[pwj mh. ge,nhtai auvtw/|

cronotribh/sai evn th/| VAsi,a|\ e;speuden ga.r eiv dunato.n h=n auvtw/| th.n h`me,ran

th/j penthkosth/j gene,sqai eivj ~Ieroso,luma

Paul had decided to sail past Ephesus to avoid spending time in the province



of Asia, for he was in a hurry to reach Jerusalem, if possible, by the day of

Pentecost.

바울이 아시아에서 지체 치 않기 위 하여 에베소를 지나 행선 하기로( ) ( ) ( )遲滯 爲 行船

작정 하였으니 이는 될 수 있는대로 오순절 안에 예루살렘에 이르려고( ) ( )作定 五旬節

급 히 감이러라( )急

17 VApo. de. th/j Milh,tou pe,myaj eivj :Efeson metekale,sato tou.j

presbute,rouj th/j evkklhsi,aj

From Miletus, Paul sent to Ephesus for the elders of the church.

바울이 밀레도에서 사람을 에베소로 보내어 교회 장로 들을 청 하니( ) ( ) ( )敎會 長老 請

18 w`j de. parege,nonto pro.j auvto.n ei=pen auvtoi/j ~Umei/j evpi,stasqe avpo. prw,thj

h`me,raj avf h`j evpe,bhn eivj th.n VAsi,an pw/j meq u`mw/n to.n pa,nta cro,non

evgeno,mhn

When they arrived, he said to them: "You know how I lived the whole time I

was with you, from the first day I came into the province of Asia.

오매 저희에게 말하되 아시아에 들어온 첫날부터 지금까지 내가 항상 너희( )恒常

가운데서 어떻게 행 한 것을 너희도 아는 바니( )行

19 douleu,wn tw/| kuri,w| meta. pa,shj tapeinofrosu,nhj kai. pollw/n dakru,wn kai.

peirasmw/n tw/n sumba,ntwn moi evn tai/j evpiboulai/j tw/n VIoudai,wn

I served the Lord with great humility and with tears, although I was severely

tested by the plots of the Jews.

곧 모든 겸손 과 눈물이며 유대인 의 간계 를 인 하여 당 한( ) ( ) ( ) ( ) ( )謙遜 人 奸計 因 當

시험 을 참고 주 를 섬긴 것과( ) ( )試驗 主

20 w`j ouvde.n u`pesteila,mhn tw/n sumfero,ntwn tou/ mh. avnaggei/lai u`mi/n kai.

dida,xai u`ma/j dhmosi,a| kai. kat oi;kouj

You know that I have not hesitated to preach anything that would be helpful

to you but have taught you publicly and from house to house.

유익 한 것은 무엇이든지 공중 앞에서나 각 집에서나 꺼림이 없이( ) ( ) ( )有益 公衆 各

너희에게 전 하여 가르치고( )傳

21 diamarturo,menoj VIoudai,oij te kai. {Ellhsin th.n eivj to.n qeo.n meta,noian

kai. pi,stin th.n eivj to.n ku,rion h`mw/n VIhsou/n Cristo,n)

I have declared to both Jews and Greeks that they must turn to God in

repentance and have faith in our Lord Jesus.

유대인 과 헬라인 들에게 하나님께 대 한 회개 와 우리 주 예수( ) ( ) ( ) ( ) ( )人 人 對 悔改 主



그리스도께 대한 믿음을 증거 한 것이라( )證據

22 kai. nu/n ivdou. evgw. dedeme,noj tw/| pneu,mati poreu,omai eivj VIerousalh,m ta.

evn auvth/| sunanth,sonta, moi mh. eivdw,j

"And now, compelled by the Spirit, I am going to Jerusalem, not knowing

what will happen to me there.

보라 이제 나는 심령 에 매임을 받아 예루살렘으로 가는데 저기서 무슨 일을, ( )心靈

만날는지 알지 못하노라

23 plh.n o[ti to. pneu/ma to. a[gion kata. po,lin diamartu,retai, le,gon o[ti desma.

me kai. qli,yeij me,nousin

I only know that in every city the Holy Spirit warns me that prison and

hardships are facing me.

오직 성령 이 각 성 에서 내게 증거 하여 결박 과( ) ( ) ( ) ( ) ( )聖靈 各 城 證據 結縛

환난 이 나를 기다린다 하시나( )患難

24 avll ouvdeno.j lo,gon poiou/mai ouvde. e;cw th.n yuch.n mou timi,an evmautw/| w`j

teleiw/sai to.n dro,mon mou meta. cara/j( kai. th.n diakoni,an h]n e;labon para. tou/

kuri,ou VIhsou/ diamartu,rasqai to. euvagge,lion th/j ca,ritoj tou/ qeou/

However, I consider my life worth nothing to me, if only I may finish the race

and complete the task the Lord Jesus has given me--the task of testifying to the

gospel of God's grace.

나의 달려갈 길과 주 예수께 받은 사명 곧 하나님의 은혜 의( ) ( ) ( )主 使命 恩惠

복음 증거 하는 일을 마치려 함에는 나의 생명 을 조금도 귀 한( ) ( ) ( ) ( )福音 證據 生命 貴

것으로 여기지 아니하노라

25 Kai. nu/n ivdou. evgw. oi=da o[ti ouvke,ti o;yesqe to. pro,swpo,n mou u`mei/j pa,ntej

evn oi-j dih/lqon khru,sswn th.n basilei,an tou/ Qeou/)

"Now I know that none of you among whom I have gone about preaching the

kingdom will ever see me again.

보라 내가 너희 중 에 왕래 하며 하나님 나라를 전파 하였으나, ( ) ( ) ( )中 往來 傳播

지금은 너희가 다 내 얼굴을 다시 보지 못할 줄 아노라

26 dio. martu,romai u`mi/n evn th/| sh,meron h`me,ra| o[ti kaqaro,j evgw. avpo. tou/

ai[matoj pa,ntwn\

Therefore, I declare to you today that I am innocent of the blood of all men.

그러므로 오늘 너희에게 증거 하노니 모든 사람의 피에 대 하여 내가( ) ( )證據 對

깨끗하니



27 ouv ga.r u`pesteila,mhn tou/ mh. avnaggei/lai u`mi/n pa/san th.n boulh.n tou/ qeou/

For I have not hesitated to proclaim to you the whole will of God.

이는 내가 꺼리지 않고 하나님의 뜻을 다 너희에게 전 하였음이라( )傳

28 prose,cete ou=n e`autoi/j kai. panti. tw/| poimni,w| evn w-| u`ma/j to. pneu/ma to.

a[gion e;qeto evpisko,pouj poimai,nein th.n evkklhsi,an tou/ qeou/ h]n periepoih,sato

dia. tou/ ivdi,ou ai[matoj

Keep watch over yourselves and all the flock of which the Holy Spirit has

made you overseers. Be shepherds of the church of God, which he bought with

his own blood.

너희는 자기 를 위 하여 또는 온 양 떼를 위 하여 삼가라( ) ( ) ( ) ( )自己 爲 羊 爲

성령 이 저들 가운데 너희로 감독자 를 삼고 하나님이 자기 피로 사신( ) ( ) ( )聖靈 監督者 自己

교회 를 치게 하셨느니라( )敎會

29 evgw. ga.r( oi=da tou/to( o[ti eivseleu,sontai meta. th.n a;fixi,n mou lu,koi

barei/j eivj u`ma/j mh. feido,menoi tou/ poimni,ou

I know that after I leave, savage wolves will come in among you and will not

spare the flock.

내가 떠난 후 에 흉악 한 이리가 너희에게 들어와서 그 양 떼를 아끼지( ) ( ) ( )後 凶惡 羊

아니하며

30 kai. evx u`mw/n auvtw/n avnasth,sontai a;ndrej lalou/ntej diestramme,na tou/

avpospa/n tou.j maqhta.j ovpi,sw auvtw/n

Even from your own number men will arise and distort the truth in order to

draw away disciples after them.

또한 너희 중 에서도 제자 들을 끌어 자기 를 좇게 하려고 어그러진( ) ( ) ( )中 弟子 自己

말을 하는 사람들이 일어날 줄을 내가 아노니

31 dio. grhgorei/te mnhmoneu,ontej o[ti trieti,an nu,kta kai. h`me,ran ouvk

evpausa,mhn meta. dakru,wn nouqetw/n e[na e[kaston

So be on your guard! Remember that for three years I never stopped warning

each of you night and day with tears.

그러므로 너희가 일깨어 내가 삼년 이나 밤낮 쉬지 않고 눈물로 각 사람을( ) ( )三年 各

훈계 하던 것을 기억 하라( ) ( )訓戒 記憶

32 kai. tanu/n parati,qemai u`ma/j avdelfoi.( tw/| qew/| kai. tw/| lo,gw| th/j ca,ritoj



auvtou/ tw/| duname,nw| evpoivkodomh/sai( kai. dou/nai u`mi/n klhronomi,an evn toi/j

h`giasme,noij pa/sin

"Now I commit you to God and to the word of his grace, which can build

you up and give you an inheritance among all those who are sanctified.

지금 내가 너희를 주 와 및 그 은혜 의 말씀께 부탁 하노니 그 말씀이( ) ( ) ( )主 恩惠 付託

너희를 능 히 든든히 세우사 거룩케 하심을 입은 모든 자 가운데 기업 이( ) ( ) ( )能 者 基業

있게 하시리라

33 avrguri,ou h' crusi,ou h' i`matismou/ ouvdeno.j evpequ,mhsa\

I have not coveted anyone's silver or gold or clothing.

내가 아무의 은 이나 금 이나 의복 을 탐 하지 아니하였고( ) ( ) ( ) ( )銀 金 衣服 貪

34 auvtoi. de. ginw,skete o[ti tai/j crei,aij mou kai. toi/j ou=sin met evmou/

u`phre,thsan ai` cei/rej au-tai

You yourselves know that these hands of mine have supplied my own needs

and the needs of my companions.

너희 아는 바에 이 손으로 나와 내 동행 들의 쓰는 것을 당 하여( ) ( )同行 當

35 pa,nta u`pe,deixa u`mi/n o[ti ou[twj kopiw/ntaj dei/ avntilamba,nesqai tw/n

avsqenou,ntwn mnhmoneu,ein te tw/n lo,gwn tou/ kuri,ou VIhsou/ o[ti auvto.j ei=pen

Maka,rio,n evstin dido,nai ma/llon h' lamba,nein

In everything I did, I showed you that by this kind of hard work we must help

the weak, remembering the words the Lord Jesus himself said: 'It is more blessed

to give than to receive.'"

범사 에 너희에게 모본 을 보였노니 곧 이같이 수고 하여 약 한( ) ( ) ( ) ( )凡事 模本 受苦 弱

사람들을 돕고 또 주 예수의 친 히 말씀하신 바 주는 것이 받는 것보다 복 이( ) ( ) ( )主 親 福

있다 하심을 기억 하여야 할지니라( )記憶

36 Kai. tau/ta eivpw.n qei.j ta. go,nata auvtou/ su.n pa/sin auvtoi/j proshu,xato

When he had said this, he knelt down with all of them and prayed.

이 말을 한 후 무릎을 꿇고 저희 모든 사람과 함께 기도 하니( ) ( )後 祈禱

37 i`kano.j de. evge,neto klauqmo.j pa,ntwn kai. evpipeso,ntej evpi. to.n tra,chlon

tou/ Pau,lou katefi,loun auvto,n

They all wept as they embraced him and kissed him.

다 크게 울며 바울의 목을 안고 입을 맞추고



38 ovdunw,menoi ma,lista evpi. tw/| lo,gw| w-| eivrh,kei o[ti ouvke,ti me,llousin to.

pro,swpon auvtou/ qewrei/n proe,pempon de. auvto.n eivj to. ploi/on

What grieved them most was his statement that they would never see his

face again. Then they accompanied him to the ship.

다시 그 얼굴을 보지 못하리라 한 말을 인 하여 더욱 근심하고 배에까지 그를( )因

전송 하니라( )餞送

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 20:1~38)



1 ~Wj de. evge,neto avnacqh/nai h`ma/j avpospasqe,ntaj avp auvtw/n euvqudromh,santej

h;lqomen eivj th.n Kw/n( th/| de. e`xh/j eivj th.n ~Ro,don kavkei/qen eivj Pa,tara\

After we had torn ourselves away from them, we put out to sea and sailed

straight to Cos. The next day we went to Rhodes and from there to Patara.

우리가 저희를 작별 하고 행선 하여 바로 고스로 가서 이튿날 로도에( ) ( )作別 行船

이르러 거기서부터 바다라로 가서

2 kai. eu`ro,ntej ploi/on diaperw/n eivj Foini,khn evpiba,ntej avnh,cqhmen

We found a ship crossing over to Phoenicia, went on board and set sail.

베니게로 건너가는 배를 만나서 타고 가다가

3 avnafa,nantej de. th.n Ku,pron kai. katalipo,ntej auvth.n euvw,numon evple,omen

eivj Suri,an kai. kath,cqhmen eivj Tu,ron\ evkei/se ga.r h=n to. ploi/on

avpofortizo,menon to.n go,mon

After sighting Cyprus and passing to the south of it, we sailed on to Syria.

We landed at Tyre, where our ship was to unload its cargo.

구브로를 바라보고 이를 왼편 에 두고 수리아로 행선 하여 두로에서( ) ( )便 行船

상륙 하니 거기서 배가 짐을 풀려 함이러라( )上陸

4 kai. avneuro,ntej tou.j maqhta.j evpemei,namen auvtou/ h`me,raj e`pta, oi[tinej tw/|

Pau,lw| e;legon dia. tou/ pneu,matoj mh. avnabai,nein eivj VIerousalh,m

Finding the disciples there, we stayed with them seven days. Through the

Spirit they urged Paul not to go on to Jerusalem.

제자 들을 찾아 거기서 이레를 머물더니 그 제자 들이 성령 의( ) ( ) ( )弟子 弟子 聖靈

감동 으로 바울더러 예루살렘에 들어가지 말라 하더라( )感動

5 o[te de. evge,neto h`ma/j evxarti,sai ta.j h`me,raj evxelqo,ntej evporeuo,meqa

propempo,ntwn h`ma/j pa,ntwn su.n gunaixi.n kai. te,knoij e[wj e;xw th/j po,lewj kai.

qe,ntej ta. go,nata evpi. to.n aivgialo.n proshuxa,meqa(

But when our time was up, we left and continued on our way. All the

disciples and their wives and children accompanied us out of the city, and there

on the beach we knelt to pray.

이 여러 날을 지난 후 우리가 떠나갈새 저희가 다 그 처자 와 함께( ) ( )後 妻子

성문 밖까지 전송 하거늘 우리가 바닷가에서 무릎을 꿇어 기도 하고( ) ( ) ( )城門 餞送 祈禱

6 kai. avspasa,menoi avllh,louj evpe,bhmen eivj to. ploi/on evkei/noi de. u`pe,streyan



eivj ta. i;dia

After saying good-by to each other, we went aboard the ship, and they

returned home.

서로 작별 한 후 우리는 배에 오르고 저희는 집으로 돌아가니라( ) ( )作別 後

7 ~Hmei/j de. to.n plou/n dianu,santej avpo. Tu,rou kathnth,samen eivj

Ptolemai<da kai. avspasa,menoi tou.j avdelfou.j evmei,namen h`me,ran mi,an par

auvtoi/j

We continued our voyage from Tyre and landed at Ptolemais, where we

greeted the brothers and stayed with them for a day.

두로로부터 수로 를 다 행 하여 돌레마이에 이르러 형제 들에게( ) ( ) ( )水路 行 兄弟

안부 를 묻고 그들과 함께 하루를 있다가( )安否

8 th/| de. evpau,rion evxelqo,ntej oi` peri. to.n Pau/lon h;lqon eivj Kaisa,reian kai.

eivselqo,ntej eivj to.n oi=kon Fili,ppou tou/ euvaggelistou/ tou/ o;ntoj evk tw/n e`pta.

evmei,namen par auvtw/|

Leaving the next day, we reached Caesarea and stayed at the house of Philip

the evangelist, one of the Seven.

이튿날 떠나 가이사랴에 이르러 일곱 집사 중 하나인 전도자( ) ( ) ( )執事 中 傳道者

빌립의 집에 들어가서 유 하니라( )留

9 tou,tw| de. h=san qugate,rej parqe,noi te,ssarej profhteu,ousai

He had four unmarried daughters who prophesied.

그에게 딸 넷이 있으니 처녀 로 예언 하는 자 라( ) ( ) ( )處女 豫言 者

10 evpimeno,ntwn de. h`mw/n h`me,raj plei,ouj kath/lqe,n tij avpo. th/j VIoudai,aj

profh,thj ovno,mati {Agaboj

After we had been there a number of days, a prophet named Agabus came

down from Judea.

여러 날 있더니 한 선지자 아가보라 하는 이가 유대로부터 내려와( )先知者

11 kai. evlqw.n pro.j h`ma/j kai. a;raj th.n zw,nhn tou/ Pau,lou dh,saj te auvtou/

ta.j cei/raj kai. tou.j po,daj ei=pen Ta,de le,gei to. pneu/ma to. a[gion To.n a;ndra

ou- evstin h` zw,nh au[th ou[twj dh,sousin evn VIerousalh.m oi` VIoudai/oi kai.

paradw,sousin eivj cei/raj evqnw/n

Coming over to us, he took Paul's belt, tied his own hands and feet with it

and said, "The Holy Spirit says, 'In this way the Jews of Jerusalem will bind the



owner of this belt and will hand him over to the Gentiles.'"

우리에게 와서 바울의 띠를 가져다가 자기 수족 을 잡아매고 말하기를( ) ( )自己 手足

성령 이 말씀하시되 예루살렘에서 유대인 들이 이같이 이 띠 임자를( ) ( )聖靈 人

결박 하여 이방인 의 손에 넘겨 주리라 하거늘( ) ( )結縛 異邦人

12 w`j de. hvkou,samen tau/ta parekalou/men h`mei/j te kai. oi` evnto,pioi tou/ mh.

avnabai,nein auvto.n eivj VIerousalh,m

When we heard this, we and the people there pleaded with Paul not to go

up to Jerusalem.

우리가 그 말을 듣고 그 곳 사람들로 더불어 바울에게 예루살렘으로 올라가지 말라

권 하니( )勸

13 avpekri,qh de. o` Pau/loj Ti, poiei/te klai,ontej kai. sunqru,ptonte,j mou th.n

kardi,an evgw. ga.r ouv mo,non deqh/nai avlla. kai. avpoqanei/n eivj VIerousalh.m

e`toi,mwj e;cw u`pe.r tou/ ovno,matoj tou/ kuri,ou VIhsou/

Then Paul answered, "Why are you weeping and breaking my heart? I am

ready not only to be bound, but also to die in Jerusalem for the name of the

Lord Jesus."

바울이 대답 하되 너희가 어찌하여 울어 내 마음을 상 하게 하느냐 나는( ) ( )對答 傷

주 예수의 이름을 위 하여 결박 받을 뿐 아니라 예루살렘에서 죽을 것도( ) ( ) ( )主 爲 結縛

각오 하였노라 하니( )覺悟

14 mh. peiqome,nou de. auvtou/ h`suca,samen eivpo,ntej to. qe,lhma Tou/ kuri,ou

gene,sqw)

When he would not be dissuaded, we gave up and said, "The Lord's will be

done."

저가 권 함을 받지 아니하므로 우리가 주 의 뜻대로 이루어지이다 하고( ) ( )勸 主

그쳤노라

15 Meta. de. ta.j h`me,raj tau,taj avposkeuasa,menoi avnebai,nomen eivj ~Ierousa,lhm)

After this, we got ready and went up to Jerusalem.

이 여러 날 후 에 행장 을 준비 하여 예루살렘으로 올라갈새( ) ( ) ( )後 行裝 準備

16 sunh/lqon de. kai. tw/n maqhtw/n avpo. Kaisarei,aj su.n h`mi/n a;gontej par w-|

xenisqw/men Mna,swni, tini Kupri,w| avrcai,w| maqhth/|

Some of the disciples from Caesarea accompanied us and brought us to the

home of Mnason, where we were to stay. He was a man from Cyprus and one of

the early disciples.



가이사랴의 몇 제자 가 함께 가며 한 오랜 제자 구브로 사람 나손을( ) ( )弟子 弟子

데리고 가니 이는 우리가 그의 집에 유 하려 함이라( )留

17 Genome,nwn de. h`mw/n eivj ~Ieroso,luma avsme,nwj evde,xanto h`ma/j oi` avdelfoi,

When we arrived at Jerusalem, the brothers received us warmly.

예루살렘에 이르니 형제 들이 우리를 기꺼이 영접 하거늘( ) ( )兄弟 迎接

18 th/| de. evpiou,sh| eivsh,|ei o` Pau/loj su.n h`mi/n pro.j VIa,kwbon pa,ntej te

parege,nonto oi` presbu,teroi

The next day Paul and the rest of us went to see James, and all the elders

were present.

그 이튿날 바울이 우리와 함께 야고보에게로 들어가니 장로 들도 다 있더라( )長老

19 kai. avspasa,menoj auvtou.j evxhgei/to kaq e]n e[kaston w-n evpoi,hsen o` qeo.j evn

toi/j e;qnesin dia. th/j diakoni,aj auvtou/

Paul greeted them and reported in detail what God had done among the

Gentiles through his ministry.

바울이 문안 하고 하나님이 자기 의 봉사 로 말미암아 이방( ) ( ) ( ) ( )問安 自己 奉事 異邦

가운데서 하신 일을 낱낱이 고 하니( )告

20 oi` de. avkou,santej evdo,xazon to.n Ku,rion\ ei=po,n te auvtw/| Qewrei/j avdelfe,

po,sai muria,dej eivsi.n VIoudai,wn tw/n pepisteuko,twn kai. pa,ntej zhlwtai. tou/

no,mou u`pa,rcousin\

When they heard this, they praised God. Then they said to Paul: "You see,

brother, how many thousands of Jews have believed, and all of them are zealous

for the law.

저희가 듣고 하나님께 영광 을 돌리고 바울더러 이르되 형제 여 그대도( ) ( )榮光 兄弟

보는 바에 유대인 중 에 믿는 자 수만 명 이 있으니 다 율법 에( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )人 中 者 數萬 名 律法

열심 있는 자 라( ) ( )熱心 者

21 kathch,qhsan de. peri. sou/ o[ti avpostasi,an dida,skeij avpo. Mwse,wj tou.j

kata. ta. e;qnh pa,ntaj VIoudai,ouj le,gwn mh. perite,mnein auvtou.j ta. te,kna mhde.

toi/j e;qesin peripatei/n

They have been informed that you teach all the Jews who live among the

Gentiles to turn away from Moses, telling them not to circumcise their children or

live according to our customs.

네가 이방 에 있는 모든 유대인 을 가르치되 모세를 배반 하고( ) ( ) ( )異邦 人 背叛

아들들에게 할례 를 하지 말고 또 규모 를 지키지 말라 한다 함을 저희가( ) ( )割禮 規模



들었도다

22 ti, ou=n evstin pa,ntwj dei/ plh/qoj sunelqei/n\ avkou,sontai ga.r o[ti evlh,luqaj

What shall we do? They will certainly hear that you have come,

그러면 어찌할꼬 저희가 필연 그대의 온 것을 들으리니( )必然

23 tou/to ou=n poi,hson o[ soi le,gomen\ eivsi.n h`mi/n a;ndrej te,ssarej euvch.n

e;contej evf e`autw/n

so do what we tell you. There are four men with us who have made a vow.

우리의 말하는 이대로 하라 서원 한 네 사람이 우리에게 있으니( )誓願

24 tou,touj paralabw.n a`gni,sqhti su.n auvtoi/j kai. dapa,nhson evp auvtoi/j i[na

xurh,swntai th.n kefalh,n kai. gnw/sin pa,ntej o[ti w-n kath,chntai peri. sou/

ouvde,n evstin avlla. stoicei/j kai. auvto.j to.n no,mon fula,sswn

Take these men, join in their purification rites and pay their expenses, so that

they can have their heads shaved. Then everybody will know there is no truth in

these reports about you, but that you yourself are living in obedience to the law.

저희를 데리고 함께 결례 를 행 하고 저희를 위 하여 비용 을 내어( ) ( ) ( ) ( )潔禮 行 爲 費用

머리를 깎게 하라 그러면 모든 사람이 그대에게 대 하여 들은 것 이 헛된 것이고( )對

그대도 율법 을 지켜 행 하는 줄로 알 것이라( ) ( )律法 行

25 peri. de. tw/n pepisteuko,twn evqnw/n h`mei/j evpestei,lamen kri,nantej mhde.n

toiou/ton threi/n auvtou.j eiv mh. fula,ssesqai auvtou.j( to, te eivdwlo,quton kai. to,(

ai-ma kai. pnikto.n kai. pornei,an

As for the Gentile believers, we have written to them our decision that they

should abstain from food sacrificed to idols, from blood, from the meat of

strangled animals and from sexual immorality."

주 를 믿는 이방인 에게는 우리가 우상 의 제물 과 피와 목매어( ) ( ) ( ) ( )主 異邦人 偶像 祭物

죽인 것과 음행 을 피 할 것을 결의 하고 편지 하였느니라 하니( ) ( ) ( ) ( )淫行 避 決議 便紙

26 to,te o` Pau/loj paralabw.n tou.j a;ndraj th/| evcome,nh| h`me,ra| su.n auvtoi/j

a`gnisqei.j eivsh,|ei eivj to. i`ero,n diagge,llwn th.n evkplh,rwsin tw/n h`merw/n tou/

a`gnismou/ e[wj ou- proshne,cqh u`pe.r e`no.j e`ka,stou auvtw/n h` prosfora,

The next day Paul took the men and purified himself along with them. Then

he went to the temple to give notice of the date when the days of purification

would end and the offering would be made for each of them.

바울이 이 사람들을 데리고 이튿날 저희와 함께 결례 를 행 하고( ) ( )潔禮 行



성전 에 들어가서 각 사람을 위 하여 제사 드릴 때까지의 결례 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )聖殿 各 爲 祭祀 潔禮

만기 된 것을 고 하니라( ) ( )滿期 告

27 ~Wj de. e;mellon ai` e`pta. h`me,rai suntelei/sqai oi` avpo. th/j VAsi,aj VIoudai/oi

qeasa,menoi auvto.n evn tw/| i`erw/| sune,ceon pa,nta to.n o;clon kai. evpe,balon ta.j

cei/raj evp auvto.n

When the seven days were nearly over, some Jews from the province of Asia

saw Paul at the temple. They stirred up the whole crowd and seized him,

그 이레가 거의 차매 아시아로부터 온 유대인 들이 성전 에서 바울을 보고( ) ( )人 聖殿

모든 무리를 충동 하여 그를 붙들고( )衝動

28 kra,zontej :Andrej VIsrahli/tai bohqei/te\ ou-to,j evstin o` a;nqrwpoj o` kata.

tou/ laou/ kai. tou/ no,mou kai. tou/ to,pou tou,tou pa,ntaj pantacou/ dida,skwn e;ti

te kai. {Ellhnaj eivsh,gagen eivj to. i`ero.n kai. kekoi,nwken to.n a[gion to,pon

tou/ton

shouting, "Men of Israel, help us! This is the man who teaches all men

everywhere against our people and our law and this place. And besides, he has

brought Greeks into the temple area and defiled this holy place."

외치되 이스라엘 사람들아 도우라 이 사람은 각처 에서 우리 백성 과( ) ( )各處 百姓

율법 과 이 곳을 훼방 하여 모든 사람을 가르치는 그 자 인데 또( ) ( ) ( )律法 毁謗 者

헬라인 을 데리고 성전 에 들어가서 이 거룩한 곳을 더럽게 하였다하니( ) ( )人 聖殿

29 h=san ga.r proewrako,tej Tro,fimon to.n VEfe,sion evn th/| po,lei su.n auvtw/| o]n

evno,mizon o[ti eivj to. i`ero.n eivsh,gagen o` Pau/loj

(They had previously seen Trophimus the Ephesian in the city with Paul and

assumed that Paul had brought him into the temple area.)

이는 저희가 전 에 에베소 사람 드로비모가 바울과 함께 성내 에 있음을( ) ( )前 城內

보고 바울이 저를 성전 에 데리고 들어간 줄로 생각함일러라( )聖殿

30 evkinh,qh te h` po,lij o[lh kai. evge,neto sundromh. tou/ laou/ kai. evpilabo,menoi

tou/ Pau,lou ei-lkon auvto.n e;xw tou/ i`erou/ kai. euvqe,wj evklei,sqhsan ai` qu,rai

The whole city was aroused, and the people came running from all directions.

Seizing Paul, they dragged him from the temple, and immediately the gates were

shut.

온 성 이 소동 하여 백성 이 달려와 모여 바울을 잡아 성전( ) ( ) ( ) ( )城 騷動 百姓 聖殿

밖으로 끌고 나가니 문 들이 곧 닫히더라( )門



31 zhtou,ntwn de. auvto.n avpoktei/nai avne,bh fa,sij tw/| cilia,rcw| th/j spei,rhj

o[ti o[lh sugke,cutai VIerousalh,m

While they were trying to kill him, news reached the commander of the

Roman troops that the whole city of Jerusalem was in an uproar.

저희가 그를 죽이려 할 때에 온 예루살렘의 요란 하다는 소문 이( ) ( )擾亂 所聞

군대 의 천부장 에게 들리매( ) ( )軍隊 千夫長

32 o]j evxauth/j paralabw.n stratiw,taj kai. e`katonta,rcouj( kate,dramen evp

auvtou,j oi` de. ivdo,ntej to.n cili,arcon kai. tou.j stratiw,taj evpau,santo tu,ptontej

to.n Pau/lon

He at once took some officers and soldiers and ran down to the crowd.

When the rioters saw the commander and his soldiers, they stopped beating Paul.

저가 급 히 군사 들과 백부장 들을 거느리고 달려 내려가니 저희가( ) ( ) ( )急 軍士 百夫長

천부장 과 군사 들을 보고 바울 치기를 그치는지라( ) ( )千夫長 軍士

33 to,te evggi,saj o` cili,arcoj evpela,beto auvtou/ kai. evke,leusen deqh/nai

a`lu,sesin dusi,n kai. evpunqa,neto ti,j a'n ei;h kai. ti, evstin pepoihkw,j

The commander came up and arrested him and ordered him to be bound

with two chains. Then he asked who he was and what he had done.

이에 천부장 이 가까이 가서 바울을 잡아 두 쇠사슬로 결박 하라( ) ( )千夫長 結縛

명 하고 누구며 무슨 일을 하였느냐 물으니( )命

34 a;lloi de. a;llo ti evbo,wn evn tw/| o;clw| mh. duname,noj de. gnw/nai to. avsfale.j

dia. to.n qo,rubon evke,leusen a;gesqai auvto.n eivj th.n parembolh,n

Some in the crowd shouted one thing and some another, and since the

commander could not get at the truth because of the uproar, he ordered that Paul

be taken into the barracks.

무리 가운데서 어떤 이는 이 말로 어떤 이는 저 말로 부르짖거늘,

천부장 이 소동 을 인 하여 그 실상 을 알 수 없어 그를 영문( ) ( ) ( ) ( ) ( )千夫長 騷動 因 實狀 營門

안으로 데려가라 명 하니라( )命

35 o[te de. evge,neto evpi. tou.j avnabaqmou,j sune,bh basta,zesqai auvto.n u`po. tw/n

stratiwtw/n dia. th.n bi,an tou/ o;clou

When Paul reached the steps, the violence of the mob was so great he had

to be carried by the soldiers.

바울이 층대 에 이를 때에 무리의 포행 을 인 하여 군사 들에게( ) ( ) ( ) ( )層臺 暴行 因 軍士

들려가니



36 hvkolou,qei ga.r to. plh/qoj tou/ laou/ kra/zon Ai=re auvto,n

The crowd that followed kept shouting, "Away with him!"

이는 백성 의 무리가 그를 없이 하자고 외치며 따라 감이러라( )百姓

37 Me,llwn te eivsa,gesqai eivj th.n parembolh.n o` Pau/loj le,gei tw/| cilia,rcw|

Eiv e;xesti,n moi eivpei/n ti pro.j se, o` de. e;fh ~Ellhnisti. ginw,skeij

As the soldiers were about to take Paul into the barracks, he asked the

commander, "May I say something to you?" "Do you speak Greek?" he replied.

바울을 데리고 영문 으로 들어가려 할 그때에 바울이 천부장 더러( ) ( )營門 千夫長

이르되 내가 당신 에게 말할 수 있느뇨 가로되 네가 헬라 말을 아느냐( )當身

38 ouvk a;ra su. ei= o` Aivgu,ptioj o` pro. tou,twn tw/n h`merw/n avnastatw,saj kai.

evxagagw.n eivj th.n e;rhmon tou.j tetrakiscili,ouj a;ndraj tw/n sikari,wn

"Aren't you the Egyptian who started a revolt and led four thousand terrorists

out into the desert some time ago?"

그러면 네가 이 전 에 난 을 일으켜 사천 의 자객 을 거느리고( ) ( ) ( ) ( )前 亂 四千 刺客

광야 로 가던 애굽인 이 아니냐( ) ( )曠野 人

39 ei=pen de. o` Pau/loj VEgw. a;nqrwpoj me,n eivmi VIoudai/oj Tarseu.j th/j

Kiliki,aj ouvk avsh,mou po,lewj poli,thj\ de,omai de, sou evpi,treyo,n moi lalh/sai

pro.j to.n lao,n

Paul answered, "I am a Jew, from Tarsus in Cilicia, a citizen of no ordinary

city. Please let me speak to the people."

바울이 가로되 나는 유대인 이라 소읍 이 아닌 길리기아 다소 성 의( ) ( ) ( )人 小邑 城

시민 이니 청 컨대 백성 에게 말하기를 허락 하라 하니( ) ( ) ( ) ( )市民 請 百姓 許諾

40 evpitre,yantoj de. auvtou/ o` Pau/loj e`stw.j evpi. tw/n avnabaqmw/n kate,seisen

th/| ceiri. tw/| law/| pollh/j de. sigh/j genome,nhj prosefw,nhsen th/| ~Ebrai<di

diale,ktw| le,gwn

Having received the commander's permission, Paul stood on the steps and

motioned to the crowd. When they were all silent, he said to them in Aramaic:

천부장 이 허락 하거늘 바울이 층대 위에 서서 백성 에게( ) ( ) ( ) ( )千夫長 許諾 層臺 百姓

손짓하여 크게 종용 히 한 후 에 히브리 방언 으로 말하여 가로되( ) ( ) ( )從容 後 方言

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 21:1~40)



1 :Andrej avdelfoi. kai. pate,rej avkou,sate, mou th/j pro.j u`ma/j nu/n avpologi,aj

"Brothers and fathers, listen now to my defense."

부형 들아 내가 지금 너희 앞에서 변명 하는 말을 들으라 하더라( ) ( )父兄 辨明

2 avkou,santej de. o[ti th/| ~Ebrai<di diale,ktw| prosefw,nei auvtoi/j ma/llon

pare,scon h`suci,an kai. fhsi,n\

When they heard him speak to them in Aramaic, they became very quiet.

Then Paul said:

저희가 그 히브리 방언 으로 말함을 듣고 더욱 종용 한지라 이어 가로되( ) ( )方言 從容

3 VEgw, me.n eivmi avnh.r VIoudai/oj gegennhme,noj evn Tarsw/| th/j Kiliki,aj

avnateqramme,noj de. evn th/| po,lei tau,th| para. tou.j po,daj Gamalih.l

pepaideume,noj kata. avkri,beian tou/ patrw,|ou no,mou zhlwth.j u`pa,rcwn tou/ qeou/

kaqw.j pa,ntej u`mei/j evste sh,meron\

"I am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought up in this city. Under

Gamaliel I was thoroughly trained in the law of our fathers and was just as

zealous for God as any of you are today.

나는 유대인 으로 길리기아 다소에서 났고 이 성 에서 자라 가말리엘의( ) ( )人 城

문하 에서 우리 조상 들의 율법 의 엄 한 교훈 을 받았고 오늘( ) ( ) ( ) ( ) ( )門下 祖上 律法 嚴 敎訓

너희 모든 사람처럼 하나님께 대 하여 열심 하는 자 라( ) ( ) ( )對 熱心 者

4 o]j tau,thn th.n o`do.n evdi,wxa a;cri qana,tou desmeu,wn kai. paradidou.j eivj

fulaka.j a;ndraj te kai. gunai/kaj

I persecuted the followers of this Way to their death, arresting both men and

women and throwing them into prison,

내가 이 도 를 핍박 하여 사람을 죽이기까지 하고 남녀 를( ) ( ) ( )道 逼迫 男女

결박 하여 옥 에 넘겼노니( ) ( )結縛 獄

5 w`j kai. o` avrciereu.j marturei/ moi kai. pa/n to. presbute,rion par w-n kai.

evpistola.j dexa,menoj pro.j tou.j avdelfou.j eivj Damasko.n evporeuo,mhn a;xwn kai.

tou.j evkei/se o;ntaj dedeme,nouj eivj VIerousalh.m i[na timwrhqw/sin

as also the high priest and all the Council can testify. I even obtained letters

from them to their brothers in Damascus, and went there to bring these people as

prisoners to Jerusalem to be punished.

이에 대제사장 과 모든 장로 들이 내 증인 이라 또 내가( ) ( ) ( )大祭司長 長老 證人

저희에게서 다메섹 형제 들에게 가는 공문 을 받아 가지고 거기 있는( ) ( )兄弟 公文



자 들도 결박 하여 예루살렘으로 끌어다가 형벌 받게 하려고 가더니( ) ( ) ( )者 結縛 刑罰

6 VEge,neto de, moi poreuome,nw| kai. evggi,zonti th/| Damaskw/| peri. meshmbri,an

evxai,fnhj evk tou/ ouvranou/ periastra,yai fw/j i`kano.n peri. evme,

"About noon as I came near Damascus, suddenly a bright light from heaven

flashed around me.

가는데 다메섹에 가까왔을 때에 오정 쯤 되어 홀연 히 하늘로서 큰 빛이( ) ( )午正 忽然

나를 둘러 비취매

7 e;peson te eivj to. e;dafoj kai. h;kousa fwnh/j legou,shj moi Saou.l Saou,l ti,

me diw,keij

I fell to the ground and heard a voice say to me, 'Saul! Saul! Why do you

persecute me?'

내가 땅에 엎드러져 들으니 소리 있어 가로되 사울아 사울아 네가 왜 나를

핍박 하느냐 하시거늘( )逼迫

8 evgw. de. avpekri,qhn Ti,j ei= ku,rie ei=pe,n te pro,j me VEgw, eivmi VIhsou/j o`

Nazwrai/oj o]n su. diw,keij

"'Who are you, Lord?' I asked. "'I am Jesus of Nazareth, whom you are

persecuting,' he replied.

내가 대답 하되 주 여 뉘시니이까 하니 가라사대 나는 네가 핍박 하는( ) ( ) ( )對答 主 逼迫

나사렛 예수라 하시더라

9 oi` de. su.n evmoi. o;ntej to. me.n fw/j evqea,santo kai. e;mfoboi evge,nonto\ th.n

de. fwnh.n ouvk h;kousan tou/ lalou/nto,j moi

My companions saw the light, but they did not understand the voice of him

who was speaking to me.

나와 함께 있는 사람들이 빛은 보면서도 나더러 말하시는 이의 소리는 듣지

못하더라

10 ei=pon de, Ti, poih,sw ku,rie o` de. ku,rioj ei=pen pro,j me VAnasta.j poreu,ou

eivj Damasko,n kavkei/ soi lalhqh,setai peri. pa,ntwn w-n te,taktai, soi poih/sai

"'What shall I do, Lord?' I asked. "'Get up,' the Lord said, 'and go into

Damascus. There you will be told all that you have been assigned to do.'

내가 가로되 주 여 무엇을 하리이까 주 께서 가라사대 일어나 다메섹으로( ) ( )主 主

들어가라 정 한 바 너의 모든 행 할 것을 거기서 누가 이르리라 하시거늘( ) ( )定 行

11 w`j de. ouvk evne,blepon avpo. th/j do,xhj tou/ fwto.j evkei,nou ceiragwgou,menoj



u`po. tw/n suno,ntwn moi h=lqon eivj Damasko,n

My companions led me by the hand into Damascus, because the brilliance of

the light had blinded me.

나는 그 빛의 광채 를 인 하여 볼 수 없게 되었으므로 나와 함께 있는( ) ( )光彩 因

사람들의 손에 끌려 다메섹에 들어갔노라

12 ~Anani,aj de, tij avnh.r euvsebh.j kata. to.n no,mon marturou,menoj u`po. pa,ntwn

tw/n katoikou,ntwn VIoudai,wn

"A man named Ananias came to see me. He was a devout observer of the

law and highly respected by all the Jews living there.

율법 에 의하면 경건 한 사람으로 거기 사는 모든 유대인 들에게( ) ( ) ( )律法 敬虔 人

칭찬 을 듣는 아나니아라 하는 이가( )稱讚

13 evlqw.n pro,j me kai. evpista.j ei=pe,n moi Saou.l avdelfe, avna,bleyon kavgw.

auvth/| th/| w[ra| avne,bleya eivj auvto,n

He stood beside me and said, 'Brother Saul, receive your sight!' And at that

very moment I was able to see him.

내게 와 곁에 서서 말하되 형제 사울아 다시 보라 하거늘 즉시 그를( ) ( )兄弟 卽時

쳐다보았노라

14 o` de. ei=pen ~O qeo.j tw/n pate,rwn h`mw/n proeceiri,sato, se gnw/nai to.

qe,lhma auvtou/ kai. ivdei/n to.n di,kaion kai. avkou/sai fwnh.n evk tou/ sto,matoj

auvtou/

"Then he said: 'The God of our fathers has chosen you to know his will and

to see the Righteous One and to hear words from his mouth.

그가 또 가로되 우리 조상 들의 하나님이 너를 택 하여 너로 하여금( ) ( )祖上 擇

자기 뜻을 알게 하시며 저 의인 을 보게 하시고 그 입에서 나오는( ) ( )自己 義人

음성 을 듣게 하셨으니( )音聲

15 o[ti e;sh| ma,rtuj auvtw/| pro.j pa,ntaj avnqrw,pouj w-n e`w,rakaj kai. h;kousaj

You will be his witness to all men of what you have seen and heard.

네가 그를 위 하여 모든 사람 앞에서 너의 보고 들은 것에 증인 이 되리라( ) ( )爲 證人

16 kai. nu/n ti, me,lleij avnasta.j ba,ptisai kai. avpo,lousai ta.j a`marti,aj sou

evpikalesa,menoj to. o;noma tou/ Kuri,ou)

And now what are you waiting for? Get up, be baptized and wash your sins

away, calling on his name.'

이제는 왜 주저 하느뇨 일어나 주 의 이름을 불러 세례 를 받고 너의( ) ( ) ( )躊躇 主 洗禮



죄 를 씻으라 하더라( )罪

17 VEge,neto de, moi u`postre,yanti eivj VIerousalh.m kai. proseucome,nou mou evn

tw/| i`erw/| gene,sqai me evn evksta,sei

"When I returned to Jerusalem and was praying at the temple, I fell into a

trance

후 에 내가 예루살렘으로 돌아와서 성전 에서 기도 할 때에( ) ( ) ( )後 聖殿 祈禱

비몽사몽 간 에( ) ( )非夢似夢 間

18 kai. ivdei/n auvto.n le,gonta, moi Speu/son kai. e;xelqe evn ta,cei evx VIerousalh,m

dio,ti ouv parade,xontai, sou th.n marturi,an peri. evmou/

and saw the Lord speaking. 'Quick!' he said to me. 'Leave Jerusalem

immediately, because they will not accept your testimony about me.'

보매 주 께서 내게 말씀하시되 속 히 예루살렘에서 나가라 저희는 네가 내게( ) ( )主 速

대 하여 증거 하는 말을 듣지 아니하리라 하시거늘( ) ( )對 證據

19 kavgw. ei=pon Ku,rie auvtoi. evpi,stantai o[ti evgw. h;mhn fulaki,zwn kai. de,rwn

kata. ta.j sunagwga.j tou.j pisteu,ontaj evpi. se,

"'Lord,' I replied, 'these men know that I went from one synagogue to

another to imprison and beat those who believe in you.

내가 말하기를 주 여 내가 주 믿는 사람들을 가두고 또 각( ) ( ) ( )主 主 各

회당 에서 때리고( )會堂

20 kai. o[te evxecei/to to. ai-ma Stefa,nou tou/ ma,rturo,j sou kai. auvto.j h;mhn

evfestw.j kai. suneudokw/n th/| avnaire,sei auvtou/( kai. fula,sswn ta. i`ma,tia tw/n

avnairou,ntwn auvto,n

And when the blood of your martyr Stephen was shed, I stood there giving

my approval and guarding the clothes of those who were killing him.'

또 주 의 증인 스데반의 피를 흘릴 적에 내가 곁에 서서 찬성 하고( ) ( ) ( )主 證人 贊成

그 죽이는 사람들의 옷을 지킨 줄 저희도 아나이다

21 kai. ei=pen pro,j me Poreu,ou o[ti evgw. eivj e;qnh makra.n evxapostelw/ se

"Then the Lord said to me, 'Go; I will send you far away to the Gentiles.'"

나더러 또 이르시되 떠나가라 내가 너를 멀리 이방인 에게로 보내리라( )異邦人

하셨느니라

22 :Hkouon de. auvtou/ a;cri tou,tou tou/ lo,gou kai. evph/ran th.n fwnh.n auvtw/n



le,gontej Ai=re avpo. th/j gh/j to.n toiou/ton ouv ga.r kaqh/kon auvto.n zh/n

The crowd listened to Paul until he said this. Then they raised their voices

and shouted, "Rid the earth of him! He's not fit to live!"

이 말 하는 것까지 저희가 듣다가 소리질러 가로되 이러한 놈은 세상 에서( )世上

없이 하자 살려 둘 자 가 아니라 하여( )者

23 kraugazo,ntwn de. auvtw/n kai. r`iptou,ntwn ta. i`ma,tia kai. koniorto.n

ballo,ntwn eivj to.n ave,ra

As they were shouting and throwing off their cloaks and flinging dust into the

air,

떠들며 옷을 벗어 던지고 티끌을 공중 에 날리니( )空中

24 evke,leusen auvto.n o` cili,arcoj a;gesqai eivj th.n parembolh,n eivpw.n ma,stixin

avneta,zesqai auvto.n i[na evpignw/| di h]n aivti,an ou[twj evpefw,noun auvtw/|

the commander ordered Paul to be taken into the barracks. He directed that

he be flogged and questioned in order to find out why the people were shouting

at him like this.

천부장 이 바울을 영문 안으로 데려가라 명 하고 저희가 무슨 일로( ) ( ) ( )千夫長 營門 命

그를 대 하여 떠드나 알고자 하여 채찍질하며 신문 하라 한대( ) ( )對 訊問

25 w`j de. proe,teinen auvto.n toi/j i`ma/sin ei=pen pro.j to.n e`stw/ta e`kato,ntarcon

o` Pau/loj Eiv a;nqrwpon ~Rwmai/on kai. avkata,kriton e;xestin u`mi/n masti,zein

As they stretched him out to flog him, Paul said to the centurion standing

there, "Is it legal for you to flog a Roman citizen who hasn't even been found

guilty?"

가죽줄로 바울을 매니 바울이 곁에 섰는 백부장 더러 이르되 너희가 로마( )百夫長

사람 된 자 를 죄 도 정 치 아니하고 채찍질할 수 있느냐 하니( ) ( ) ( )者 罪 定

26 avkou,saj de. o` e`kato,ntarcoj proselqw.n avph,ggeilen tw/| cilia,rcw| le,gwn

{Ora Ti, me,lleij poiei/n o` ga.r a;nqrwpoj ou-toj ~Rwmai/o,j evstin

When the centurion heard this, he went to the commander and reported it.

"What are you going to do?" he asked. "This man is a Roman citizen."

백부장 이 듣고 가서 천부장 에게 전 하여 가로되 어찌하려( ) ( ) ( )百夫長 千夫長 傳

하느뇨 이는 로마 사람이라 하니

27 proselqw.n de. o` cili,arcoj ei=pen auvtw/| Le,ge moi ei= su. ~Rwmai/oj eiv o` de.

e;fh Nai,

The commander went to Paul and asked, "Tell me, are you a Roman citizen?"



"Yes, I am," he answered.

천부장 이 와서 바울에게 말하되 네가 로마 사람이냐 내게 말하라 가로되( )千夫長

그러하다

28 avpekri,qh te o` cili,arcoj VEgw. pollou/ kefalai,ou th.n politei,an tau,thn

evkthsa,mhn o` de. Pau/loj e;fh VEgw. de. kai. gege,nnhmai

Then the commander said, "I had to pay a big price for my citizenship." "But

I was born a citizen," Paul replied.

천부장 이 대답 하되 나는 돈을 많이 들여 이 시민권 을( ) ( ) ( )千夫長 對答 市民權

얻었노라 바울이 가로되 나는 나면서부터로라 하니

29 euvqe,wj ou=n avpe,sthsan avp auvtou/ oi` me,llontej auvto.n avneta,zein kai. o`

cili,arcoj de. evfobh,qh evpignou.j o[ti ~Rwmai/o,j evstin kai. o[ti h=n auvto.n dedekw,j

Those who were about to question him withdrew immediately. The

commander himself was alarmed when he realized that he had put Paul, a Roman

citizen, in chains.

신문 하려던 사람들이 곧 그에게서 물러가고 천부장 도 그가 로마( ) ( )訊問 千夫長

사람인줄 알고 또는 그 결박 한 것을 인 하여 두려워하니라( ) ( )結縛 因

30 Th/| de. evpau,rion boulo,menoj gnw/nai to. avsfale.j to. ti, kathgorei/tai para.

tw/n VIoudai,wn e;lusen auvto,n avpo. tw/n desmw/n( kai. evke,leusen evlqei/n tou.j

avrcierei/j kai. o[lon to. sune,drion auvtw/n( kai. katagagw.n to.n Pau/lon e;sthsen

eivj auvtou,j

The next day, since the commander wanted to find out exactly why Paul was

being accused by the Jews, he released him and ordered the chief priests and all

the Sanhedrin to assemble. Then he brought Paul and had him stand before them.

이튿날 천부장 이 무슨 일로 유대인 들이 그를 송사 하는지( ) ( ) ( )千夫長 人 訟事

실상 을 알고자 하여 그 결박 을 풀고 명 하여 제사장 들과 온( ) ( ) ( ) ( )實狀 結縛 命 祭司長

공회 를 모으고 바울을 데리고 내려가서 저희 앞에 세우니라( )公會

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 22:1~30)



1 avteni,saj de. o` Pau/loj tw/| sunedri,w| ei=pen :Andrej avdelfoi, evgw. pa,sh|

suneidh,sei avgaqh/| pepoli,teumai tw/| qew/| a;cri tau,thj th/j h`me,raj

Paul looked straight at the Sanhedrin and said, "My brothers, I have fulfilled

my duty to God in all good conscience to this day."

바울이 공회 를 주목 하여 가로되 여러분 형제 들아 오늘날까지( ) ( ) ( )公會 注目 兄弟

내가 범사 에 양심 을 따라 하나님을 섬겼노라 하거늘( ) ( )凡事 良心

2 o` de. avrciereu.j ~Anani,aj evpe,taxen toi/j parestw/sin auvtw/| tu,ptein auvtou/

to. sto,ma

At this the high priest Ananias ordered those standing near Paul to strike him

on the mouth.

대제사장 아나니아가 바울 곁에 섰는 사람들에게 그 입을 치라( )大祭司長

명 하니( )命

3 to,te o` Pau/loj pro.j auvto.n ei=pen Tu,ptein se me,llei o` qeo,j toi/ce

kekoniame,ne\ kai. su. ka,qh| kri,nwn me kata. to.n no,mon kai. paranomw/n keleu,eij

me tu,ptesqai

Then Paul said to him, "God will strike you, you whitewashed wall! You sit

there to judge me according to the law, yet you yourself violate the law by

commanding that I be struck!"

바울이 가로되 회칠 한 담이여 하나님이 너를 치시리로다 네가 나를( )灰漆

율법 대로 판단 한다고 앉아서 율법 을 어기고 나를 치라 하느냐 하니( ) ( ) ( )律法 判斷 律法

4 oi` de. parestw/tej ei=pon( To.n avrciere,a tou/ qeou/ loidorei/j

Those who were standing near Paul said, "You dare to insult God's high

priest?"

곁에 선 사람들이 말하되 하나님의 대제사장 을 네가 욕 하느냐( ) ( )大祭司長 辱

5 e;fh te o` Pau/loj Ouvk h;|dein avdelfoi, o[ti evsti.n avrciereu,j\ ge,graptai ga.r

:Arconta tou/ laou/ sou ouvk evrei/j kakw/j

Paul replied, "Brothers, I did not realize that he was the high priest; for it is

written: 'Do not speak evil about the ruler of your people.'"

바울이 가로되 형제 들아 나는 그가 대제사장 인 줄 알지 못하였노라( ) ( )兄弟 大祭司長

기록 하였으되 너의 백성 의 관원 을 비방 치 말라 하였느니라( ) ( ) ( ) ( )記錄 百姓 官員 誹謗

하더라



6 Gnou.j de. o` Pau/loj o[ti to. e]n me,roj evsti.n Saddoukai,wn to. de. e[teron

Farisai,wn e;kraxen evn tw/| sunedri,w| :Andrej avdelfoi, evgw. Farisai/o,j eivmi

ui`o.j Farisai,ou\ peri. evlpi,doj kai. avnasta,sewj nekrw/n evgw. kri,nomai

Then Paul, knowing that some of them were Sadducees and the others

Pharisees, called out in the Sanhedrin, "My brothers, I am a Pharisee, the son of

a Pharisee. I stand on trial because of my hope in the resurrection of the dead."

바울이 그 한 부분 은 사두개인 이요 한 부분 은 바리새인 인 줄( ) ( ) ( ) ( )部分 人 部分 人

알고 공회 에서 외쳐 가로되 여러분 형제 들아 나는 바리새인 이요 또( ) ( ) ( )公會 兄弟 人

바리새인 의 아들이라 죽은 자 의 소망 곧 부활 을 인 하여 내가( ) ( ) ( ) ( ) ( )人 者 所望 復活 因

심문 을 받노라( )審問

7 tou/to de. auvtou/ lalh,santoj( evge,neto sta,sij tw/n Farisai,wn kai. tw/n

Saddoukai,wn kai. evsci,sqh to. plh/qoj

When he said this, a dispute broke out between the Pharisees and the

Sadducees, and the assembly was divided.

그 말을 한즉 바리새인 과 사두개인 사이에 다툼이 생겨 무리가 나누이니( ) ( )人 人

8 Saddoukai/oi me.n ga.r le,gousin mh. ei=nai avna,stasin mhde. a;ggelon mh,te

pneu/ma Farisai/oi de. o`mologou/sin ta. avmfo,tera

(The Sadducees say that there is no resurrection, and that there are neither

angels nor spirits, but the Pharisees acknowledge them all.)

이는 사두개인 은 부활 도 없고 천사 도 없고 영 도 없다 하고( ) ( ) ( ) ( )人 復活 天使 靈

바리새인 은 다 있다 함이라( )人

9 evge,neto de. kraugh. mega,lh kai. avnasta,ntej oi` grammatei/j tou/ me,rouj tw/n

Farisai,wn diema,conto le,gontej Ouvde.n kako.n eu`ri,skomen evn tw/| avnqrw,pw|

tou,tw|\ eiv de. pneu/ma evla,lhsen auvtw/| h' a;ggeloj mh. qeomacwmen)

There was a great uproar, and some of the teachers of the law who were

Pharisees stood up and argued vigorously. "We find nothing wrong with this man,"

they said. "What if a spirit or an angel has spoken to him?"

크게 훤화가 일어날새 바리새인 편 에서 몇 서기관 이 일어나 다투어( ) ( ) ( )人 便 書記官

가로되 우리가 이 사람을 보매 악 한 것이 없도다 혹 영 이나 혹( ) ( ) ( ) ( )惡 或 靈 或

천사 가 저더러 말하였으면 어찌 하겠느뇨 하여( )天使

10 Pollh/j de. genome,nhj sta,sewj euvlabhqei.j o` cili,arcoj mh. diaspasqh/| o`

Pau/loj u`p auvtw/n evke,leusen to. stra,teuma kataba.n a`rpa,sai auvto.n evk me,sou

auvtw/n a;gein te eivj th.n parembolh,n



The dispute became so violent that the commander was afraid Paul would be

torn to pieces by them. He ordered the troops to go down and take him away

from them by force and bring him into the barracks.

큰 분쟁 이 생기니 천부장 이 바울이 저희에게 찢겨질까 하여( ) ( )紛爭 千夫長

군사 를 명 하여 내려가 무리 가운데서 빼앗아 가지고 영문 으로 들어가라( ) ( ) ( )軍士 命 營門

하니라

11 Th/| de. evpiou,sh| nukti. evpista.j auvtw/| o` ku,rioj ei=pen Qa,rsei Pau/le\ w`j

ga.r diemartu,rw ta. peri. evmou/ eivj VIerousalh.m ou[twj se dei/ kai. eivj ~Rw,mhn

marturh/sai

The following night the Lord stood near Paul and said, "Take courage! As

you have testified about me in Jerusalem, so you must also testify in Rome."

그날 밤에 주 께서 바울 곁에 서서 이르시되 담대 하라 네가 예루살렘에서( ) ( )主 膽大

나의 일을 증거 한 것같이 로마에서도 증거 하여야 하리라 하시니라( ) ( )證據 證據

12 Genome,nhj de. h`me,raj poih,santej tinej tw/n VIoudai,wn sustrofh.n

avneqema,tisan e`autou.j le,gontej mh,te fagei/n mh,te pi,ein e[wj ou- avpoktei,nwsin

to.n Pau/lon

The next morning the Jews formed a conspiracy and bound themselves with

an oath not to eat or drink until they had killed Paul.

날이 새매 유대인 들이 당 을 지어 맹세 하되 바울을 죽이기 전 에는( ) ( ) ( ) ( )人 黨 盟誓 前

먹지도 아니하고 마시지도 아니하겠다 하고

13 h=san de. plei,ouj tessara,konta oi` tau,thn th.n sunwmosi,an pepoihko,tej(

More than forty men were involved in this plot.

이같이 동맹 한 자 가 사십여 명 이더라( ) ( ) ( ) ( )同盟 者 四十餘 名

14 oi[tinej proselqo,ntej toi/j avrciereu/sin kai. toi/j presbute,roij ei=pon(

VAnaqe,mati avneqemati,samen e`autou.j mhdeno.j geu,sasqai e[wj ou- avpoktei,nwmen

to.n Pau/lon

They went to the chief priests and elders and said, "We have taken a solemn

oath not to eat anything until we have killed Paul.

대제사장 들과 장로 들에게 가서 말하되 우리가 바울을 죽이기( ) ( )大祭司長 長老

전 에는 아무 것도 먹지 않기로 굳게 맹세 하였으니( ) ( )前 盟誓

15 nu/n ou=n u`mei/j evmfani,sate tw/| cilia,rcw| su.n tw/| sunedri,w| o[pwj au;rion

auvto.n kataga,gh| pro.j u`ma/j w`j me,llontaj diaginw,skein avkribe,steron ta. peri.



auvtou/\ h`mei/j de. pro. tou/ evggi,sai auvto.n e[toimoi, evsmen tou/ avnelei/n auvto,n

Now then, you and the Sanhedrin petition the commander to bring him before

you on the pretext of wanting more accurate information about his case. We are

ready to kill him before he gets here."

이제 너희는 그의 사실 을 더 자세 히 알아볼 양 으로 공회 와( ) ( ) ( ) ( )事實 仔細 樣 公會

함께 천부장 에게 청 하여 바울을 너희에게로 데리고 내려오게 하라 우리는( ) ( )千夫長 請

그가 가까이 오기 전 에 죽이기로 준비 하였노라 하더니( ) ( )前 準備

16 VAkou,saj de. o` ui`o.j th/j avdelfh/j Pau,lou to, e;nedron parageno,menoj kai.

eivselqw.n eivj th.n parembolh.n avph,ggeilen tw/| Pau,lw|

But when the son of Paul's sister heard of this plot, he went into the

barracks and told Paul.

바울의 생질 이 그들이 매복 하여 있다 함을 듣고 와서 영문 에( ) ( ) ( )甥姪 埋伏 營門

들어가 바울에게 고 한지라( )告

17 proskalesa,menoj de. o` Pau/loj e[na tw/n e`katontarcw/n e;fh To.n neani,an

tou/ton avpa,gage pro.j to.n cili,arcon e;cei ga.r ti avpaggei/lai, auvtw/|

Then Paul called one of the centurions and said, "Take this young man to

the commander; he has something to tell him."

바울이 한 백부장 을 청 하여 가로되 이 청년 을( ) ( ) ( )百夫長 請 靑年

천부장 에게로 인도 하라 그에게 무슨 할 말이 있다 하니( ) ( )千夫長 引導

18 o` me.n ou=n paralabw.n auvto.n h;gagen pro.j to.n cili,arcon kai. fhsi,n ~O

de,smioj Pau/loj proskalesa,meno,j me hvrw,thsen tou/ton to.n neani,an avgagei/n

pro.j se, e;conta, ti lalh/sai, soi

So he took him to the commander. The centurion said, "Paul, the prisoner,

sent for me and asked me to bring this young man to you because he has

something to tell you."

천부장 에게로 데리고 가서 가로되 죄수 바울이 나를 불러 이( ) ( )千夫長 罪囚

청년 이 당신 께 할 말이 있다 하여 데리고 가기를 청 하더이다 하매( ) ( ) ( )靑年 當身 請

19 evpilabo,menoj de. th/j ceiro.j auvtou/ o` cili,arcoj kai. avnacwrh,saj kat ivdi,an

evpunqa,neto Ti, evstin o] e;ceij avpaggei/lai, moi

The commander took the young man by the hand, drew him aside and

asked, "What is it you want to tell me?"

천부장 이 그 손을 잡고 물러가서 종용 히 묻되 내게 할 말이 무엇이냐( ) ( )千夫長 從容

20 ei=pen de. o[ti Oi` VIoudai/oi sune,qento tou/ evrwth/sai, se o[pwj au;rion eivj to.



sune,drion kataga,gh|j to.n Pau/lon w`j me,llonte,j ti avkribe,steron punqa,nesqai

peri. auvtou/

He said: "The Jews have agreed to ask you to bring Paul before the

Sanhedrin tomorrow on the pretext of wanting more accurate information about

him.

대답 하되 유대인 들이 공모 하기를 저희들이 바울에 대 하여 더( ) ( ) ( ) ( )對答 人 共謀 對

자세 한 것을 묻기 위 함이라 하고 내일 그를 데리고 공회 로( ) ( ) ( ) ( )仔細 爲 來日 公會

내려오기를 당신 께 청 하자 하였으니( ) ( )當身 請

21 su. ou=n mh. peisqh/|j auvtoi/j\ evnedreu,ousin ga.r auvto.n evx auvtw/n a;ndrej

plei,ouj tessara,konta oi[tinej avneqema,tisan e`autou.j mh,te fagei/n mh,te piei/n

e[wj ou- avne,lwsin auvto,n kai. nu/n e[toimoi eivsin prosdeco,menoi th.n avpo. sou/

evpaggeli,an

Don't give in to them, because more than forty of them are waiting in

ambush for him. They have taken an oath not to eat or drink until they have killed

him. They are ready now, waiting for your consent to their request."

당신 은 저희 청 함을 좇지 마옵소서 저희 중 에서 바울을 죽이기( ) ( ) ( )當身 請 中

전 에는 먹지도 않고 마시지도 않기로 맹세 한 자 사십여 명 이( ) ( ) ( ) ( ) ( )前 盟誓 者 四十餘 名

그를 죽이려고 숨어서 지금 다 준비 하고 당신 의 허락 만 기다리나이다( ) ( ) ( )準備 當身 許諾

하매

22 o` me.n ou=n cili,arcoj avpe,lusen to.n neani,an( paraggei,laj mhdeni.

evklalh/sai o[ti tau/ta evnefa,nisaj pro,j me

The commander dismissed the young man and cautioned him, "Don't tell

anyone that you have reported this to me."

이에 천부장 이 청년 을 보내며 경계 하되 이 일을 내게( ) ( ) ( )千夫長 靑年 警戒

고 하였다고 아무에게도 이르지 말라 하고( )告

23 Kai. proskalesa,menoj du,o tina.j tw/n e`katontarcw/n ei=pen ~Etoima,sate

stratiw,taj diakosi,ouj o[pwj poreuqw/sin e[wj Kaisarei,aj kai. i`ppei/j

e`bdomh,konta kai. dexiola,bouj diakosi,ouj avpo. tri,thj w[raj th/j nukto,j

Then he called two of his centurions and ordered them, "Get ready a

detachment of two hundred soldiers, seventy horsemen and two hundred

spearmen to go to Caesarea at nine tonight.

백부장 둘을 불러 이르되 밤 제 삼시 에 가이사랴까지 갈( ) ( ) ( )百夫長 第 三時

보병 이백 명 과 마병 칠십 명 과 창군 이백( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )步兵 二百 名 馬兵 七十 名 槍軍 二百

명 을 준비 하라 하고( ) ( )名 準備



24 kth,nh te parasth/sai i[na evpibiba,santej to.n Pau/lon diasw,swsin pro.j

Fh,lika to.n h`gemo,na

Provide mounts for Paul so that he may be taken safely to Governor Felix."

또 바울을 태워 총독 벨릭스에게로 무사 히 보내기 위 하여 짐승을( ) ( ) ( )總督 無事 爲

준비 하라 명 하며( ) ( )準備 命

25 gra,yaj evpistolh.n perie,cousan to.n tu,pon tou/ton\

He wrote a letter as follows:

또 이 아래와 같이 편지 하니 일렀으되( )便紙

26 Klau,dioj Lusi,aj tw/| krati,stw| h`gemo,ni Fh,liki cai,rein

Claudius Lysias, To His Excellency, Governor Felix: Greetings.

글라우디오 루시아는 총독 벨릭스 각하 에게 문안 하노이다( ) ( ) ( )總督 閣下 問安

27 To.n a;ndra tou/ton sullhfqen,ta u`po. tw/n VIoudai,wn kai. me,llonta

avnairei/sqai u`p auvtw/n evpista.j su.n tw/| strateu,mati evxeilo,mhn auvto.n( maqw.n

o[ti ~Rwmai/o,j evstin

This man was seized by the Jews and they were about to kill him, but I

came with my troops and rescued him, for I had learned that he is a Roman

citizen.

이 사람이 유대인 들에게 잡혀 죽게 된 것을 내가 로마 사람인줄 들어 알고( )人

군사 를 거느리고 가서 구원 하여다가( ) ( )軍士 救援

28 boulo,meno,j de. gnw/nai th.n aivti,an di h]n evneka,loun auvtw/| kath,gagon auvto.n

eivj to. sune,drion auvtw/n

I wanted to know why they were accusing him, so I brought him to their

Sanhedrin.

유대인 들이 무슨 일로 그를 송사 하는지 알고자 하여 저희 공회 로( ) ( ) ( )人 訟事 公會

데리고 내려갔더니

29 o]n eu-ron evgkalou,menon peri. zhthma,twn tou/ no,mou auvtw/n mhde.n de. a;xion

qana,tou h' desmw/n e;gklhma e;conta

I found that the accusation had to do with questions about their law, but

there was no charge against him that deserved death or imprisonment.

송사 하는 것이 저희 율법 문제 에 관 한 것뿐이요 한 가지도( ) ( ) ( ) ( )訟事 律法 問題 關

죽이거나 결박 할 사건 이 없음을 발견 하였나이다( ) ( ) ( )結縛 事件 發見



30 mhnuqei,shj de, moi evpiboulh/j eivj to.n a;ndra mellei,n e;sesqai u`po. tw/n

VIoudai,wn( evxauth/j e;pemya pro.j se, paraggei,laj kai. toi/j kathgo,roij le,gein ta.

pro.j auvto.n evpi. sou/ :Errwso)

When I was informed of a plot to be carried out against the man, I sent him

to you at once. I also ordered his accusers to present to you their case against

him.

그러나 이 사람을 해 하려는 간계 가 있다고 누가 내게 알게 하기로 곧( ) ( )害 奸計

당신 께로 보내며 또 송사 하는 사람들도 당신 앞에서 그를 대 하여( ) ( ) ( ) ( )當身 訟事 當身 對

말하라 하였나이다 하였더라

31 Oi` me.n ou=n stratiw/tai kata. to. diatetagme,non auvtoi/j avnalabo,ntej to.n

Pau/lon h;gagon dia. th.j nukto.j eivj th.n VAntipatri,da

So the soldiers, carrying out their orders, took Paul with them during the

night and brought him as far as Antipatris.

보병 이 명 을 받은대로 밤에 바울을 데리고 안디바드리에 이르러( ) ( )步兵 命

32 th/| de. evpau,rion eva,santej tou.j i`ppei/j poreu,esqai su.n auvtw/| u`pe,streyan

eivj th.n parembolh,n\

The next day they let the cavalry go on with him, while they returned to the

barracks.

이튿날 마병 으로 바울을 호송 하게 하고 영문 으로 돌아가니라( ) ( ) ( )馬兵 護送 營門

33 oi[tinej eivselqo,ntej eivj th.n Kaisa,reian kai. avnado,ntej th.n evpistolh.n tw/|

h`gemo,ni pare,sthsan kai. to.n Pau/lon auvtw/|

When the cavalry arrived in Caesarea, they delivered the letter to the governor

and handed Paul over to him.

저희가 가이사랴에 들어가서 편지 를 총독 에게 드리고 바울을 그 앞에( ) ( )便紙 總督

세우니

34 avnagnou.j de. o` h`gemw.n( kai. evperwth,saj evk poi,aj evparci,aj evsti.n kai.

puqo,menoj o[ti avpo. Kiliki,aj

The governor read the letter and asked what province he was from. Learning

that he was from Cilicia,

총독 이 읽고 바울더러 어느 영지 사람이냐 물어 길리기아 사람인줄( ) ( )總督 領地

알고

35 Diakou,somai, sou e;fh o[tan kai. oi` kath,goroi, sou parage,nwntai\



evke,leusen te auvto,n evn tw/| praitwri,w| tou/ ~Hrw,|dou fula,ssesqai

he said, "I will hear your case when your accusers get here." Then he

ordered that Paul be kept under guard in Herod's palace.

가로되 너를 송사 하는 사람들이 오거든 네 말을 들으리라 하고 헤롯궁 에( ) ( )訟事 宮

그를 지키라 명 하니라( )命

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 23:1~35)



1 Meta. de. pe,nte h`me,raj kate,bh o` avrciereu.j ~Anani,aj meta. tw/n

presbute,rwn kai. r`h,toroj Tertu,llou tino,j oi[tinej evnefa,nisan tw/| h`gemo,ni

kata. tou/ Pau,lou

Five days later the high priest Ananias went down to Caesarea with some of

the elders and a lawyer named Tertullus, and they brought their charges against

Paul before the governor.

닷새 후 에 대제사장 아나니아가 어떤 장로 들과 한 변사( ) ( ) ( ) ( )後 大祭司長 長老 辯士

더둘로와 함께 내려와서 총독 앞에서 바울을 고소 하니라( ) ( )總督 告訴

2 klhqe,ntoj de. auvtou/ h;rxato kathgorei/n o` Te,rtulloj le,gwn Pollh/j

eivrh,nhj tugca,nontej dia. sou/ kai. katorqwma,twn ginome,nwn tw/| e;qnei tou,tw|

dia. th/j sh/j pronoi,aj

When Paul was called in, Tertullus presented his case before Felix: "We have

enjoyed a long period of peace under you, and your foresight has brought about

reforms in this nation.

바울을 부르매 더둘로가 송사 하여 가로되( )訟事

3 pa,nth| te kai. pantacou/ avpodeco,meqa kra,tiste Fh/lix meta. pa,shj

euvcaristi,aj

Everywhere and in every way, most excellent Felix, we acknowledge this with

profound gratitude.

벨릭스 각하 여 우리가 당신 을 힘입어 태평 을 누리고 또 이( ) ( ) ( )閣下 當身 泰平

민족 이 당신 의 선견 을 인 하여 여러 가지로 개량 된 것을( ) ( ) ( ) ( ) ( )民族 當身 先見 因 改良

우리가 어느 모양 으로나 어느 곳에서나 감사 무지 하옵나이다( ) ( ) ( )模樣 感謝 無地

4 i[na de. mh. evpi. plei/o,n se evgko,ptw parakalw/ avkou/sai, se h`mw/n sunto,mwj

th/| sh/| evpieikei,a|

But in order not to weary you further, I would request that you be kind

enough to hear us briefly.

당신 을 더 괴롭게 아니하려 하여 우리가 대강 여짜옵나니( ) ( )當身 大綱

관용 하여 들으시기를 원 하나이다( ) ( )寬容 願

5 eu`ro,ntej ga.r to.n a;ndra tou/ton loimo.n kai. kinou/nta sta,sin pa/sin toi/j

VIoudai,oij toi/j kata. th.n oivkoume,nhn prwtosta,thn te th/j tw/n Nazwrai,wn

ai`re,sewj

"We have found this man to be a troublemaker, stirring up riots among the



Jews all over the world. He is a ringleader of the Nazarene sect

우리가 보니 이 사람은 염병 이라 천하 에 퍼진 유대인 을 다( ) ( ) ( )染病 天下 人

소요 케 하는 자 요 나사렛 이단 의 괴수 라( ) ( ) ( ) ( )騷擾 者 異端 魁首

6 o]j kai. to. i`ero.n evpei,rasen bebhlw/sai o]n kai. evkrath,samen kai. kata, to,n

h`me,teron no,mon hvqelh,samen kri,nein

and even tried to desecrate the temple; so we seized him.

저가 또 성전 을 더럽게 하려 하므로 우리가 잡았사오니( )聖殿

7 parelqw.n de. Lusi,aj o` ciliarcoj meta. pollh/j bi,aj evk tw/n ceirw/n h`mw/n

avph,gagen

(Do not exist)

당신 이 친 히 그를 심문 하시면( ) ( ) ( )當身 親 審問

8 keleu,saj tou,j kathgo,rouj auvtou/ e;rcesqai evpi, se, par ou- dunh,sh| auvto.j

avnakri,naj peri. pa,ntwn tou,twn evpignw/nai w-n h`mei/j kathgorou/men auvtou/)

By examining him yourself you will be able to learn the truth about all these

charges we are bringing against him."

우리의 송사 하는 이 모든 일을 아실 수 있나이다 하니( )訟事

9 sune,qento de. kai. oi` VIoudai/oi fa,skontej tau/ta ou[twj e;cein

The Jews joined in the accusation, asserting that these things were true.

유대인 들도 이에 참가 하여 이 말이 옳다 주장 하니라( ) ( ) ( )人 參加 主張

10 VApekri,qh de, o` Pau/loj neu,santoj auvtw/| tou/ h`gemo,noj le,gein VEk pollw/n

evtw/n o;nta se krith.n tw/| e;qnei tou,tw| evpista,menoj euvqu,moteron ta. peri.

evmautou/ avpologou/mai

When the governor motioned for him to speak, Paul replied: "I know that for

a number of years you have been a judge over this nation; so I gladly make my

defense.

총독 이 바울에게 머리로 표시 하여 말하라 하니 그가 대답 하되( ) ( ) ( )總督 表示 對答

당신 이 여러 해 전 부터 이 민족 의 재판장 된 것을 내가 알고 내( ) ( ) ( ) ( )當身 前 民族 裁判長

사건 에 대 하여 기쁘게 변명 하나이다( ) ( ) ( )事件 對 辨明

11 duname,nou sou gnw/nai o[ti ouv plei,ouj eivsi,n moi h`me,rai h; dekadu,o( avf h`j

avne,bhn proskunh,swn evn VIerousalh,m

You can easily verify that no more than twelve days ago I went up to



Jerusalem to worship.

당신 이 아실 수 있는 바와 같이 내가 예루살렘에 예배 하러 올라간 지( ) ( )當身 禮拜

열 이틀 밖에 못되었고

12 kai. ou;te evn tw/| i`erw/| eu-ro,n me pro,j tina dialego,menon h' evpisu,stasin

poiou/nta o;clou ou;te evn tai/j sunagwgai/j ou;te kata. th.n po,lin

My accusers did not find me arguing with anyone at the temple, or stirring

up a crowd in the synagogues or anywhere else in the city.

저희는 내가 성전 에서 아무와 변론 하는 것이나 회당 과 또는( ) ( ) ( )聖殿 辯論 會堂

성중 에서 무리를 소동 케 하는 것을 보지 못하였으니( ) ( )城中 騷動

13 ou,vte parasth/sai me du,nantai, peri. w-n nu/n kathgorou/si,n mou

And they cannot prove to you the charges they are now making against me.

이제 나를 송사 하는 모든 일에 대 하여 저희가 능 히 당신 앞에( ) ( ) ( ) ( )訟事 對 能 當身

내세울 것이 없나이다

14 o`mologw/ de. tou/to, soi o[ti kata. th.n o`do.n h]n le,gousin ai[resin ou[twj

latreu,w tw/| patrw,|w| qew/| pisteu,wn pa,sin toi/j kata. to.n no,mon kai. toi/j

profh,taij gegramme,noij

However, I admit that I worship the God of our fathers as a follower of the

Way, which they call a sect. I believe everything that agrees with the Law and

that is written in the Prophets,

그러나 이것을 당신 께 고백 하리이다 나는 저희가 이단 이라 하는( ) ( ) ( )當身 告白 異端

도 를 좇아 조상 의 하나님을 섬기고 율법 과 및 선지자 들의 글에( ) ( ) ( ) ( )道 祖上 律法 先知者

기록 된 것을 다 믿으며( )記錄

15 evlpi,da e;cwn eivj to.n qeo,n h]n kai. auvtoi. ou-toi prosde,contai avna,stasin

me,llein e;sesqai nekrw/n( dikai,wn te kai. avdi,kwn

and I have the same hope in God as these men, that there will be a

resurrection of both the righteous and the wicked.

저희의 기다리는 바 하나님께 향 한 소망 을 나도 가졌으니 곧( ) ( )向 所望

의인 과 악인 의 부활 이 있으리라 함이라( ) ( ) ( )義人 惡人 復活

16 evn tou,tw| de. auvto.j avskw/ avpro,skopon sunei,dhsin e;cein pro.j to.n qeo.n kai.

tou.j avnqrw,pouj diapanto,j

So I strive always to keep my conscience clear before God and man.

이것을 인 하여 나도 하나님과 사람을 대 하여 항상 양심 에( ) ( ) ( ) ( )因 對 恒常 良心

거리낌이 없기를 힘쓰노라



17 di evtw/n de. pleio,nwn paregeno,mhn evlehmosu,naj poih,swn eivj to. e;qnoj mou

kai. prosfora,j

"After an absence of several years, I came to Jerusalem to bring my people

gifts for the poor and to present offerings.

여러 해만에 내가 내 민족 을 구제 할 것과 제물 을 가지고 와서( ) ( ) ( )民族 救濟 祭物

18 evn oi-j eu-ro,n me h`gnisme,non evn tw/| i`erw/| ouv meta. o;clou ouvde. meta.

qoru,bou tine,j de, avpo, th/j VAsi,aj VIoudai/oi,

I was ceremonially clean when they found me in the temple courts doing this.

There was no crowd with me, nor was I involved in any disturbance.

드리는 중 에 내가 결례 를 행 하였고 모임도 없고 소동 도 없이( ) ( ) ( ) ( )中 潔禮 行 騷動

성전 에 있는 것을 저희가 보았나이다 그러나 아시아로부터 온 어떤( )聖殿

유대인 들이 있었으니( )人

19 ou]j dei/ evpi. sou/ parei/nai kai. kathgorei/n ei; ti e;coien pro.j me,)

But there are some Jews from the province of Asia, who ought to be here

before you and bring charges if they have anything against me.

저희가 만일 나를 반대 할 사건 이 있으면 마땅히 당신 앞에( ) ( ) ( ) ( )萬一 反對 事件 當身

와서 송사 하였을 것이요( )訟事

20 h' auvtoi. ou-toi eivpa,twsan ei; ti, eu-ron evn evmoi. avdi,khma sta,ntoj mou evpi.

tou/ sunedri,ou

Or these who are here should state what crime they found in me when I

stood before the Sanhedrin--

그렇지 않으면 이 사람들이 내가 공회 앞에 섰을 때에 무슨 옳지 않은 것을( )公會

보았는가 말하라 하소서

21 h' peri. mia/j tau,thj fwnh/j h`j e;kraxa e`stw.j evn auvtoi/j o[ti Peri.

avnasta,sewj nekrw/n evgw. kri,nomai sh,meron u`fV u`mw/n

unless it was this one thing I shouted as I stood in their presence: 'It is

concerning the resurrection of the dead that I am on trial before you today.'"

오직 내가 저희 가운데 서서 외치기를 내가 죽은 자 의 부활 에 대 하여( ) ( ) ( )者 復活 對

오늘 너희 앞에 심문 을 받는다고 한 이 한 소리가 있을 따름이니이다 하니( )審問

22 VAkou,saj de. tau/ta o` Fh/lix VAneba,leto auvtou.j avkribe,steron eivdw.j ta.

peri. th/j o`dou/ ei;pwn( {Otan Lusi,aj o` cili,arcoj katabh/| diagnw,somai ta. kaq



u`ma/j\

Then Felix, who was well acquainted with the Way, adjourned the

proceedings. "When Lysias the commander comes," he said, "I will decide your

case."

벨릭스가 이 도 에 관 한 것을 더 자세 히 아는고 로 연기 하여( ) ( ) ( ) ( ) ( )道 關 仔細 故 延期

가로되 천부장 루시아가 내려오거든 너희 일을 처결 하리라 하고( ) ( )千夫長 處決

23 diataxa,menoj te tw/| e`katonta,rch| threi/sqai to.n Pau/lon( e;cein te a;nesin

kai. mhde,na kwlu,ein tw/n ivdi,wn auvtou/ u`phretei/n h' prose,rcesqai auvtw/|

He ordered the centurion to keep Paul under guard but to give him some

freedom and permit his friends to take care of his needs.

백부장 을 명 하여 바울을 지키되 자유 를 주며 친구 중( ) ( ) ( ) ( ) ( )百夫長 命 自由 親舊 中

아무나 수종 하는 것을 금 치 말라 하니라( ) ( )隧從 禁

24 Meta. de. h`me,raj tina.j parageno,menoj o` Fh/lix su.n Drousi,llh| th/| gunaiki.

auvtou/ ou;sh| VIoudai,a| metepe,myato to.n Pau/lon kai. h;kousen auvtou/ peri. th/j eivj

Cristo.n pi,stewj

Several days later Felix came with his wife Drusilla, who was a Jewess. He

sent for Paul and listened to him as he spoke about faith in Christ Jesus.

수일 후 에 벨릭스가 그 아내 유대 여자 드루실라와 함께 와서( ) ( ) ( )數日 後 女子

바울을 불러 그리스도 예수 믿는 도 를 듣거늘( )道

25 dialegome,nou de. auvtou/ peri. dikaiosu,nhj kai. evgkratei,aj kai. tou/ kri,matoj

tou/ me,llontoj e;sesqai( e;mfoboj geno,menoj o` Fh/lix avpekri,qh To. nu/n e;con

poreu,ou kairo.n de. metalabw.n metakale,somai, se

As Paul discoursed on righteousness, self-control and the judgment to come,

Felix was afraid and said, "That's enough for now! You may leave. When I find it

convenient, I will send for you."

바울이 의 와 절제 와 장차 오는 심판 을 강론 하니( ) ( ) ( ) ( ) ( )義 節制 將次 審判 講論

벨릭스가 두려워하여 대답 하되 시방 은 가라 내가 틈이 있으면 너를( ) ( )對答 時方

부르리라 하고

26 a[ma de. kai. evlpi,zwn o[ti crh,mata doqh,setai auvtw/| u`po. tou/ Pau,lou\ o[pwj

lu,sh| auvto.n dio. kai. pukno,teron auvto.n\ metapempo,menoj w`mi,lei auvtw/|

At the same time he was hoping that Paul would offer him a bribe, so he

sent for him frequently and talked with him.

동시 에 또 바울에게서 돈을 받을까 바라는고 로 더 자주 불러 같이( ) ( )同時 故

이야기하더라



27 Dieti,aj de. plhrwqei,shj e;laben dia,docon o` Fh/lix Po,rkion Fh/ston qe,lwn

te ca,ritaj kataqe,sqai toi/j VIoudai,oij o` Fh/lix kate,lipen to.n Pau/lon

dedeme,non

When two years had passed, Felix was succeeded by Porcius Festus, but

because Felix wanted to grant a favor to the Jews, he left Paul in prison.

이태를 지내서 보르기오 베스도가 벨릭스의 소임 을 대신 하니 벨릭스가( ) ( )所任 代身

유대인 의 마음을 얻고자 하여 바울을 구류 하여 두니라( ) ( )人 拘留

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 24:1~27)



1 Fh/stoj ou=n evpiba.j th/| evparci,a|( meta. trei/j h`me,raj avne,bh eivj ~Ieroso,luma

avpo. Kaisarei,aj

Three days after arriving in the province, Festus went up from Caesarea to

Jerusalem,

베스도가 도임 한 지 삼일 후 에 가이사랴에서 예루살렘으로( ) ( ) ( )到任 三日 後

올라가니

2 evnefa,nisa,n de. auvtw/| o` avrciereu,j kai. oi` prw/toi tw/n VIoudai,wn kata. tou/

Pau,lou kai. pareka,loun auvto.n

where the chief priests and Jewish leaders appeared before him and

presented the charges against Paul.

대제사장 들과 유대인 중 높은 사람들이 바울을 고소 할새( ) ( ) ( ) ( )大祭司長 人 中 告訴

3 aivtou,menoi ca,rin kat auvtou/ o[pwj metape,myhtai auvto.n eivj VIerousalh,m

evne,dran poiou/ntej avnelei/n auvto.n kata. th.n o`do,n

They urgently requested Festus, as a favor to them, to have Paul transferred

to Jerusalem, for they were preparing an ambush to kill him along the way.

베스도의 호의 로 바울을 예루살렘으로 옮겨 보내기를 청 하니 이는 길에( ) ( )好意 請

매복 하였다가 그를 죽이고자 함이러라( )埋伏

4 o` me.n ou=n Fh/stoj avpekri,qh threi/sqai to.n Pau/lon evn Kaisarei,a| e`auto.n

de. me,llein evn ta,cei evkporeu,esqai\

Festus answered, "Paul is being held at Caesarea, and I myself am going

there soon.

베스도가 대답 하여 바울이 가이사랴에 구류 된 것과 자기 도( ) ( ) ( )對答 拘留 自己

미구 에 떠나갈 것을 말하고( )未久

5 Oi` ou=n dunatoi. evn u`mi/n fhsi,n sugkataba,ntej ei; ti, evstin evn tw/| avndri.

tou,tw kathgorei,twsan auvtou/

Let some of your leaders come with me and press charges against the man

there, if he has done anything wrong."

또 가로되 너희 중 유력 한 자 들은 나와 함께 내려가서 그 사람에게( ) ( ) ( )中 有力 者

만일 옳지 아니한 일이 있거든 송사 하라 하니라( ) ( )萬一 訟事

6 Diatri,yaj de. evn auvtoi/j h`me,raj plei,ouj h' de,ka kataba.j eivj Kaisa,reian

th/| evpau,rion kaqi,saj evpi. tou/ bh,matoj evke,leusen to.n Pau/lon avcqh/nai



After spending eight or ten days with them, he went down to Caesarea, and

the next day he convened the court and ordered that Paul be brought before him.

베스도가 그들 가운데서 팔일 혹 십일 을 지낸 후 가이사랴로( ) ( ) ( ) ( )八日 或 十日 後

내려가서 이튿날 재판 자리에 앉고 바울을 데려오라 명 하니( ) ( )裁判 命

7 paragenome,nou de. auvtou/ perie,sthsan oi` avpo. ~Ierosolu,mwn katabebhko,tej

VIoudai/oi polla. kai. bare,a aivtia,mata fe,rontej kata. tou/ Pau/lou( a] ouvk i;scuon

avpodei/xai

When Paul appeared, the Jews who had come down from Jerusalem stood

around him, bringing many serious charges against him, which they could not

prove.

그가 나오매 예루살렘에서 내려온 유대인 들이 둘러 서서 여러가지 중대 한( ) ( )人 重大

사건 으로 송사 하되 능 히 증명 하지 못한지라( ) ( ) ( ) ( )事件 訟事 能 證明

8 avpologoume,nou auvtou/( o[ti Ou;te eivj to.n no,mon tw/n VIoudai,wn ou;te eivj to.

i`ero.n ou;te eivj Kai,sara, ti h[marton

Then Paul made his defense: "I have done nothing wrong against the law of

the Jews or against the temple or against Caesar."

바울이 변명 하여 가로되 유대인 의 율법 이나 성전 이나( ) ( ) ( ) ( )辨明 人 律法 聖殿

가이사에게나 내가 도무지 죄 를 범 하지 아니하였노라 하니( ) ( )罪 犯

9 o` Fh/stoj de. toi/j VIoudai,oij qe,lwn ca,rin kataqe,sqai avpokriqei.j tw/|

Pau,lw| ei=pen Qe,leij eivj ~Ieroso,luma avnaba.j evkei/ peri. tou,twn kri,nesqai evp

evmou/

Festus, wishing to do the Jews a favor, said to Paul, "Are you willing to go

up to Jerusalem and stand trial before me there on these charges?"

베스도가 유대인 의 마음을 얻고자 하여 바울더러 묻되 네가 예루살렘에( )人

올라가서 이 사건 에 대 하여 내 앞에서 심문 을 받으려느냐( ) ( ) ( )事件 對 審問

10 ei=pen de. o` Pau/loj VEpi. tou/ bh,matoj Kai,saro,j e`stw,j eivmi ou- me dei/

kri,nesqai VIoudai,ouj ouvde.n hvdi,khsa w`j kai. su. ka,llion evpiginw,skeij

Paul answered: "I am now standing before Caesar's court, where I ought to

be tried. I have not done any wrong to the Jews, as you yourself know very well.

바울이 가로되 내가 가이사의 재판 자리 앞에 섰으니 마땅히 거기서( )裁判

심문 을 받을 것이라 당신 도 잘 아시는 바에 내가 유대인 들에게( ) ( ) ( )審問 當身 人

불의 를 행 한 일이 없나이다( ) ( )不義 行

11 eiv me.n ga.r avdikw/ kai. a;xion qana,tou pe,praca, ti ouv paraitou/mai to.



avpoqanei/n\ eiv de. ouvde,n evstin w-n ou-toi kathgorou/si,n mou ouvdei,j me du,natai

auvtoi/j cari,sasqai\ Kai,sara evpikalou/mai

If, however, I am guilty of doing anything deserving death, I do not refuse to

die. But if the charges brought against me by these Jews are not true, no one

has the right to hand me over to them. I appeal to Caesar!"

만일 내가 불의 를 행 하여 무슨 사죄 를 범 하였으면 죽기를( ) ( ) ( ) ( ) ( )萬一 不義 行 死罪 犯

사양 치 아니할 것이나 만일 이 사람들의 나를 송사 하는 것이 다( ) ( ) ( )辭讓 萬一 訟事

사실 이 아니면 누구든지 나를 그들에게 내어 줄 수 없삽나이다 내가 가이사께( )事實

호소 하노라 한대( )呼訴

12 to,te o` Fh/stoj sullalh,saj meta. tou/ sumbouli,ou avpekri,qh Kai,sara

evpike,klhsai evpi. Kai,sara poreu,sh|

After Festus had conferred with his council, he declared: "You have appealed

to Caesar. To Caesar you will go!"

베스도가 배석자 들과 상의 하고 가로되 네가 가이사에게( ) ( )陪席者 相議

호소 하였으니 가이사에게 갈 것이라 하니라( )呼訴

13 ~Hmerw/n de. diagenome,nwn tinw/n VAgri,ppaj o` basileu.j kai. Berni,kh

kath,nthsan eivj Kaisa,reian avspaso,menoi to.n Fh/ston

A few days later King Agrippa and Bernice arrived at Caesarea to pay their

respects to Festus.

수일 후 에 아그립바 왕 과 버니게가 베스도에게 문안 하러( ) ( ) ( ) ( )數日 後 王 問安

가이사랴에 와서

14 w`j de. plei,ouj h`me,raj die,tribon evkei/ o` Fh/stoj tw/| basilei/ avne,qeto ta.

kata. to.n Pau/lon le,gwn VAnh,r ti,j evstin kataleleimme,noj u`po. Fh,likoj de,smioj

Since they were spending many days there, Festus discussed Paul's case

with the king. He said: "There is a man here whom Felix left as a prisoner.

여러 날을 있더니 베스도가 바울의 일로 왕 에게 고 하여 가로되 벨릭스가 한( ) ( )王 告

사람을 구류 하여 두었는데( )拘留

15 peri. ou- genome,nou mou eivj ~Ieroso,luma evnefa,nisan oi` avrcierei/j kai. oi`

presbu,teroi tw/n VIoudai,wn aivtou,menoi kat auvtou/ di,khn)

When I went to Jerusalem, the chief priests and elders of the Jews brought

charges against him and asked that he be condemned.

내가 예루살렘에 있을 때에 유대인 의 대제사장 들과 장로 들이( ) ( ) ( )人 大祭司長 長老

그를 고소 하여 정죄 하기를 청 하기에( ) ( ) ( )告訴 定罪 請



16 pro.j ou]j avpekri,qhn o[ti ouvk e;stin e;qoj ~Rwmai,oij cari,zesqai, tina

a;nqrwpon eivj avpw,leian( pri.n h' o` kathgorou,menoj kata. pro,swpon e;coi tou.j

kathgo,rouj to,pon te avpologi,aj la,boi peri. tou/ evgklh,matoj

"I told them that it is not the Roman custom to hand over any man before he

has faced his accusers and has had an opportunity to defend himself against

their charges.

내가 대답 하되 무릇 피고 가 원고 들 앞에서 고소( ) ( ) ( ) ( )對答 被告 原告 告訴

사건 에 대 하여 변명 할 기회 가 있기 전 에 내어주는 것이 로마( ) ( ) ( ) ( ) ( )事件 對 辨明 機會 前

사람의 법 이 아니라 하였노라( )法

17 sunelqo,ntwn ou=n auvtw/n evnqa,de avnabolh.n mhdemi,an poihsa,menoj th/| e`xh/j

kaqi,saj evpi. tou/ bh,matoj evke,leusa avcqh/nai to.n a;ndra\

When they came here with me, I did not delay the case, but convened the

court the next day and ordered the man to be brought in.

그러므로 저희가 나와 함께 여기 오매 내가 지체 하지 아니하고 이튿날( )遲滯

재판 자리에 앉아 명 하여 그 사람을 데려왔으나( ) ( )裁判 命

18 peri. ou- staqe,ntej oi` kath,goroi ouvdemi,an aivti,an evpe,feron w-n u`peno,oun

evgw.

When his accusers got up to speak, they did not charge him with any of the

crimes I had expected.

원고 들이 서서 나의 짐작 하던것 같은 악행 의 사건 은 하나도( ) ( ) ( ) ( )原告 斟酌 惡行 事件

제출 치 아니하고( )提出

19 zhth,mata de, tina peri. th/j ivdi,aj deisidaimoni,aj ei=con pro.j auvto.n kai.

peri, tinoj VIhsou/ teqnhko,toj o]n e;fasken o` Pau/loj zh/n

Instead, they had some points of dispute with him about their own religion

and about a dead man named Jesus who Paul claimed was alive.

오직 자기 들의 종교 와 또는 예수라 하는 이의 죽은 것을 살았다고( ) ( )自己 宗敎

바울이 주장 하는 그 일에 관 한 문제 로 송사 하는 것뿐이라( ) ( ) ( ) ( )主張 關 問題 訟事

20 avporou,menoj de. evgw. eivj th.n peri. tou,tou zh,thsin e;legon eiv bou,loito

poreu,esqai eivj VIerousalh,m kavkei/ kri,nesqai peri. tou,twn

I was at a loss how to investigate such matters; so I asked if he would be

willing to go to Jerusalem and stand trial there on these charges.

내가 이 일을 어떻게 사실 할는지 의심 이 있어서 바울에게 묻되( ) ( )事實 疑心

예루살렘에 올라가서 이 일에 심문 을 받으려느냐 한즉( )審問



21 tou/ de. Pau,lou evpikalesame,nou thrhqh/nai auvto.n eivj th.n tou/ Sebastou/

dia,gnwsin evke,leusa threi/sqai auvto.n e[wj ou- pe,myw auvto.n pro.j Kai,sara

When Paul made his appeal to be held over for the Emperor's decision, I

ordered him held until I could send him to Caesar."

바울은 황제 의 판결 을 받도록 자기 를 지켜 주기를( ) ( ) ( )皇帝 判決 自己

호소 하므로 내가 그를 가이사에게 보내기까지 지켜 두라 명 하였노라 하니( ) ( )呼訴 命

22 VAgri,ppaj de. pro.j to.n Fh/ston e;fh( VEboulo,mhn kai. auvto.j tou/ avnqrw,pou

avkou/sai o` de. Au;rion fhsi,n avkou,sh| auvtou/

Then Agrippa said to Festus, "I would like to hear this man myself." He

replied, "Tomorrow you will hear him."

아그립바가 베스도더러 이르되 나도 이 사람의 말을 듣고자 하노라 베스도가

가로되 내일 들으시리이다 하더라( )來日

23 Th/| ou=n evpau,rion evlqo,ntoj tou/ VAgri,ppa kai. th/j Berni,khj meta. pollh/j

fantasi,aj kai. eivselqo,ntwn eivj to. avkroath,rion su,n te toi/j cilia,rcoij kai.

avndra,sin toi/j kat evxoch.n ou=sin th/j po,lewj kai. keleu,santoj tou/ Fh,stou h;cqh

o` Pau/loj

The next day Agrippa and Bernice came with great pomp and entered the

audience room with the high ranking officers and the leading men of the city. At

the command of Festus, Paul was brought in.

이튿날 아그립바와 버니게가 크게 위의 를 베풀고 와서 천부장 들과( ) ( )威儀 千夫長

성중 의 높은 사람들과 함께 신문소 에 들어오고 베스도의 명 으로( ) ( ) ( )城中 訊問所 命

바울을 데려오니

24 kai, fhsin o` Fh/stoj VAgri,ppa basileu/ kai. pa,ntej oi` sumparo,ntej h`mi/n

a;ndrej qewrei/te tou/ton peri. ou- pa/n to. plh/qoj tw/n VIoudai,wn evne,tuco,n moi

e;n te ~Ierosolu,moij kai. evnqa,de evpibow/ntej mh. dei/n zh/n auvto.n mhke,ti

Festus said: "King Agrippa, and all who are present with us, you see this

man! The whole Jewish community has petitioned me about him in Jerusalem and

here in Caesarea, shouting that he ought not to live any longer.

베스도가 말하되 아그립바 왕 과 여기 같이 있는 여러분이여 당신 들이( ) ( )王 當身

보는 이 사람은 유대의 모든 무리가 크게 외치되 살려 두지 못할 사람이라고 하여

예루살렘에서와 여기서도 내게 청원 하였으나( )請願

25 evgw. de. katalabo,menoj mhde.n a;xion qana,tou auvto.n peprace,nai kai. auvtou/

de. tou,tou evpikalesame,nou to.n Sebasto.n e;krina pe,mpein auvto.n



I found he had done nothing deserving of death, but because he made his

appeal to the Emperor I decided to send him to Rome.

나는 살피건대 죽일 죄 를 범 한 일이 없더이다 그러나 저가 황제 에게( ) ( ) ( )罪 犯 皇帝

호소 한 고 로 보내기를 작정 하였나이다( ) ( ) ( )呼訴 故 作定

26 peri. ou- avsfale,j ti gra,yai tw/| kuri,w| ouvk e;cw dio. proh,gagon auvto.n evf

u`mw/n kai. ma,lista evpi. sou/ basileu/ VAgri,ppa o[pwj th/j avnakri,sewj genome,nhj

scw/ ti, gra,yai

But I have nothing definite to write to His Majesty about him. Therefore I

have brought him before all of you, and especially before you, King Agrippa, so

that as a result of this investigation I may have something to write.

그에게 대 하여 황제 께 확실 한 사실 을 아뢸 것이 없으므로( ) ( ) ( ) ( )對 皇帝 確實 事實

심문 한 후 상소 할 재료 가 있을까 하여 당신 들 앞 특 히( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )審問 後 上訴 材料 當身 特

아그립바 왕 당신 앞에 그를 내어 세웠나이다( ) ( )王 當身

27 a;logon ga,r moi dokei/ pe,mponta de,smion mh. kai. ta.j kat auvtou/ aivti,aj

shma/nai

For I think it is unreasonable to send on a prisoner without specifying the

charges against him."

그 죄목 을 베풀지 아니하고 죄수 를 보내는 것이 무리 한 일인줄( ) ( ) ( )罪目 罪囚 無理

아나이다 하였더라

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 25:1~27)



1 VAgri,ppaj de. pro.j to.n Pau/lon e;fh VEpitre,petai, soi u`pe.r seautou/ le,gein

to,te o` Pau/loj avpelogei/to evktei,naj th.n cei/ra

Then Agrippa said to Paul, "You have permission to speak for yourself." So

Paul motioned with his hand and began his defense:

아그립바가 바울더러 이르되 너를 위 하여 말하기를 네게 허락 하노라 하니( ) ( )爲 許諾

이에 바울이 손을 들어 변명 하되( )辨明

2 Peri. pa,ntwn w-n evgkalou/mai u`po. VIoudai,wn basileu/ VAgri,ppa h[ghmai

evmauto.n maka,rion me,llwn avpologei/sqai evpi. sou/ sh,meron

"King Agrippa, I consider myself fortunate to stand before you today as I

make my defense against all the accusations of the Jews,

아그립바 왕 이여 유대인 이 모든 송사 하는 일을 오늘 당신( ) ( ) ( ) ( )王 人 訟事 當身

앞에서 변명 하게 된 것을 다행 히 여기옵나이다( ) ( )辨明 多幸

3 ma,lista gnw,sthn o;nta se pa,ntwn tw/n kata. VIoudai,ouj evqw/n te kai.

zhthma,twn dio. de,omai sou( makroqu,mwj avkou/sai, mou

and especially so because you are well acquainted with all the Jewish

customs and controversies. Therefore, I beg you to listen to me patiently.

특 히 당신 이 유대인 의 모든 풍속 과 및 문제 를( ) ( ) ( ) ( ) ( )特 當身 人 風俗 問題

아심이니이다 그러므로 내 말을 너그러이 들으시기를 바라옵나이다

4 Th.n me.n ou=n bi,wsi,n mou th.n evk neo,thtoj th.n avp avrch/j genome,nhn evn tw/|

e;qnei mou e;n ~Ierosolu,moij i;sasin pa,ntej oi` VIoudai/oi

"The Jews all know the way I have lived ever since I was a child, from the

beginning of my life in my own country, and also in Jerusalem.

내가 처음부터 내 민족 중 에와 예루살렘에서 젊었을 때 생활 한( ) ( ) ( )民族 中 生活

상태 를 유대인 이 다 아는 바라( ) ( )狀態 人

5 proginw,skonte,j me a;nwqen eva.n qe,lwsin marturei/n o[ti kata. th.n

avkribesta,thn ai[resin th/j h`mete,raj qrhskei,aj e;zhsa Farisai/oj

They have known me for a long time and can testify, if they are willing, that

according to the strictest sect of our religion, I lived as a Pharisee.

일찍부터 나를 알았으니 저희가 증거 하려 하면 내가 우리 종교 의 가장( ) ( )證據 宗敎

엄 한 파 를 좇아 바리새인 의 생활 을 하였다고 할 것이라( ) ( ) ( ) ( )嚴 派 人 生活

6 kai. nu/n evp evlpi,di th/j pro.j tou.j pate,raj evpaggeli,aj genome,nhj u`po. tou/



qeou/ e[sthka krino,menoj

And now it is because of my hope in what God has promised our fathers

that I am on trial today.

이제도 여기 서서 신문 받는 것은 하나님이 우리 조상 에게( ) ( )訊問 祖上

약속 하신 것을 바라는 까닭이니( )約束

7 eivj h]n to. dwdeka,fulon h`mw/n evn evktenei,a| nu,kta kai. h`me,ran latreu/on

evlpi,zei katanth/sai peri. h`j evlpi,doj evgkalou/mai basileu/ VAgri,ppa u`po. tw/n

VIoudai,wn

This is the promise our twelve tribes are hoping to see fulfilled as they

earnestly serve God day and night. O king, it is because of this hope that the

Jews are accusing me.

이 약속 은 우리 열 두 지파 가 밤낮으로 간절 히 하나님을 받들어( ) ( ) ( )約束 支派 懇切

섬김으로 얻기를 바라는 바인데 아그립바 왕 이여 이 소망 을 인 하여 내가( ) ( ) ( )王 所望 因

유대인 들에게 송사 를 받는 것이니이다( ) ( )人 訟事

8 ti, a;piston kri,netai par u`mi/n eiv o` qeo.j nekrou.j evgei,rei

Why should any of you consider it incredible that God raises the dead?

당신 들은 하나님이 죽은 사람 다시 살리심을 어찌하여 못 믿을 것으로( )當身

여기나이까

9 evgw. me.n ou=n e;doxa evmautw/| pro.j to. o;noma VIhsou/ tou/ Nazwrai,ou dei/n

polla. evnanti,a pra/xai

"I too was convinced that I ought to do all that was possible to oppose the

name of Jesus of Nazareth.

나도 나사렛 예수의 이름을 대적 하여 범사 를 행 하여야 될 줄( ) ( ) ( )對敵 凡事 行

스스로 생각하고

10 o] kai. evpoi,hsa evn ~Ierosolu,moij kai. pollou,j tw/n a`gi,wn evgw. fulakai/j

kate,kleisa th.n para. tw/n avrciere,wn evxousi,an labw,n avnairoume,nwn te auvtw/n

kath,negka yh/fon

And that is just what I did in Jerusalem. On the authority of the chief priests

I put many of the saints in prison, and when they were put to death, I cast my

vote against them.

예루살렘에서 이런 일을 행 하여 대제사장 들에게서 권세 를 얻어( ) ( ) ( )行 大祭司長 權勢

가지고 많은 성도 를 옥 에 가두며 또 죽일 때에 내가 가편 투표 를( ) ( ) ( ) ( )聖徒 獄 可便 投票

하였고



11 kai. kata. pa,saj ta.j sunagwga.j polla,kij timwrw/n auvtou.j hvna,gkazon

blasfhmei/n perissw/j te evmmaino,menoj auvtoi/j evdi,wkon e[wj kai. eivj ta.j e;xw

po,leij

Many a time I went from one synagogue to another to have them punished,

and I tried to force them to blaspheme. In my obsession against them, I even

went to foreign cities to persecute them.

또 모든 회당 에서 여러 번 형벌 하여 강제 로 모독 하는( ) ( ) ( ) ( ) ( )會堂 番 刑罰 强制 冒瀆

말을 하게 하고 저희를 대 하여 심 히 격분 하여 외국성 까지도 가서( ) ( ) ( ) ( )對 甚 激忿 外國城

핍박 하였고( )逼迫

12 VEn oi-j kai. poreuo,menoj eivj th.n Damasko.n met evxousi,aj kai. evpitroph/j

th/j para. tw/n avrciere,wn

"On one of these journeys I was going to Damascus with the authority and

commission of the chief priests.

그 일로 대제사장 들의 권세 와 위임 을 받고 다메섹으로( ) ( ) ( )大祭司長 權勢 委任

갔나이다

13 h`me,raj me,shj kata. th.n o`do.n ei=don basileu/ ouvrano,qen u`pe.r th.n

lampro,thta tou/ h`li,ou perila,myan me fw/j kai. tou.j su.n evmoi. poreuome,nouj

About noon, O king, as I was on the road, I saw a light from heaven,

brighter than the sun, blazing around me and my companions.

왕 이여 때가 정오 나 되어 길에서 보니 하늘로서 해보다 더 밝은 빛이( ) ( )王 正午

나와 내 동행 들을 둘러 비추는지라( )同行

14 pa,ntwn de, katapeso,ntwn h`mw/n eivj th.n gh/n h;kousa fwnh.n lalou/san pro,j

me kai. le,gousan th/| ~Ebrai<di diale,ktw| Saou.l Saou,l ti, me diw,keij sklhro,n

soi pro.j ke,ntra lakti,zein

We all fell to the ground, and I heard a voice saying to me in Aramaic, 'Saul,

Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick against the goads.'

우리가 다 땅에 엎드러지매 내가 소리를 들으니 히브리 방언 으로 이르되( )方言

사울아 사울아 네가 어찌하여 나를 핍박 하느냐 가시채를 뒷발질하기가 네게( )逼迫

고생 이니라( )苦生

15 evgw. de. ei=pon( Ti,j ei= ku,rie o` de. ei=pen VEgw, eivmi VIhsou/j o]n su. diw,keij

"Then I asked, 'Who are you, Lord?' "'I am Jesus, whom you are

persecuting,' the Lord replied.

내가 대답 하되 주 여 뉘시니이까 주 께서 가라사대 나는 네가( ) ( ) ( )對答 主 主

핍박 하는 예수라( )逼迫



16 avlla. avna,sthqi kai. sth/qi evpi. tou.j po,daj sou\ eivj tou/to ga.r w;fqhn soi

proceiri,sasqai, se u`phre,thn kai. ma,rtura w-n te ei=de,j w-n te ovfqh,somai, soi

'Now get up and stand on your feet. I have appeared to you to appoint you

as a servant and as a witness of what you have seen of me and what I will show

you.

일어나 네 발로 서라 내가 네게 나타난 것은 곧 네가 나를 본 일과 장차( )將次

내가 네게 나타날 일에 너로 사환 과 증인 을 삼으려 함이니( ) ( )使喚 證人

17 evxairou,meno,j se evk tou/ laou/ kai. tw/n evqnw/n eivj ou]j nu/n se avposte,llw

I will rescue you from your own people and from the Gentiles. I am sending

you to them

이스라엘과 이방인 들에게서 내가 너를 구원 하여 저희에게 보내어( ) ( )異邦人 救援

18 avnoi/xai ovfqalmou.j auvtw/n tou/ evpistre,yai avpo. sko,touj eivj fw/j kai. th/j

evxousi,aj tou/ Satana/ evpi. to.n qeo,n tou/ labei/n auvtou.j a;fesin a`martiw/n kai.

klh/ron evn toi/j h`giasme,noij pi,stei th/| eivj evme,

to open their eyes and turn them from darkness to light, and from the power

of Satan to God, so that they may receive forgiveness of sins and a place among

those who are sanctified by faith in me.'

그 눈을 뜨게 하여 어두움에서 빛으로 사단의 권세 에서 하나님께로 돌아가게( )權勢

하고 죄 사 함과 나를 믿어 거룩케 된 무리 가운데서 기업 을 얻게 하리라( ) ( ) ( )罪 赦 基業

하더이다

19 {Oqen basileu/ VAgri,ppa ouvk evgeno,mhn avpeiqh.j th/| ouvrani,w| ovptasi,a|

"So then, King Agrippa, I was not disobedient to the vision from heaven.

아그립바 왕 이여 그러므로 하늘에서 보이신 것을 내가 거스리지 아니하고( )王

20 avlla. toi/j evn Damaskw/| prw/to,n kai. ~Ierosolu,moij eivj pa/sa,n te th.n cw,ran

th/j VIoudai,aj kai. toi/j e;qnesin avpagge,llwn metanoei/n kai. evpistre,fein evpi.

to.n qeo,n a;xia th/j metanoi,aj e;rga pra,ssontaj

First to those in Damascus, then to those in Jerusalem and in all Judea, and

to the Gentiles also, I preached that they should repent and turn to God and

prove their repentance by their deeds.

먼저 다메섹에와 또 예루살렘에 있는 사람과 유대 온 땅과 이방인 에게까지( )異邦人

회개 하고 하나님께로 돌아가서 회개 에 합당 한 일을 행 하라( ) ( ) ( ) ( )悔改 悔改 合當 行

선전 하므로( )宣傳



21 e[neka tou,twn me oi[ VIoudai/oi sullabo,menoi evn tw/| i`erw/| evpeirw/nto

diaceiri,sasqai

That is why the Jews seized me in the temple courts and tried to kill me.

유대인 들이 성전 에서 나를 잡아 죽이고자 하였으나( ) ( )人 聖殿

22 evpikouri,aj ou=n tucw.n th/j para. tou/ qeou/ a;cri th/j h`me,raj tau,thj e[sthka

marturou,menoj mikrw/| te kai. mega,lw| ouvde.n evkto.j le,gwn w-n te oi` profh/tai

evla,lhsan mello,ntwn gi,nesqai kai. Mwsh/j(

But I have had God's help to this very day, and so I stand here and testify

to small and great alike. I am saying nothing beyond what the prophets and

Moses said would happen--

하나님의 도우심을 받아 내가 오늘까지 서서 높고 낮은 사람 앞에서

증거 하는 것은 선지자 들과 모세가 반드시 되리라고 말한 것밖에 없으니( ) ( )證據 先知者

23 eiv paqhto.j o` Cristo,j eiv prw/toj evx avnasta,sewj nekrw/n fw/j me,llei

katagge,llein tw/| law/| kai. toi/j e;qnesin

that the Christ would suffer and, as the first to rise from the dead, would

proclaim light to his own people and to the Gentiles."

곧 그리스도가 고난 을 받으실 것과 죽은 자 가운데서 먼저 다시 살아나사( ) ( )苦難 者

이스라엘과 이방인 들에게 빛을 선전 하시리라 함이니이다 하니라( ) ( )異邦人 宣傳

24 Tau/ta de. auvtou/ avpologoume,nou o` Fh/stoj mega,lh| th/| fwnh/| e;fh Mai,nh|

Pau/le\ ta. polla, se gra,mmata eivj mani,an peritre,pei

At this point Festus interrupted Paul's defense. "You are out of your mind,

Paul!" he shouted. "Your great learning is driving you insane."

바울이 이같이 변명 하매 베스도가 크게 소리하여 가로되 바울아 네가( )辨明

미쳤도다 네 많은 학문 이 너를 미치게 한다 하니( )學問

25 o` de. Ouv mai,nomai fhsi,n kra,tiste Fh/ste avllV avlhqei,aj kai. swfrosu,nhj

r`h,mata avpofqe,ggomai

"I am not insane, most excellent Festus," Paul replied. "What I am saying is

true and reasonable.

바울이 가로되 베스도 각하 여 내가 미친 것이 아니요 참되고 정신 차린( ) ( )閣下 精神

말을 하나이다

26 evpi,statai ga.r peri. tou,twn o` basileu,j pro.j o]n kai. parrhsiazo,menoj lalw/

lanqa,nein ga.r auvto.n ti tou,twn ouv pei,qomai ouvde,n ouv ga,r evstin evn gwni,a|



pepragme,non tou/to

The king is familiar with these things, and I can speak freely to him. I am

convinced that none of this has escaped his notice, because it was not done in

a corner.

왕 께서는 이 일을 아시기로 내가 왕 께 담대 히 말하노니 이 일에( ) ( ) ( )王 王 膽大

하나라도 아시지 못함이 없는 줄 믿나이다 이 일은 한편 구석에서 행 한 것이( ) ( )便 行

아니로소이다

27 pisteu,eij basileu/ VAgri,ppa toi/j profh,taij oi=da o[ti pisteu,eij

King Agrippa, do you believe the prophets? I know you do."

아그립바 왕 이여 선지자 를 믿으시나이까 믿으시는 줄 아나이다( ) ( )王 先知者

28 o` de. VAgri,ppaj pro.j to.n Pau/lon e;fh( VEn ovli,gw| me pei,qeij Cristiano.n

gene,sqai)

Then Agrippa said to Paul, "Do you think that in such a short time you can

persuade me to be a Christian?"

아그립바가 바울더러 이르되 네가 적은 말로 나를 권 하여 그리스도인 이( ) ( )勸 人

되게 하려 하는도다

29 o` de. Pau/loj eivpen( Euvxai,mhn a'n tw/| qew/| kai. evn ovli,gw| kai. evn pollw/| ouv

mo,non se. avlla. kai. pa,ntaj tou.j avkou,onta,j mou sh,meron gene,sqai toiou,touj

o`poi/oj kavgw, eivmi parekto.j tw/n desmw/n tou,twn

Paul replied, "Short time or long--I pray God that not only you but all who

are listening to me today may become what I am, except for these chains."

바울이 가로되 말이 적으나 많으나 당신 뿐 아니라 오늘 내 말을 듣는 모든( )當身

사람도 다 이렇게 결박 한 것 외 에는 나와 같이 되기를 하나님께( ) ( )結縛 外

원 하노이다 하니라( )願

30 kai. tau/ta eivpo,ntoj auvtou/( VAne,sth o` basileu.j kai. o` h`gemw.n h[ te

Berni,kh Kai. oi` sugkaqh,menoi auvtoi/j

The king rose, and with him the governor and Bernice and those sitting with

them.

왕 과 총독 과 버니게와 그 함께 앉은 사람들이 다 일어나서( ) ( )王 總督

31 kai. avnacwrh,santej evla,loun pro.j avllh,louj le,gontej o[ti Ouvde.n qana,tou

a;xion h' desmw/n pra,ssei o` a;nqrwpoj ou-toj

They left the room, and while talking with one another, they said, "This man

is not doing anything that deserves death or imprisonment."



물러가 서로 말하되 이 사람은 사형 이나 결박 을 당 할 만한( ) ( ) ( )死刑 結縛 當

행사 가 없다 하더라( )行事

32 VAgri,ppaj de. tw/| Fh,stw| e;fh VApolelu,sqai evdu,nato o` a;nqrwpoj ou-toj eiv

mh. evpeke,klhto Kai,sara

Agrippa said to Festus, "This man could have been set free if he had not

appealed to Caesar."

이에 아그립바가 베스도더러 일러 가로되 이 사람이 만일 가이사에게( )萬一

호소 하지 아니하였더면 놓을 수 있을 뻔하였다 하니라( )呼訴

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 26:1~32)



1 ~Wj de. evkri,qh tou/ avpoplei/n h`ma/j eivj th.n VItali,an paredi,doun to,n te

Pau/lon kai, tinaj e`te,rouj desmw,taj e`katonta,rch| ovno,mati VIouli,w| spei,rhj

Sebasth/j

When it was decided that we would sail for Italy, Paul and some other

prisoners were handed over to a centurion named Julius, who belonged to the

Imperial Regiment.

우리의 배 타고 이달리야로 갈 일이 작정 되매 바울과 다른 죄수 몇( ) ( )作定 罪囚

사람을 아구사도대 의 백부장 율리오란 사람에게 맡기니( ) ( )隊 百夫長

2 evpiba,ntej de. ploi,w| VAdramutthnw/| me,llontej plei/n tou.j kata. th.n VAsi,an

to,pouj avnh,cqhmen o;ntoj su.n h`mi/n VArista,rcou Makedo,noj Qessalonike,wj

We boarded a ship from Adramyttium about to sail for ports along the coast

of the province of Asia, and we put out to sea. Aristarchus, a Macedonian from

Thessalonica, was with us.

아시아 해변 각처 로 가려 하는 아드라뭇데노 배에 우리가 올라( ) ( )海邊 各處

행선 할새 마게도냐의 데살로니가 사람 아리스다고도 함께 하니라( )行船

3 th/| te e`te,ra| kath,cqhmen eivj Sidw/na filanqrw,pwj te o` VIou,lioj tw/|

Pau,lw| crhsa,menoj evpe,treyen pro.j fi,louj poreuqe,nta evpimelei,aj tucei/n

The next day we landed at Sidon; and Julius, in kindness to Paul, allowed

him to go to his friends so they might provide for his needs.

이튿날 시돈에 대니 율리오가 바울을 친절 히 하여 친구 들에게 가서( ) ( )親切 親舊

대접 받음을 허락 하더니( ) ( )待接 許諾

4 kavkei/qen avnacqe,ntej u`pepleu,samen th.n Ku,pron dia. to. tou.j avne,mouj ei=nai

evnanti,ouj

From there we put out to sea again and passed to the lee of Cyprus

because the winds were against us.

또 거기서 우리가 떠나가다가 바람의 거스림을 피 하여 구브로 해안 을( ) ( )避 海岸

의지 하고 행선 하여( ) ( )依支 行船

5 to, te pe,lagoj to. kata. th.n Kiliki,an kai. Pamfuli,an diapleu,santej

kath,lqomen eivj Mu,ra th/j Luki,aj

When we had sailed across the open sea off the coast of Cilicia and

Pamphylia, we landed at Myra in Lycia.

길리기아와 밤빌리아 바다를 건너 루기아의 무라성 에 이르러( )城



6 kavkei/ eu`rw.n o` e`kato,ntarcoj ploi/on VAlexandri/non ple,on eivj th.n VItali,an

evnebi,basen h`ma/j eivj auvto,

There the centurion found an Alexandrian ship sailing for Italy and put us on

board.

거기서 백부장 이 이달리야로 가려 하는 알렉산드리아 배를 만나 우리를( )百夫長

오르게 하니

7 evn i`kanai/j de. h`me,raij braduploou/ntej kai. mo,lij geno,menoi kata. th.n

Kni,don mh. prosew/ntoj h`ma/j tou/ avne,mou u`pepleu,samen th.n Krh,thn kata.

Salmw,nhn

We made slow headway for many days and had difficulty arriving off Cnidus.

When the wind did not allow us to hold our course, we sailed to the lee of Crete,

opposite Salmone.

배가 더디 가 여러 날만에 간신 히 니도 맞은 편 에 이르러 풍세 가( ) ( ) ( )艱辛 便 風勢

더 허락 지 아니하므로 살모네 앞을 지나 그레데 해안 을 의지 하고( ) ( ) ( )許諾 海岸 依支

행선 하여( )行船

8 mo,lij te paralego,menoi auvth.n h;lqomen eivj to,pon tina. kalou,menon Kalou.j

Lime,naj w-| evggu.j h=n po,lij Lasai,a

We moved along the coast with difficulty and came to a place called Fair

Havens, near the town of Lasea.

간신 히 그 연안 을 지나 미항 이라는 곳에 이르니 라새아성 에서( ) ( ) ( ) ( )艱辛 沿岸 美港 城

가깝더라

9 ~Ikanou/ de. cro,nou diagenome,nou kai. o;ntoj h;dh evpisfalou/j tou/ ploo.j dia.

to. kai. th.n nhstei,an h;dh parelhluqe,nai parh,|nei o` Pau/loj

Much time had been lost, and sailing had already become dangerous

because by now it was after the Fast. So Paul warned them,

여러 날이 걸려 금식 하는 절기 가 이미 지났으므로 행선 하기가( ) ( ) ( )禁食 節期 行船

위태 한지라 바울이 저희를 권 하여( ) ( )危殆 勸

10 le,gwn auvtoi/j :Andrej qewrw/ o[ti meta. u[brewj kai. pollh/j zhmi,aj ouv

mo,non tou/ fort,ou kai. tou/ ploi,ou avlla. kai. tw/n yucw/n h`mw/n me,llein e;sesqai

to.n plou/n

"Men, I can see that our voyage is going to be disastrous and bring great

loss to ship and cargo, and to our own lives also."



말하되 여러분이여 내가 보니 이번 행선 이 하물 과 배만 아니라, ( ) ( ) ( )番 行船 荷物

우리 생명 에도 타격 과 많은 손해 가 있으리라 하되( ) ( ) ( )生命 打擊 損害

11 o` de. e`kato,ntarcoj tw/| kubernh,th| kai. tw/| nauklh,rw| evpei,qeto ma/llon h'

toi/j u`po. tou/ Pau,lou legome,noij

But the centurion, instead of listening to what Paul said, followed the advice

of the pilot and of the owner of the ship.

백부장 이 선장 과 선주 의 말을 바울의 말보다 더 믿더라( ) ( ) ( )百夫長 船長 船主

12 avneuqe,tou de. tou/ lime,noj u`pa,rcontoj pro.j paraceimasi,an oi` plei,ouj

e;qento boulh.n avnacqh/nai kavkei/qen ei;pwj du,nainto katanth,santej eivj Foi,nika

paraceima,sai lime,na th/j Krh,thj ble,ponta kata. li,ba kai. kata. cw/ron

Since the harbor was unsuitable to winter in, the majority decided that we

should sail on, hoping to reach Phoenix and winter there. This was a harbor in

Crete, facing both southwest and northwest.

그 항구 가 과동 하기에 불편 하므로 거기서 떠나 아무쪼록( ) ( ) ( )港口 過冬 不便

뵈닉스에 가서 과동 하자 하는 자 가 더 많으니 뵈닉스는 그레데 항구 라( ) ( ) ( )過冬 者 港口

한 편 은 동북 을 한 편 은 동남 을 향 하였더라( ) ( ) , ( ) ( ) ( )便 東北 便 東南 向

13 ~Upopneu,santoj de. no,tou do,xantej th/j proqe,sewj kekrathke,nai a;rantej

a=sson parele,gonto th.n Krh,thn

When a gentle south wind began to blow, they thought they had obtained

what they wanted; so they weighed anchor and sailed along the shore of Crete.

남풍 이 순 하게 불매 저희가 득의 한 줄 알고 닻을 감아 그레데( ) ( ) ( )南風 順 得意

해변 을 가까이 하고 행선 하더니( ) ( )海邊 行船

14 met ouv polu. de. e;balen kat auvth/j a;nemoj tufwniko.j o` kalou,menoj

Euvroklu,dwn\

Before very long, a wind of hurricane force, called the "northeaster," swept

down from the island.

얼마 못되어 섬 가운데로서 유라굴로라는 광풍 이 대작 하니( ) ( )狂風 大作

15 sunarpasqe,ntoj de. tou/ ploi,ou kai. mh. duname,nou avntofqalmei/n tw/| avne,mw|

evpido,ntej evfero,meqa

The ship was caught by the storm and could not head into the wind; so we

gave way to it and were driven along.

배가 밀려 바람을 맞추어 갈 수 없어 가는대로 두고 쫓겨가다가



16 nhsi,on de, ti u`podramo,ntej kalou,menon Klau,dhn( mo,lij ivscu,samen

perikratei/j gene,sqai th/j ska,fhj

As we passed to the lee of a small island called Cauda, we were hardly able

to make the lifeboat secure.

가우다라는 작은 섬 아래로 지나 간신 히 거루를 잡아( )艱辛

17 h]n a;rantej bohqei,aij evcrw/nto u`pozwnnu,ntej to. ploi/on fobou,menoi, te mh.

eivj th.n Su,rtin evkpe,swsin cala,santej to. skeu/oj ou[twj evfe,ronto

When the men had hoisted it aboard, they passed ropes under the ship itself

to hold it together. Fearing that they would run aground on the sandbars of Syrtis,

they lowered the sea anchor and let the ship be driven along.

끌어 올리고 줄을 가지고 선체 를 둘러 감고 스르디스에 걸릴까 두려워( )船體

연장을 내리고 그냥 쫓겨가더니

18 sfodrw/j de. ceimazome,nwn h`mw/n th/| e`xh/j evkbolh.n evpoiou/nto

We took such a violent battering from the storm that the next day they began

to throw the cargo overboard.

우리가 풍랑 으로 심 히 애쓰다가 이튿날 사공 들이 짐을 바다에 풀어( ) ( ) ( )風浪 甚 沙工

버리고

19 kai. th/| tri,th| auvto,ceirej th.n skeuh.n tou/ ploi,ou e;rriyamen)

On the third day, they threw the ship's tackle overboard with their own hands.

사흘째 되는 날에 배의 기구 를 저희 손으로 내어 버리니라( )器具

20 mh,te de. h`li,ou mh,te a;strwn evpifaino,ntwn evpi. plei,onaj h`me,raj ceimw/no,j

te ouvk ovli,gou evpikeime,nou loipo.n perih|rei/to pa/sa evlpi.j tou/ sw,|zesqai h`ma/j

When neither sun nor stars appeared for many days and the storm continued

raging, we finally gave up all hope of being saved.

여러 날 동안 해와 별이 보이지 아니하고 큰 풍랑 이 그대로 있으매( )風浪

구원 의 여망 이 다 없어졌더라( ) ( )救援 餘望

21 Pollh/j de, avsiti,aj u`parcou,shj to,te staqei.j o` Pau/loj evn me,sw| auvtw/n

ei=pen :Edei me,n w= a;ndrej peiqarch,santa,j moi mh. avna,gesqai avpo. th/j Krh,thj

kerdh/sai, te th.n u[brin tau,thn kai. th.n zhmi,an

After the men had gone a long time without food, Paul stood up before them

and said: "Men, you should have taken my advice not to sail from Crete; then you

would have spared yourselves this damage and loss.

여러 사람이 오래 먹지 못하였으매 바울이 가운데 서서 말하되 여러분이여 내 말을



듣고 그레데에서 떠나지 아니하여 이 타격 과 손상 을 면 하였더면 좋을( ) ( ) ( )打擊 損傷 免

뻔하였느니라

22 kai. tanu/n parainw/ u`ma/j euvqumei/n\ avpobolh. ga.r yuch/j ouvdemi,a e;stai evx

u`mw/n plh.n tou/ ploi,ou

But now I urge you to keep up your courage, because not one of you will be

lost; only the ship will be destroyed.

내가 너희를 권 하노니 이제는 안심 하라 너희 중 생명 에는 아무( ) ( ) ( ) ( )勸 安心 中 生命

손상 이 없겠고 오직 배뿐이리라( )損傷

23 pare,sth ga,r moi th/| nukti. tau,th| a;ggeloj tou/ qeou/ ou- eivmi w-| kai.

latreu,w

Last night an angel of the God whose I am and whom I serve stood beside

me

나의 속 한 바 곧 나의 섬기는 하나님의 사자 가 어제 밤에 내 곁에 서서( ) ( )屬 使者

말하되

24 le,gwn Mh. fobou/ Pau/le Kai,sari, se dei/ parasth/nai kai. ivdou. keca,ristai,

soi o` qeo.j pa,ntaj tou.j ple,ontaj meta. sou/

and said, 'Do not be afraid, Paul. You must stand trial before Caesar; and

God has graciously given you the lives of all who sail with you.'

바울아 두려워 말라 네가 가이사 앞에 서야 하겠고 또 하나님께서 너와 함께

행선 하는 자 를 다 네게 주셨다 하였으니( ) ( )行船 者

25 dio. euvqumei/te a;ndrej\ pisteu,w ga.r tw/| qew/| o[ti ou[twj e;stai kaq o]n

tro,pon lela,lhtai, moi

So keep up your courage, men, for I have faith in God that it will happen

just as he told me.

그러므로 여러분이여 안심 하라 나는 내게 말씀하신 그대로 되리라 고( )安心

하나님을 믿노라

26 eivj nh/son de, tina dei/ h`ma/j evkpesei/n

Nevertheless, we must run aground on some island."

그러나 우리가 한 섬에 걸리리라 하더라

27 ~Wj de. tessareskaideka,th nu.x evge,neto diaferome,nwn h`mw/n evn tw/| VAdri,a|

kata. me,son th/j nukto.j u`peno,oun oi` nau/tai prosa,gein tina. auvtoi/j cw,ran

On the fourteenth night we were still being driven across the Adriatic Sea,



when about midnight the sailors sensed they were approaching land.

열 나흘째 되는 날 밤에 우리가 아드리아 바다에 이리저리 쫓겨 가더니 밤중 쯤( )中

되어 사공 들이 어느 육지 에 가까와지는 줄을 짐작 하고( ) ( ) ( )沙工 陸地 斟酌

28 kai. boli,santej eu-ron ovrguia.j ei;kosi bracu. de. diasth,santej kai. pa,lin

boli,santej eu-ron ovrguia.j dekape,nte\

They took soundings and found that the water was a hundred and twenty

feet deep. A short time later they took soundings again and found it was ninety

feet deep.

물을 재어보니 이십 길이 되고 조금 가다가 다시 재니 열 다섯 길이라( )二十

29 fobou,menoi, te mh,pwj eivj tracei/j to,pouj evkpe,swsin evk pru,mnhj r`i,yantej

avgku,raj te,ssaraj hu;conto h`me,ran gene,sqai

Fearing that we would be dashed against the rocks, they dropped four

anchors from the stern and prayed for daylight.

암초 에 걸릴까 하여 고물로 닻 넷을 주고 날이 새기를 고대 하더니( ) ( )暗礁 苦待

30 tw/n de. nautw/n zhtou,ntwn fugei/n evk tou/ ploi,ou kai. calasa,ntwn th.n

ska,fhn eivj th.n qa,lassan profa,sei w`j evk prw,raj mello,ntwn avgku,raj

evktei,nein

In an attempt to escape from the ship, the sailors let the lifeboat down into

the sea, pretending they were going to lower some anchors from the bow.

사공 들이 도망 하고자 하여 이물에서 닻을 주려는 체하고 거루를 바다에( ) ( )沙工 逃亡

내려놓거늘

31 ei=pen o` Pau/loj tw/| e`katonta,rch| kai. toi/j stratiw,taij VEa.n mh. ou-toi

mei,nwsin evn tw/| ploi,w| u`mei/j swqh/nai ouv du,nasqe

Then Paul said to the centurion and the soldiers, "Unless these men stay with

the ship, you cannot be saved."

바울이 백부장 과 군사 들에게 이르되 이 사람들이 배에 있지 아니하면( ) ( )百夫長 軍士

너희가 구원 을 얻지 못하리라 하니( )救援

32 to,te oi` stratiw/tai avpe,koyan ta. scoini,a th/j ska,fhj kai. ei;asan auvth.n

evkpesei/n

So the soldiers cut the ropes that held the lifeboat and let it fall away.

이에 군사 들이 거룻줄을 끊어 떼어 버리니라( )軍士



33 :Acri de. ou- e;mellen h`me,ra gi,nesqai pareka,lei o` Pau/loj a[pantaj

metalabei/n trofh/j le,gwn Tessareskaideka,thn sh,meron h`me,ran prosdokw/ntej

a;sitoi diatelei/te mhde.n proslabo,menoi

Just before dawn Paul urged them all to eat. "For the last fourteen days," he

said, "you have been in constant suspense and have gone without food--you

haven't eaten anything.

날이 새어 가매 바울이 여러 사람을 음식 먹으라 권 하여 가로되 너희가( ) ( )飮食 勸

기다리고 기다리며 먹지 못하고 주린 지가 오늘까지 열 나흘인즉

34 dio. parakalw/ u`ma/j proslabei/n trofh/j\ tou/to ga.r pro.j th/j u`mete,raj

swthri,aj u`pa,rcei ouvdeno.j ga.r u`mw/n qri.x evk th/j kefalh/j pesei/tai)

Now I urge you to take some food. You need it to survive. Not one of you

will lose a single hair from his head."

음식 먹으라 권 하노니 이것이 너희 구원 을 위 하는 것이요 너희( ) ( ) ( ) ( )飮食 勸 救援 爲

중 머리터럭 하나라도 잃을 자 가 없느니라 하고( ) ( )中 者

35 ei;pwn de. tau/ta kai. labw.n a;rton euvcari,sthsen tw/| qew/| evnw,pion pa,ntwn

kai. kla,saj h;rxato evsqi,ein

After he said this, he took some bread and gave thanks to God in front of

them all. Then he broke it and began to eat.

떡을 가져다가 모든 사람 앞에서 하나님께 축사 하고 떼어 먹기를( )祝辭

시작 하매( )始作

36 eu;qumoi de. geno,menoi pa,ntej kai. auvtoi. prosela,bonto trofh/j

They were all encouraged and ate some food themselves.

저희도 다 안심 하고 받아 먹으니( )安心

37 h;men de. evn tw/| ploi,w| ai` pa/sai yucai. diako,siai e`bdomh,kontae,x)

Altogether there were 276 of us on board.

배에 있는 우리의 수 는 전부 이백 칠십 륙인 이러라( ) ( ) ( ) ( ) ( )數 全部 二百 七十 六人

38 koresqe,ntej de. trofh/j evkou,fizon to. ploi/on evkballo,menoi to.n si/ton eivj

th.n qa,lassan

When they had eaten as much as they wanted, they lightened the ship by

throwing the grain into the sea.

배부르게 먹고 밀을 바다에 버려 배를 가볍게 하였더니



39 {Ote de. h`me,ra evge,neto th.n gh/n ouvk evpegi,nwskon ko,lpon de, tina

kateno,oun e;conta aivgialo.n eivj o]n evbouleu,santo( eiv du,nainto evxw/sai to.

ploi/on

When daylight came, they did not recognize the land, but they saw a bay

with a sandy beach, where they decided to run the ship aground if they could.

날이 새매 어느 땅인지 알지 못하나 경사 진 해안 으로 된 항만 이( ) ( ) ( )傾斜 海岸 港灣

눈에 띄거늘 배를 거기에 들여다 댈 수 있는가 의논 한 후( ) ( )議論 後

40 kai. ta.j avgku,raj perielo,ntej ei;wn eivj th.n qa,lassan a[ma avne,ntej ta.j

zeukthri,aj tw/n phdali,wn kai. evpa,rantej to.n avrte,mona th/| pneou,sh| katei/con

eivj to.n aivgialo,n

Cutting loose the anchors, they left them in the sea and at the same time

untied the ropes that held the rudders. Then they hoisted the foresail to the wind

and made for the beach.

닻을 끊어 바다에 버리는 동시 에 킷줄을 늦추고 돛을 달고 바람을 맞추어( )同時

해안 을 향 하여 들어가다가( ) ( )海岸 向

41 peripeso,ntej de. eivj to,pon diqa,lasson evpw,keilan th.n nau/n kai. h` me.n

prw/|ra evrei,sasa e;meinen avsa,leutoj h` de. pru,mna evlu,eto u`po. th/j bi,aj tw/n

kuma,twn

But the ship struck a sandbar and ran aground. The bow stuck fast and

would not move, and the stern was broken to pieces by the pounding of the surf.

두 물이 합 하여 흐르는 곳을 당 하여 배를 걸매 이 물은 부딪혀 움직일 수( ) ( )合 當

없이 붙고 고물은 큰 물결에 깨어져 가니

42 tw/n de. stratiwtw/n boulh. evge,neto i[na tou.j desmw,taj avpoktei,nwsin Mh,tij

evkkolumbh,saj diafu,goi)

The soldiers planned to kill the prisoners to prevent any of them from

swimming away and escaping.

군사 들은 죄수 가 헤엄쳐서 도망 할까 하여 저희를 죽이는 것이( ) ( ) ( )軍士 罪囚 逃亡

좋다 하였으나

43 o` de. e`kato,ntarcoj boulo,menoj diasw/sai to.n Pau/lon evkw,lusen auvtou.j tou/

boulh,matoj evke,leuse,n te tou.j duname,nouj kolumba/n avporri,yantaj prw,touj evpi.

th.n gh/n evxie,nai

But the centurion wanted to spare Paul's life and kept them from carrying out

their plan. He ordered those who could swim to jump overboard first and get to



land.

백부장 이 바울을 구원 하려 하여 저희의 뜻을 막고 헤엄칠 줄 아는( ) ( )百夫長 救援

사람들을 명 하여 물에 뛰어 내려 먼저 육지 에 나가게 하고( ) ( )命 陸地

44 kai. tou.j loipou.j ou]j me.n evpi. sani,sin ou]j de. evpi, tinwn tw/n avpo. tou/

ploi,ou kai. ou[twj evge,neto pa,ntaj diaswqh/nai evpi. th.n gh/n

The rest were to get there on planks or on pieces of the ship. In this way

everyone reached land in safety.

그 남은 사람들은 널조각 혹 은 배 물건 에 의지 하여 나가게 하니( ) ( ) ( )或 物件 依支

마침내 사람들이 다 상륙 하여 구원 을 얻으니라( ) ( )上陸 救援

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 27:1~44)



1 Kai. diaswqe,ntej to,te evpe,gnwsan o[ti Meli,th h` nh/soj kalei/tai

Once safely on shore, we found out that the island was called Malta.

우리가 구원 을 얻은 후 에 안즉 그 섬은 멜리데라 하더라( ) ( )救援 後

2 oi[ de, ba,rbaroi parei/con ouv th.n tucou/san filanqrwpi,an h`mi/n avna,yantej

ga.r pura.n prosela,bonto pa,ntaj h`ma/j dia. to.n u`eto.n to.n evfestw/ta kai. dia. to.

yu/coj

The islanders showed us unusual kindness. They built a fire and welcomed us

all because it was raining and cold.

토인 들이 우리에게 특별 한 동정 을 하여 비가 오고 날이 차매( ) ( ) ( )土人 特別 同情

불을 피워 우리를 다 영접 하더라( )迎接

3 sustre,yantoj de. tou/ Pau,lou fruga,nwn plh/qoj kai. evpiqe,ntoj evpi. th.n

pura,n e;cidna evk th/j qe,rmhj evxelqou/sa kaqh/yen th/j ceiro.j auvtou/

Paul gathered a pile of brushwood and, as he put it on the fire, a viper,

driven out by the heat, fastened itself on his hand.

바울이 한뭇 나무를 거두어 불에 넣으니 뜨거움을 인 하여 독사 가 나와 그( ) ( )因 毒蛇

손을 물고 있는지라

4 w`j de. ei=don oi` ba,rbaroi krema,menon to. qhri,on evk th/j ceiro.j auvtou/

e;legon pro.j avllh,louj Pa,ntwj foneu,j evstin o` a;nqrwpoj ou-toj o]n diaswqe,nta

evk th/j qala,sshj h` di,kh zh/n ouvk ei;asen

When the islanders saw the snake hanging from his hand, they said to each

other, "This man must be a murderer; for though he escaped from the sea,

Justice has not allowed him to live."

토인 들이 이 짐승이 그 손에 달림을 보고 서로 말하되 진실 로 이( ) ( )土人 眞實

사람은 살인 한 자 로다 바다에서는 구원 을 얻었으나 공의 가 살지( ) ( ) ( ) ( )殺人 者 救援 公義

못하게 하심이로다 하더니

5 o` me.n ou=n avpotina,xaj to. qhri,on eivj to. pu/r e;paqen ouvde.n kako,n

But Paul shook the snake off into the fire and suffered no ill effects.

바울이 그 짐승을 불에 떨어 버리매 조금도 상 함이 없더라( )傷

6 oi` de. prosedo,kwn auvto.n me,llein pi,mprasqai h' katapi,ptein a;fnw nekro,n

evpi. polu. de. auvtw/n prosdokw,ntwn kai. qewrou,ntwn mhde.n a;topon eivj auvto.n

gino,menon metaballo,menoi e;legon qeo,n auvto.n ei=nai



The people expected him to swell up or suddenly fall dead, but after waiting

a long time and seeing nothing unusual happen to him, they changed their minds

and said he was a god.

그가 붓든지 혹 갑자기 엎드러져 죽을 줄로 저희가 기다렸더니 오래 기다려도( )或

그에게 아무 이상 이 없음을 보고 돌려 생각하여 말하되 신 이라 하더라( ) ( )異常 神

7 VEn de. toi/j peri. to.n to,pon evkei/non u`ph/rcen cwri,a tw/| prw,tw| th/j nh,sou

ovno,mati Popli,w| o]j avnadexa,menoj h`ma/j trei/j h`me,raj filofro,nwj evxe,nisen

There was an estate nearby that belonged to Publius, the chief official of the

island. He welcomed us to his home and for three days entertained us hospitably.

이 섬에 제일 높은 사람 보블리오라 하는 이가 그 근처 에 토지 가( ) ( ) ( )第一 近處 土地

있는지라 그가 우리를 영접 하여 사흘이나 친절 히 유숙 하게 하더니( ) ( ) ( )迎接 親切 留宿

8 evge,neto de. to.n pate,ra tou/ Popli,ou puretoi/j kai. dusenteri,a| suneco,menon

katakei/sqai pro.j o]n o` Pau/loj eivselqw.n kai. proseuxa,menoj evpiqei.j ta.j cei/raj

auvtw/| iva,sato auvto,n

His father was sick in bed, suffering from fever and dysentery. Paul went in

to see him and, after prayer, placed his hands on him and healed him.

보블리오의 부친 이 열병 과 이질 에 걸려 누웠거늘 바울이( ) ( ) ( )父親 熱病 痢疾

들어가서 기도 하고 그에게 안수 하여 낫게 하매( ) ( )祈禱 按手

9 tou,tou ou=n genome,nou kai. oi` loipoi. oi` e;contej avsqenei,aj evn th/| nh,sw|

prosh,rconto kai. evqerapeu,onto

When this had happened, the rest of the sick on the island came and were

cured.

이러므로 섬 가운데 다른 병 든 사람들이 와서 고침을 받고( )病

10 oi] kai. pollai/j timai/j evti,mhsan h`ma/j kai. avnagome,noij evpe,qento ta. pro.j

th.n crei,an)

They honored us in many ways and when we were ready to sail, they

furnished us with the supplies we needed.

후 한 예 로 우리를 대접 하고 떠날 때에 우리 쓸 것을 배에 올리더라( ) ( ) ( )厚 禮 待接

11 Meta. de. trei/j mh/naj avnh,cqhmen evn ploi,w| parakeceimako,ti evn th/| nh,sw|

VAlexandri,nw| parash,mw| Dioskou,roij

After three months we put out to sea in a ship that had wintered in the

island. It was an Alexandrian ship with the figurehead of the twin gods Castor and

Pollux.



석 달 후 에 그 섬에서 과동 한 알렉산드리아 배를 우리가 타고 떠나니 그( ) ( )後 過冬

배 기호 는 디오스구로라( )記號

12 kai. katacqe,ntej eivj Surakou,saj evpemei,namen h`me,raj trei/j

We put in at Syracuse and stayed there three days.

수라구사에 대고 사흘을 있다가

13 o[qen perielqo,ntej kathnth,samen eivj ~Rh,gion kai. meta. mi,an h`me,ran

evpigenome,nou no,tou deuterai/oi h;lqomen eivj Potio,louj

From there we set sail and arrived at Rhegium. The next day the south wind

came up, and on the following day we reached Puteoli.

거기서 둘러가서 레기온에 이르러 하루를 지난 후 남풍 이 일어나므로( ) ( )後 南風

이튿날 보디올에 이르러

14 ou- eu`ro,ntej avdelfou.j pareklh,qhmen evpV auvtoi/j evpimei/nai h`me,raj e`pta,\

kai. ou[twj eivj th.n ~Rw,mhn h;lqomen)

There we found some brothers who invited us to spend a week with them.

And so we came to Rome.

거기서 형제 를 만나 저희의 청 함을 받아 이레를 함께 유 하다가( ) ( ) ( )兄弟 請 留

로마로 가니라

15 kavkei/qen oi` avdelfoi. avkou,santej ta. peri. h`mw/n evxh/lqon eivj avpa,nthsin

h`mi/n a;crij VAppi,ou Fo,rou kai. Triw/n Tabernw/n ou]j ivdw.n o` Pau/loj

euvcaristh,saj tw/| qew/| e;laben qa,rsoj

The brothers there had heard that we were coming, and they traveled as far

as the Forum of Appius and the Three Taverns to meet us. At the sight of these

men Paul thanked God and was encouraged.

거기 형제 들이 우리 소식 을 듣고 압비오 저자와 삼관까지 맞으러 오니( ) ( )兄弟 消息

바울이 저희를 보고 하나님께 사례 하고 담대 한 마음을 얻으니라( ) ( )謝禮 膽大

16 {Ote de. h;lqomen eivj ~Rw,mhn o` e`kato,ntarcoj pare,dwken tou.j desmi,ouj tw/|

stratopeda,rch|\ tw/| de. Pau,lw| evpetra,ph me,nein kaq e`auto.n su.n tw/| fula,ssonti

auvto.n stratiw,th|

When we got to Rome, Paul was allowed to live by himself, with a soldier to

guard him.

우리가 로마에 들어가니 바울은 자기 를 지키는 한 군사 와 함께 따로( ) ( )自己 軍士

있게 허락 하더라( )許諾



17 VEge,neto de. meta. h`me,raj trei/j sugkale,sasqai to.n Pau/lon tou.j o;ntaj tw/n

VIoudai,wn prw,touj\ sunelqo,ntwn de. auvtw/n e;legen pro.j auvtou,j a;ndrej avdelfoi,

VEgw, ouvde.n evnanti,on poih,saj tw/| law/| h' toi/j e;qesin toi/j patrw,|oij de,smioj evx

~Ierosolu,mwn paredo,qhn eivj ta.j cei/raj tw/n ~Rwmai,wn

Three days later he called together the leaders of the Jews. When they had

assembled, Paul said to them: "My brothers, although I have done nothing against

our people or against the customs of our ancestors, I was arrested in Jerusalem

and handed over to the Romans.

사흘 후 에 바울이 유대인 중 높은 사람들을 청 하여 모인 후 에( ) ( ) ( ) ( ) ( )後 人 中 請 後

이르되 여러분 형제 들아 내가 이스라엘 백성 이나 우리 조상 의( ) ( ) ( )兄弟 百姓 祖上

규모 를 배척 한 일이 없는데 예루살렘에서 로마인 의 손에 죄수 로( ) ( ) ( ) ( )規模 排斥 人 罪囚

내어준 바 되었으니

18 oi[tinej avnakri,nante,j me evbou,lonto avpolu/sai dia. to. mhdemi,an aivti,an

qana,tou u`pa,rcein evn evmoi,\

They examined me and wanted to release me, because I was not guilty of

any crime deserving death.

로마인 은 나를 심문 하여 죽일 죄목 이 없으므로 놓으려 하였으나( ) ( ) ( )人 審問 罪目

19 avntilego,ntwn de. tw/n VIoudai,wn hvnagka,sqhn evpikale,sasqai Kai,sara ouvc

w`j tou/ e;qnouj mou e;cwn ti kathgorh/sai)

But when the Jews objected, I was compelled to appeal to Caesar--not that

I had any charge to bring against my own people.

유대인 들이 반대 하기로 내가 마지 못하여 가이사에게 호소 함이요( ) ( ) ( )人 反對 呼訴

내 민족 을 송사 하려는 것이 아니로라( ) ( )民族 訟事

20 dia. tau,thn ou=n th.n aivti,an pareka,lesa u`ma/j ivdei/n kai. proslalh/sai

e[neken ga.r th/j evlpi,doj tou/ VIsrah.l th.n a[lusin tau,thn peri,keimai

For this reason I have asked to see you and talk with you. It is because of

the hope of Israel that I am bound with this chain."

이러하므로 너희를 보고 함께 이야기하려고 청 하였노니 이스라엘의( )請

소망 을 인 하여 내가 이 쇠사슬에 매인 바 되었노라( ) ( )所望 因

21 oi` de. pro.j auvto.n ei=pon( ~Hmei/j ou;te gra,mmata peri. sou/ evdexa,meqa avpo.

th/j VIoudai,aj ou;te parageno,meno,j tij tw/n avdelfw/n avph,ggeilen h' evla,lhse,n ti

peri. sou/ ponhro,n

They replied, "We have not received any letters from Judea concerning you,



and none of the brothers who have come from there has reported or said

anything bad about you.

저희가 가로되 우리가 유대에서 네게 대 한 편지 도 받은 일이 없고 또( ) ( )對 便紙

형제 중 누가 와서 네게 대 하여 좋지 못한 것을 고 하든지 이야기한( ) ( ) ( ) ( )兄弟 中 對 告

일도 없느니라

22 avxiou/men de. para. sou/ avkou/sai a] fronei/j peri. me.n ga.r th/j ai`re,sewj

tau,thj gnwsto.n evstin h`mi/n o[ti pantacou/ avntile,getai

But we want to hear what your views are, for we know that people

everywhere are talking against this sect."

이에 우리가 너의 사상 이 어떠한가 듣고자 하노니 이 파 에 대 하여는( ) ( ) ( )思想 派 對

어디서든지 반대 를 받는 줄 우리가 앎이라 하더라( )反對

23 Taxa,menoi de. auvtw/| h`me,ran h-kon pro.j auvto.n eivj th.n xeni,an plei,onej oi-j

evxeti,qeto diamarturo,menoj th.n basilei,an tou/ qeou/ pei,qwn te auvtou.j ta. peri.

tou/ VIhsou/ avpo, te tou/ no,mou Mwse,wj kai. tw/n profhtw/n avpo. prwi> e[wj

e`spe,raj

They arranged to meet Paul on a certain day, and came in even larger

numbers to the place where he was staying. From morning till evening he

explained and declared to them the kingdom of God and tried to convince them

about Jesus from the Law of Moses and from the Prophets.

저희가 일자 를 정 하고 그의 우거 하는 집에 많이 오니 바울이( ) ( ) ( )日字 定 寓居

아침부터 저녁까지 강론 하여 하나님 나라를 증거 하고 모세의 율법 과( ) ( ) ( )講論 證據 律法

선지자 의 말을 가지고 예수의 일로 권 하더라( ) ( )先知者 勸

24 kai. oi` me.n evpei,qonto toi/j legome,noij oi` de. hvpi,stoun\

Some were convinced by what he said, but others would not believe.

그 말을 믿는 사람도 있고 믿지 아니하는 사람도 있어

25 avsu,mfwnoi de. o;ntej pro.j avllh,louj avpelu,onto eivpo,ntoj tou/ Pau,lou r`h/ma

e]n o[ti Kalw/j to. pneu/ma to. a[gion evla,lhsen dia. VHsai<ou tou/ profh,tou pro.j

tou.j pate,raj h`mw/n

They disagreed among themselves and began to leave after Paul had made

this final statement: "The Holy Spirit spoke the truth to your forefathers when he

said through Isaiah the prophet:

서로 맞지 아니하여 흩어질 때에 바울이 한 말로 일러 가로되 성령 이( )聖靈

선지자 이사야로 너희 조상 들에게 말씀하신 것이 옳도다( ) ( )先知者 祖上



26 le,gon Poreu,qhti pro.j to.n lao.n tou/ton kai. eivpe.( VAkoh/| avkou,sete kai. ouv

mh. sunh/te kai. ble,pontej ble,yete kai. ouv mh. i;dhte\

"'Go to this people and say, "You will be ever hearing but never

understanding; you will be ever seeing but never perceiving."

일렀으되 이 백성 에게 가서 말하기를 너희가 듣기는 들어도 도무지 깨닫지( )百姓

못하며 보기는 보아도 도무지 알지 못하는도다

27 evpacu,nqh ga.r h` kardi,a tou/ laou/ tou,tou kai. toi/j wvsi.n bare,wj h;kousan

kai. tou.j ovfqalmou.j auvtw/n evka,mmusan\ mh,pote i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j kai. toi/j

wvsi.n avkou,swsin kai. th/| kardi,a| sunw/sin kai. evpistre,ywsin kai. iva,swmai

auvtou,j

For this people's heart has become calloused; they hardly hear with their

ears, and they have closed their eyes. Otherwise they might see with their eyes,

hear with their ears, understand with their hearts and turn, and I would heal them.'

이 백성 들의 마음이 완악 하여져서 그 귀로는 둔 하게 듣고 그 눈을( ) ( ) ( )百姓 頑惡 鈍

감았으니 이는 눈으로 보고 귀로 듣고 마음으로 깨달아 돌아와 나의 고침을 받을까

함이라 하였으니

28 gnwsto.n ou=n e;stw u`mi/n o[ti toi/j e;qnesin avpesta,lh to. swth,rion tou/ qeou/\

auvtoi. kai. avkou,sontai

"Therefore I want you to know that God's salvation has been sent to the

Gentiles, and they will listen!"

그런즉 하나님의 이 구원 을 이방인 에게로 보내신 줄 알라 저희는( ) ( )救援 異邦人

또한 들으리라 하더라

29 kai. tau/ta auvtou/ eivpo,ntoj( avph/lqon oi` VIoudai/oi( pollh.n e;contej evn

e`autoi/j suzh,thsin

(Do not exist)

없음( )

30 e;meinen de. o` Pau/loj dieti,an o[lhn evn ivdi,w| misqw,mati kai. avpede,ceto

pa,ntaj tou.j eivsporeuome,nouj pro.j auvto,n

For two whole years Paul stayed there in his own rented house and

welcomed all who came to see him.

바울이 온 이태를 자기 셋집에 유 하며 자기 에게 오는 사람을 다( ) ( ) ( )自己 留 自己

영접 하고( )迎接



31 khru,sswn th.n basilei,an tou/ qeou/ kai. dida,skwn ta. peri. tou/ kuri,ou

VIhsou/ Cristou/ meta. pa,shj parrhsi,aj avkwlu,twj

Boldly and without hindrance he preached the kingdom of God and taught

about the Lord Jesus Christ.

담대 히 하나님 나라를 전파 하며 주 예수 그리스도께 관 한 것을( ) ( ) ( ) ( )膽大 傳播 主 關

가르치되 금 하는 사람이 없었더라( )禁

개역한자 행(TR Stephanus/NIV/ 28:1~31)
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